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ПОСВЯЩЕНИЕ.

Военнослужащим рядового состава отряда, которые своей преданностью, мужеством и стойкостью обеспечили его успех, этот том посвящен автором в знак уважения.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Утром 1 июля спешенная кавалерия, включая мой полк, штурмовала Кеттл-Хилл, выбив испанцев из их окопов. Заняв вершину, я заставил подчиненных мне людей повернуться и открыть залповый огонь по блокгаузу Сан-Хуан и укреплениям, на которые наступала пехота Хокинса и Кента. Во время этой стрельбы до наших ушей внезапно донесся странный барабанный звук. Один или два человека закричали: «Испанские пулеметы!», но, прислушавшись на мгновение, я вскочил на ноги и крикнул: «Это Гатлинги, ребята! Это наши Гатлинги!» Кавалеристы немедленно принялись громко и радостно кричать «ура», ибо этот звук был чрезвычайно вдохновляющим. Всякий раз, когда барабанный бой смолкал, это означало лишь то, что он возобновлялся чуть ближе к передовой. Наша артиллерия, использовавшая черный порох, не могла находиться в пределах досягаемости испанских винтовок, но было совершенно очевидно, что Гатлинги не утруждают себя подобными соображениями, поскольку они продвигались вперед все время.

Вскоре пехота взяла Сан-Хуан-Хилл, и после одной неудачной попытки мы в свою очередь бросились на следующую линию блокгаузов и укреплений, а затем повернули налево и заняли цепь холмов непосредственно перед Сантьяго. Здесь я оказался на самом переднем краю, командуя остатками всех шести полков кавалерийской дивизии. Я получил приказ остановиться там, где находился, но удерживать холм любой ценой. Испанцы получили значительные подкрепления и открыли по нам страшный огонь из своих батарей и окопов. Мы залегли прямо за пологой вершиной холма, открывая огонь при удобном случае, но по большей части принимали на себя вражеский огонь, не отвечая на него. Однако по мере того, как день клонился к вечеру, испанцы осмелели и предприняли атаку на эту позицию. Они не довели ее до конца, но все же продвинулись вперед, а их стрельба усилилась. Мы тут же бросились вперед к гребню и открыли по ним огонь, и в этот момент справа от нас раздался безошибочный барабанный бой Гатлингов, и люди снова закричали «ура». Как только атака была окончательно отбита, я подошел пешком, чтобы узнать что-то о Гатлингах, и обнаружил там лейтенанта Паркера с двумя его пушками прямо на нашем левом фланге, наравне с нашими людьми, которые в тот момент находились к испанцам ближе остальных.

С тех пор пулеметы Гатлинга Паркера стали нашими неотлучными спутниками на протяжении всей осады. Они находились прямо на передовой. Когда мы рыли окопы, он снимал колеса со своих пушек и помещал их в окопы. Его люди и наши спали в одних и тех же бомбоубежищах и делились друг с другом всем, когда у какой-либо из сторон появлялись запасы фасоли, кофе или сахара. Ни в один час дня или ночи Паркер не находился нигде, кроме как там, где мы хотели его видеть в случае атаки. Если эскадрон моего полка отправлялся охранять какую-нибудь дорогу или брешь в линиях, мы почти наверняка добивались того, чтобы Паркер отправлял с нами пулемет Гатлинга, и, производилась ли перемена днем или ночью, пулемет Гатлинга отправлялся туда же. Иногда мы брали инициативу в свои руки и начинали подавлять огонь испанских траншей; иногда они открывали огонь по нам; но в какой бы час суток ни начинался бой, сквозь треск наших собственных карабинов вскоре всегда был слышен барабанный бой Гатлингов.

У меня было слишком мало опыта, чтобы выносить окончательное суждение; но, безусловно, если бы мне довелось командовать полком или бригадой, кавалерийской или пехотной, я постарался бы заполучить к себе батарею Гатлинга под командованием хорошего человека. Я уверен, что такая батарея Гатлинга при умелом обращении оказала бы величайшую из возможных помощь практически при любых обстоятельствах, поскольку я верю, что ее можно было бы выдвинуть непосредственно к переднему краю линии огня. Во всяком случае, именно так лейтенант Паркер использовал свою батарею, когда вступал в бой при Сан-Хуане и когда держал ее в окопах бок о бок с «красными рубашками» перед Сантьяго.


Теодор Рузвельт.
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Карта: Сантьяго и прилегающая территория.





ГЛАВА I. ЭПИЛОГ.


История отряда пулеметов Гатлинга 5-го армейского корпуса в определенной степени является историей кампании в Сантьяго. Отряд был сформирован экспромтом для использования материальной части, которая в противном случае оказалась бы бесполезной, и прошел с 5-м корпусом всю кампанию. Он участвовал во всех боях этой кампании, за исключением боя при Ла-Гуасимасе, и был расформирован по возвращении 5-го корпуса в Монток. Все лишения, выпавшие на долю 5-го корпуса, разделял и этот отряд; все опасности, с которыми сталкивался 5-й корпус, встречал и он; там, где происходили самые жаркие бои, этот отряд шел вперед и оставался на позициях; а при капитуляции он был выстроен на парад, выражаясь словами генерала Шэфтера, «на том участке линии, который он занял столь оперативно и защищал столь хорошо».

Но эти мемуары не задумываются как история ни этой кампании, ни 5-го корпуса. У автора нет в распоряжении данных, чтобы охватить столь широкую сферу, и нет способности воздать должное мужеству, стойкости и выносливости, столь героически проявленным той доблестной армией. Эту историю напишут более талантливые перья, и она станет чудом для всего мира, когда будет рассказана.

Эта история — история одного эксперимента. Она рассказывается для того, чтобы представить широкой публике, а также военным критикам работу небольшого отряда из тридцати семи человек, вооруженного неизведанным оружием, организованного в короткий срок в четыре дня, предшествовавшие 1 июля 1898 года, и который без надлежащего снаряжения, адекватного обучения или предварительной подготовки, перед лицом разочарований и насмешек, вопреки препятствиям, от одного воспоминания о которых становится тошно, все же завоевал теплое место в сердцах всех истинных солдат и покрыл себя славой на самом ожесточенном поле боя Испано-американской войны.

Эта история призвана увековечить доблесть военнослужащих рядового состава, которые помогли вершиться истории и совершили революцию в тактике при Сантьяго. В ней пойдет рассказ о героизме простого американского регулярного солдата, который без надежды на повышение по службе или возможность награды смело взялся опровергнуть ошибочные теории военных компиляторов, которые без оригинальности и здравого смысла бесстыдно списали вымученные потуги иностранных офицеров и навязали эти компиляции чужих мнений американской армии в качестве авторитетных и весомых военных учебников. Эти кабинетные солдаты заявляли, следуя за своими зарубежными проводниками, что «ценность пулеметов на поле боя сомнительна» и что «их наступательная ценность, вероятно, весьма мала». Они также с трогательным единодушием сходились на том, что «прямая атака на укрепленную позицию, занимаемую хорошей, неустрашимой пехотой, вооруженной современной винтовкой и имеющей обильный запас боеприпасов, обязательно потерпит неудачу, если она не предпринята превосходящими силами и не подготовлена мощным и точным огнем артиллерии».

Этим раболепным подражателям иностранных писак в погонах суждено было увидеть, как все их любимые теории разлетаются в пух и прах от рук сурового горного пумы из Калифорнии и его храброго 5-го корпуса. Им предстояло усвоить — насколько они вообще способны учиться, — что американский регулярный солдат создает тактику по мере необходимости; что правила войны, устанавливаемые кабинетными военными, не составляют основу реальных боевых действий в полевых условиях; что теориям приходится туго перед лицом суровой логики неопровержимых фактов; и что умозаключения, основанные на вымуштрованных автоматонах европейских армий, неприменимы к армии, состоящей из американских добровольцев-регуляров, ведомых нашими обученными офицерами.

Мы увидим, как армия, лишенная кавалерии и следовательно «глаз», не поддержанная артиллерией, действовавшая в самой сложной местности, когда-либо виденной солдатами, и без карт или разведки, за двадцать дней окружила и захватила армию, вдвое превосходившую ее по боевой численности, в сильно укрепленном городе с более многочисленной и лучше обслуживаемой артиллерией.

Мы обнаружим, что когда под рукой не было «кувалды», американская изобретательность сумела использовать вместо нее «молоток», заставив легкие пулеметы выполнять все функции артиллерии и полностью обойдясь — во всяком случае, в том, что касалось практических результатов, — без этого дорогого и сильно переоцененного рода войск; что рядовой регулярной армии способен удовлетворить все требования к его интеллекту, а американский унтер-офицер превосходит иностранных офицеров.

Также выражается надежда представить мыслящей американской публике верные представления о новом роде оружия, который впервые в мировой истории был всесторонне испытан при Сантьяго. Пулемет — это новейший практический продукт американского изобретательного гения, примененного в войне. Первая испытанная форма этого оружия, митральеза, была не слишком успешна. Она потерпела неудачу не из-за конструктивных дефектов или несовершенного механизма, а потому, что ее правильное тактическое применение не было продумано французской армией. С тех пор пулеметы значительно усовершенствовали, но никому не удалось заставить военных авторитетов оценить их великую ценность. Неудачи французов дискредитировали пулемет и создали предубеждение против его применения.

Артиллерия всего мира, которая в каждой стране позиционирует себя как элитный корпус ученых бойцов, а на поле боя зачастую оказывается сборищем заумных теоретиков, испытывала зависть и презрение. Они говорили: «Посмотрите, как легко артиллерия уничтожила пулеметы при Гравелотте». Кавалерия всего мира, повсеместно славящаяся корпоративным духом, с высоты своего величия взирающая на все остальные рода войск, была слишком поглощена достоинствами сабли по сравнению с револьвером и надлежащей длиной своих эффектных плюмажей, чтобы уделять хоть малейшее внимание этому новому, неизведанному и потому никчемному оружию. Пехота всего мира, опираясь на допущение, что она является хребтом всех армий и единственным настоящим, надежным боевым органом при любых условиях, оставила рассмотрение этих смутных мечтов о механическом разрушении на откуп безумцам, чудакам и филантропам.

В нашей собственной стране Департамент вооружений, который является судебной инстанцией, перед которой должны предстать все военные изобретения, отвергал саму мысль о полезности пулеметов даже после объявления войны и придерживался мнения, что пулеметы в силу самой своей природы никогда не смогут быть полезны нигде, кроме обороны укрепленных позиций; что их никогда не удастся подтянуть к полю боя и использовать, даже если их подтянут. Эту точку зрения разделял видный молодой офицер этого департамента, написавший отчет на эту тему, и она казалась выражающей взгляды самого департамента.

Этой же точки зрения, должно быть, придерживалось и наше Военное министерство, поскольку оно даже не подтвердило получение чертежей и спецификаций лафета для пулемета, безвозмездно предложенных правительству изобретателем в качестве подарка за шесть месяцев до войны, вместе с первым правильным тактическим очерком надлежащего использования пулеметов, когда-либо представленным в какое-либо военное ведомство в мире. Это изобретение было разработано для облегчения использования пулемета, делая возможным его продвижение вместе со стрелковой цепью в наступлении, и было рекомендовано всем штабом Пехотно-кавалерийского училища как заслуженное устройство, достойное испытания. Пояснительная записка, приложенная к изобретению, впервые указывала на правильное тактическое применение этого оружия и ставила на карту военную репутацию и способности автора и изобретателя в отношении правильности его взглядов.

Из этих фактов можно сделать вывод, что требовалась определенная доля оригинальности и энергии, чтобы собрать и организовать пулеметную батарею для кампании в Сантьяго.

Проект был задуман и осуществлен. Служба, сослуженная этой батареей, навсегда закрыла вопрос о надлежащем тактическом применении пулеметного вооружения как в наступлении, так и в обороне. Эти вещи теперь находятся вне сферы теории. Они представляют собой доказанную задачу. Решение общепризнанно верным.

Такова история этого отряда.



ГЛАВА II. ЗАРОЖДЕНИЕ.


С 26 апреля по 6 июня Тампа и Порт-Тампа были военными центрами наибольшего притяжения в Соединенных Штатах. Войска спешно перебрасывались в эти места специальными поездами и лагерем располагались на доступных участках в ожидании организации предполагаемой экспедиции — куда-то. Поставки всякого рода припасов вливались длинными составами экспрессных и товарных вагонов; конные офицеры и ординарцы пробивали себе путь через огромные кучи и дюны вечно сдвигающегося песка, оставляя за собой удушающие облака искрящихся частиц, проникавших во все мыслимые щели и превращавших попытку вздохнуть в удушающий кошмар. Над всей этой бурной сценой палящее солнце било с безоблачного неба, в то время как его знойные лучи, отражаясь от свирепого песка под ногами, создавали столь невыносимую жару, что даже тропическая растительность казалась увядшей и умирающей. В этом климате офицеры и солдаты, собранные по большей части из северных гарнизонов, должны были «акклиматизироваться» к тропической кампании — куда-то.
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Они никогда не сталкивались со столь смертоносной жарой или более пагубным климатом ни на Кубе, ни в Пуэрто-Рико, чем в южной Флориде. Ее первое воздействие на людей, только что вышедших из бодрящей северной зимы, было сродни истощению. Затем следовала явная склонность к вялости; после этого человек подвергался внезапным приступам кишечных расстройств. Смертоносная малярия начинала коварно готовить почву для больничной койки; больной терял в весе, аппетит становился воспоминанием, а часового напряжения на солнце было достаточно, чтобы уложить человека на лопатки на оставшуюся часть дня. Воздействие прямых солнечных лучей часто сопровождалось тошнотой, легким ознобом, а затем высокой температурой. Впоследствии врачи назвали это «термической лихорадкой», что, как подозревается, является громким названием, призванным прикрыть дремучее невежество относительно природы этой болезни, поскольку от них никто никогда не получал никакого облегчения. Повторение воздействия приводило к рецидиву лихорадки и, если оно продолжалось, в конечном итоге вызывало тяжелую болезнь.

Одной из причин этого было то, что войска продолжали носить зимнюю одежду, в которой они прибыли. Обещанный «хаки» так и не появился. Некоторые полки получили коричневое полотняное повседневное обмундирование, но единственное его применение заключалось в том, чтобы пропустить белый скатавшийся одеяло-рулон через штанины брюк, тем самым увеличивая вес рулона без ощутимой пользы для солдата.

Такой климат в такой обстановке не располагал к оригинальному мышлению, продолжительным усилиям или упорной учебе. Все чувствовали себя скверно и жаждали перемен. Никто не хотел слушать никакие новые планы. Высшей амбицией казалось выбраться отсюда куда-нибудь с минимальными задержками и усилиями. Именно в этот момент зародился план организации пулеметной батареи Гатлинга и началась попытка получить разрешение.

Пулемет Гатлинга — один из двух пулеметов, принятых на вооружение сухопутных сил Соединенных Штатов. Не вдаваясь в техническое описание, а лишь передавая общее представление о его работе и применении, его можно описать следующим образом:

Оружие представляет собой пучок ружейных стволов без прикладов, расположенных вокруг стержня и параллельно ему. Каждый ствол имеет собственный замок или затвор, и весь пучок может вращаться при помощи рукоятки. Затворы закрыты латунным кожухом в казенной части, а заряжание машины осуществляется посредством вертикального паза, в который помещаются патроны по двадцать штук за раз и из которого они падают в приемники по одному. По мере вращения пучка стволов каждый из них производит выстрел в нижней точке и перезаряжается по завершении оборота. Пулемет смонтирован на Y-образной цапфе; нижний конец развилки опускается в гнездо в оси. Наведение пулемета осуществляется рычагом точно так же, как направляют садовый шланг или дождеватель, с тем преимуществом, что пулемет можно зафиксировать зажимом в любой момент, после чего он будет продолжать орошать своими каплями смерти один и тот же ряд растений до тех пор, пока зажимы не будут отпущены. Ось полая и вмещает около тысячи патронов. Она горизонтальна, а на ее концах установлены тяжелые колеса Арчибальда. Имеется также тяжелый полый хобот лафета, в котором могут храниться инструменты и дополнительный боезапас. Передок напоминает артиллерийский и способен перевозить около 9600 патронов. Вся пушка в таком сборе может перевозиться двумя мулами и эффективно обслуживаться шестью-восьмью людьми. Она выпускается различных калибров и может делать от 300 до 900 выстрелов в минуту. Оружие, использовавшееся отрядом пулеметов Гатлинга 5-го армейского корпуса, было построено компанией Кольта (Colt’s Arms Co.), представляло собой последнюю усовершенствованную модель — длинное десятиствольное орудие — и стреляло патронами Крага — Йоргенсена, используемыми Регулярной армией.

Попытка получить разрешение на организацию пулеметной батареи встретила множество препятствий и неоднократные неудачи. Похоже, никто об этом не думал, а Тампа была не лучшим местом и климатом для подобных занятий. Возможно, климат был одной из причин, почему думали так мало, и все шло кувырком.
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Офицер, задумавший этот проект, тоже был молодым человеком. Он был всего лишь вторым лейтенантом («Вторые лейтенанты ни на что не годятся, кроме как принимать зорю») и, насколько было известно его военному начальству, никогда не слышал свиста вражеской пули. Он не сделал блестящей карьеры в Академии, никогда не отличался на службе и не был чьим-то «любимчиком». Похоже, он был безопасным человеком, которого можно было проигнорировать или оборвать, если случай или плохое настроение делали желательным кого-то проигнорировать или оборвать, и, главное, у него не было политических друзей, которые могли бы этим оскорбиться.

«Политика» в некоторых отношениях играла немалую роль в Тампе. Офицер, который слыл личным другом сенатора N или протеже того или иного великого человека, воспринимался серой массой с немалым трепетом и благоговением. Было комично видеть то значение, которое придавалось крупицам мудрости, слетавшим с уст друзей друзей кого-то там. Правда, они сияли лишь отраженным светом; но ни у кого в Тампе не было собственной лампы, за исключением тех немногих, кто стяжал славу в Гражданскую войну, а отраженный свет был лучше, чем никакой. Совсем молодой и зеленый второй лейтенант, который мог похвастаться тем, что отказался от должности майора в каком-то штате, сразу становился оракулом для других лейтенантов — и для некоторых, кто лейтенантами не был. Политика, определявшая эти назначения, в то время кампании понималась не так хорошо, как сейчас.

Когда в отеле Tampa Bay Hotel обосновался двор правящего фаворита в чине бригадного генерала, и люди начали понемногу привыкать к мысли, что они знают, кто командует, их внезапно разочаровало назначение другого, старшего по званию бригадного генерала. Они устроились поудобнее, чтобы познакомиться с новым начальством, и только начали разбираться, ху из ху, как телеграф передал новость о том, что свергнутый владыка произведен в генерал-майоры и, конечно же, теперь принял командование. Дело становилось интересным. Начали заключать пари о том, кто придет к финишу первым. Другой тоже стал генерал-майором. Затем наступил период неопределенности, поскольку вопрос о звании зависел от какой-то неясной и запыленной записи о забытой службе тридцать четыре года назад. Из этих фактов станет очевидна сложность, с которой подчиненный сталкивался при попытке хоть что-то создать.

В любом подобном случае вряд ли стоит тратить время на подчиненных. Автору какого-либо предприятия лучше идти прямо к тому, кто обладает необходимыми полномочиями отдать приказ о том, что требуется; если к нему удается получить доступ и заставить его признать достоинства плана — это решает дело; если нет — это тоже решает дело. В любом случае дело становится решенным, и человек знает, на что рассчитывать.

Но кем был тот человек, которого следовало повидать там, в Тампе? Никто не знал.

Первым офицером, к которому обратились, был прямой начальник, полковник А. Т. Смит, 13-й пехотный. Идея заключалась в том, чтобы выяснить его взгляды и попытаться получить от него благоприятную резолюцию на письменном плане, который предполагалось представить по инстанции командующему генералу в Тампе. Возможно, виной тому был смертоносный климат, ибо ответ на просьбу о нескольких минутах аудиенции по поводу пулеметов был очень грубым и резким: «Я ничего не хочу об этом слышать. Я в это не верю и не хочу слушать. Если вы хотите видеть меня по этому вопросу, приходите в часы приема». Это поставило крест. Любая попытка протащить письменный план с самого начала несла бы на себе груз официального неодобрения, и даже «салага» знает, что неодобрение в самом начале способно погубить бумагу в официальной рутине.

Следующими офицерами, к которым обратились за советом, были майор Уильям Оуман и капитан Х. Кавана из 13-го пехотного. Эти два офицера, оба из которых оказали весьма выдающиеся услуги на поле боя, выслушали с интересом и убедились. Их совет был таков: «Оформите свой план в осязаемом виде, на машинке, показав именно то, что вы предлагаете; затем идите прямо к самому командующему генералу. Если он вас выслушает, он будет ответственным лицом и обойдет формальность; если он вас не примет, вреда не будет».

Этот совет был последовательно выполнен, и был подготовлен следующий план:


Проект организации дивизионного отряда пулеметов Гатлинга.


Материальная часть:

Три пушки с передками и зарядными ящиками; 28 лошадей и 16 седел; 6 комплектов парной упряжи, коренной, и 6 — упряжной; 1 фургон сопровождения, упряжка и ездовой; и 100 000 патронов калибра .30.

Личный состав:

Один первый лейтенант, 3 сержанта, 3 капрала, 1 писарь, 1 повар и 35 рядовых военнослужащих, отобранных за сообразительность, активность и смелость; добровольцы, если удастся их набрать, так как служба будет опасной.

Снаряжение:

Офицер: револьвер, сабля или мачете и полевой бинокль.

Рядовой состав: револьвер и нож.

Пятьдесят патронов носиться при себе для револьвера и 50 в обозе артиллерийско-технического снабжения.

Лагерное имущество:


“Four conical wall-tents, 2 ‘A’ wall-tents, and the ordinary
cooking outfit for a company of 41 men.


Организация:

На усмотрение командира отряда, подлежащее утверждению командира дивизии; вероятно, следующее, с учетом возможных изменений на основе опыта:

Три отряда под командованием сержанта. Отряд должен состоять из 1 наводчика и 7 человек. Наводчиком должен быть капрал.

Административное управление:

Дивизионный отряд пулеметов Гатлинга подчиняется только приказам командира дивизии или вышестоящего начальства. Его члены числятся в служебной командировке в своих подразделениях. Его командир осуществляет над ним ту же власть, что и командир роты, и ведет ту же отчетность. Рапорта, донесения и прочие дела ведутся так же, как в роте, за исключением того, что командир отряда докладывает напрямую и получает приказы напрямую из штаба дивизии. Отряд не подлежит обычной караульной или хозяйственной службе. При задействовании в карауле целые отряды выступают со своими орудиями.

Обучение:

Организация носит чисто экспериментальный характер; следовательно, командиру отряда должна быть предоставлена максимально возможная свобода действий, и с него следует спрашивать за результаты. Он не должен подвергаться приказам или вмешательству каких-либо подчиненных, какими бы способными они ни были, которые не изучали специально тактическое применение или обучение пулеметам и могут не верить в эксперимент. Бесполезно ожидать эффективности от предлагаемой организации, если эта свобода не будет предоставлена ее создателю. Эта область нова и еще недостаточно освещена даже авторами учебников. Организация и обучение должны носить в основном экспериментальный характер и подлежать изменениям в результате опыта; однако никакие отступления от планов создателя не должны производиться без веских и достаточных причин.

Тактическое применение:

От этой организации ожидается развитие:

(a) Огневого воздействия хорошей пехоты.

(b) Подвижности кавалерии.

Поэтому ее качествами должны быть быстрота и точность как огня, так и движения.

Ее применение в обороне очевидно. В наступлении она, как ожидается, будет полезна в составе авангардов, арьергардов, секретов, набегов и в бою. Последнее применение, при всей его новизне, будет важнейшим из всех. Фланги дивизии могут быть обеспечены этим формированием, освобождая резервы от этой обязанности; оно придаст жесткость линии поддержки и при каждом удобном случае будет вводиться в бой на линии огня. Моральный эффект от его присутствия будет очень велик; во многих случаях оно сможет оказать ценную помощь своим огнем поверх наступающей линии. Наконец, что очень важно, занятие захваченной линии этим формированием немедленно обеспечит мощный, сосредоточенный и управляемый огонь либо для отражения контратаки, либо для стрельбы по деморализованному, отступающему противнику. Будучи конным формированием, оно может прибыть в критическую точку в решающий момент, когда первая линия обороняющегося выбита, наша линия дезорганизована, контратака противника была бы наиболее эффективной, а управляемый огонь наших собственных войск по нему оказался бы наиболее полезным.

Утверждается, что это последнее применение пулеметов является одной из важнейших функций, которую упускали из виду писатели и тактики.

Существует одно жизненно важное ограничение для предлагаемого формирования: а именно, оно не должно выставляться против артиллерии.

Настоятельно рекомендуется, чтобы это формирование могло быть отработано здесь и сейчас без труда, в то время как после начала движения вперед его будет очень трудно доработать. Лошадей и упряжь можно легко раздобыть в Тампе; проблем не возникнет, если какому-нибудь энергичному офицеру будет дано разрешение приступить к работе и поручено заняться деталями.

Искренне веря в полезность предлагаемого формирования, которое превратит бесполезный обоз в четвертый род войск, и осознавая опасный характер предполагаемой службы, я покорнейше предлагаю свои услуги для претворения этих планов в жизнь.

Джон Х. Паркер, 2-й лейтенант 13-го пех. полка.


Тщательно обдумав этот план и продумав множество правдоподобных аргументов в его пользу, обратились к полковнику Артуру Маккартуру, помощнику генерал-адъютанта генерала Уэйда, который в тот момент командовал.
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Полковник Маккартур был очень занятым человеком. Он также был очень деловым человеком, приятной внешности, легким в общении и с приятными манерами. Он втиснул пятнадцатиминутную беседу между двумя неотложными делами и проявил как интерес, так и одобрение. Но в то время ничего нельзя было сделать. «Приходите ровно через неделю, — сказал он, — и я постараюсь добиться для вас аудиенции у того, кто может сделать то, чего вы хотите, одним словом. Я верю в ваш план и помогу вам, если смогу». Прошла неделя, и сменился командующий генерал. Генерал Уэйд получил приказ убыть, забрав с собой Маккартура, и никакого прогресса достигнуто не было. Это удручало.

Следующий шаг в осуществлении плана произошел по счастливой случайности. Лейтенант (ныне подполковник) Джон Т. Томпсон из Департамента вооружений, заведовавший складом вооружений в Тампе, случайно встретил несостоявшегося пулеметчика и тут же взял его за пуговицу за тарелкой мороженого. Томпсон сам был молодым человеком и ученым. Его ведомство чинило непреодолимые препятствия на пути реализации плана, который он сам тоже задумал, и он страстно желал увидеть эту идею, в которую искренне верил, продемонстрированной на поле боя. Более того, будучи офицером вооружения, он только что получил партию из пятнадцати пулеметов Гатлинга в сборе последней модели и имел доступ к командующему генералу в силу того, что состоял членом его штаба. Из-за страшной загруженности работой ему требовался помощник, и казалось целесообразным попытаться убить двух зайцев одним выстрелом. Но все, что он сказал, было: «Я верю в эту идею; я давно выступаю за нее. Возможно, мне удастся предоставить вам такую возможность, а возможно, и нет. Если да, то вы об этом услышите».

Попытка сдвинуть дело с мертвой точки, казалось, была оставлена, когда совершенно неожиданно командир полка получил письменный приказ из Штаба 5-го армейского корпуса, результатом которого стали следующие приказы:

Штаб 13-го пехотного полка, в полевых условиях, Тампа, шт. Флорида, 27 мая 1898 г.


Специальный приказ № 22:

Во исполнение указаний, содержащихся в письме Штаба 5-го армейского корпуса от 26 мая 1898 г.,

2-й лейтенант Джон Х. Паркер, 13-й пехотный. Сержант Алоис Вайсхаар, рота А, Сержант Уильям Эйдер, рота G, Рядовой Льюис Кастнер, рота А, Рядовой Джо Семан, рота В, Рядовой Абрам Гринберг, рота С, Рядовой Джозеф Хофт, рота D, Рядовой О’Коннор Л. Джонс, рота D, Рядовой Луис Мисяк, рота Е, Рядовой Джордж К. Мюррей, рота F, Рядовой Джон Бремер, рота G, Рядовой Фред Х. Чейз, рота Н, Рядовой Мартин Пайн, рота Н,













прибудут в распоряжение лейтенанта Дж. Т. Томпсона, офицера по вооружению, для прохождения службы в связи с пулеметной батареей Гатлинга.

Эти люди будут полностью снаряжены, за исключением винтовки, штыка, ножен и ранца, и будут обеспечены пайком по 31 мая 1898 года включительно.

По приказу полковника Смита.

М. Макфарланд, 1-й лейтенант 13-го пех. полка, адъютант.


Эти люди были отобраны командирами рот. Неизвестно, производился ли отбор с учетом особой пригодности. У них не было предупреждения о том, что командировка носит какой-либо иной характер, кроме временного; фактически один командир роты даже откомандировал повара из своего личного обеда и был крайне возмущен, когда обнаружил, что откомандирование будет постоянным или полупостоянным. Люди были отправлены полностью вооруженными и снаряженными; с винтовками, ранцами и т. д. и маршем направились на склад вооружения за инструкциями. Эти инструкции заключались в том, чтобы вернуться в лагерь, сдать винтовки, штыки, патроны, пояса и ранцы и вернуться рано на следующее утро со снаряжением, включающим полную скатку, сухарную сумку и флягу. Каждому человеку после подробного объяснения опасного характера службы была предоставлена возможность отказаться, но все вызвались остаться добровольцами.

Инструкции были выполнены, и отряд пулеметов Гатлинга родился — пигмеем.
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В ожидании своей очереди на посадку.





ГЛАВА III. СКЛАД ВООРУЖЕНИЯ.


Склад вооружений в Тампе располагался на Лафайет-стрит, в конце моста через реку, рядом с отелем Tampa Bay Hotel. Река омывала стены здания, которое занимал Атлетический клуб Тампы и которое ранее использовалось как клубное здание. В нем было два этажа и подвал. Подвал находился почти на уровне реки, главный этаж — на уровне моста, а также имелся просторный верхний этаж. Главный этаж использовался для хранения легких предметов вооружения; подвал — для тяжелых предметов и боеприпасов. Здесь хранились сотни тысяч патронов с пулями для винтовок и револьверов, тысячи выстрелов унитарного заряжания Гочкиса и многие сотни фунтов пороховых зарядов для полевой артиллерии и мортир. Ежедневно поступали разнородные партии, как правило, без каких-либо отметок на ящике, по которым можно было бы узнать содержимое. Название арсенала, если груз поступал из арсенала, обычно выбивалось на печати; как правило, не было никаких знаков вообще, указывающих на происхождение или содержимое множества ящиков, прибывавших из обычных гарнизонов. Накладные приходили на неделю-десять дней позже или раньше прибытия ящиков, и по ним невозможно было получить ни малейшей подсказки. В результате тем, кто должен был сверять накладные и готовить выдачу, приходилось ломать голову, чтобы поддерживать порядок. Поступала заявка на такое-то количество предметов, должным образом утвержденная; если ящики, содержащие эти предметы, случайно не были распакованы, было неясно, имеются ли они в наличии или нет. Ни один здравомыслящий оптовый торговец не стал бы отправлять ящики с товарами без какого-либо указания на их содержимое; но именно это делалось со всей страны по отношению к складу вооружений в Тампе.

Верхний этаж состоял из одной большой комнаты. Вокруг нее было установлено веревочное ограждение, чтобы сохранить свободное пространство вокруг письменных столов. Их было несколько — для офицера по вооружению и различных клерков. Главный клерк, помощник клерка, стенографистка и два оружейных сержанта ведали бумажной волокитой. Надсмотрщик с четырьмя подчиненными и бригада негров-грузчиков занимались погрузкой и разгрузкой ящиков, их складированием, подсчетом предметов для выдачи или приема и выполнением прочих обязанностей, которые на них возлагались. Был там старый уборщик по имени Макги, ветеран Гражданской войны, в чьи обязанности входило следить за подметанием и содержать полы в чистоте.

27 мая отряду были выданы четыре пушки в их первоначальных ящиках. Они были новыми и, судя по всему, никогда не собирались. При их сборке обнаружилось, что детали были изготовлены с такой «научной» точностью, что потребовалось использование молотка. Зажимная муфта на рычаге наведения сидела так туго, что при попытке опустить дульный срез пушки можно было оторвать хобот от земли раньше, чем муфта сдвинется на рычаге. Оси-шпиль пришлось забивать и выбивать топором, используя, конечно, деревянный чурбачок, чтобы не испортить поверхность. Поистине прекрасное положение дел для орудия, ценность которого зависит от легкости, с которой его можно направить в любом направлении.

Расспросы после войны на заводе, где производятся пушки, выявили тот факт, что эти детали жестко проверяются по калибру государственными инспекторами, и люфт считается фатальным дефектом. Даже зазор в полсотой дюйма достаточен для забракования изделия. Первое, что сделал отряд пулеметов Гатлинга при сборке этих пушек, — это раздобыл набор оружейных инструментов и вручную подпилил эти детали до тех пор, пока наводку орудия можно было изменить легким прикосновением пера. Отряду было приказано при необходимости полагаться на фрикционные муфты для стабильности прицеливания, а не на плотную подгонку деталей. Было приказано, чтобы не было никаких сомнений в легком, совершенно свободном обращении в любое время и при любых обстоятельствах, даже если рычаг наведения заржавеет. Эта предосторожность оказалась чрезвычайно ценной 1 июля.
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Обучение отряда началось немедленно и заключалось сначала в распаковке, установке, разборке и обратной упаковке пушек. Четыре пушки были установлены, и каждый раз проводились учения по заряжанию и стрельбе из орудия. Эта система обучения продолжалась до тех пор, пока 6 июня отряду не было приказано подняться на борт корабля. Во время этого обучения члены отряда по очереди вызывались по имени из строя, а от остальных членов отряда требовалось выполнять все маневры с орудием, как и раньше. Фактически это обучение дошло до такой точки, когда от одного человека требовалось заряжать, прицеливаться и стрелять из пушки по назначенным объектам в одиночку, без какой-либо посторонней помощи.

Отряд сразу же занял положение независимого подразделения. Он подчинялся непосредственно генерал-майору У. Р. Шэфтеру, командующему 5-м корпусом, во всем, что касалось его обязанностей с пулеметами Гатлинга, рассматривался как независимое подразделение, вел собственную документацию так же, как рота, получал кухонную утварь от квартирмейстера, содержал собственный стол и выставлял собственный караул. Этот статус отдельного подразделения сохранялся до тех пор, пока отряд не был окончательно расформирован в Монтоке.

27 мая командир отряда был вызван в штаб генерала Уилера и там попросил лично объяснить генералу свои планы по организации отряда пулеметов Гатлинга. Генерал Уилер только что принял командование всей кавалерией, принадлежавшей 5-му армейскому корпусу. Его штаб, вместо того чтобы располагаться в апартаментах роскошного отеля Tampa Bay Hotel, где находились штабы всех остальных генералов, располагался примерно в полумиле от отеля на безлесной пастбище. Кавалерийский вымпел, развевающийся на древке копья, был единственным указателем штаба, а полдюжины палаток типа «А» в неровную линию никак не выдавали того, что здесь, в полевых условиях, находится штаб одного из самых выдающихся генералов мира.

Генерал был легко доступен. Первое, что поражало в нем, — это его необычайная быстрота. Его глаз, казалось, охватывал все в пределах видимости одним взглядом и читал чужие мысли раньше, чем язык успевал их выразить. Он схватывал идеи на полуслове и немедленно делал выводы из простых констатаций простых фактов — результат многолетних тщательных штудий. Эти умозаключения, которые генерал Уилер делал мгновенно, в каждом случае были правильными и демонстрировали более острое и верное понимание надлежащего тактического применения пулеметов, чем это показывал любой другой офицер 5-го корпуса. Результатом беседы с генералом стало то, что прямо на месте, под личным руководством генерала Уилера, был составлен проект организации тактической единицы, состоящей из трех пулеметов Гатлинга и предназначенной для использования в кавалерийской дивизии, который он представил генералу Шэфтеру с просьбой разрешить формирование этого подразделения для указанных целей.

В своем прошении генерал Уилер заявлял, что считает, будто такая батарея пулеметов при правильном обращении сможет пройти везде, куда пройдет кавалерия, сможет заменить пехотную поддержку, сможет стремительно выдвинуться и удерживать любую землю или выгодную позицию, захваченную кавалерийским подразделением, может быть выдвинута на один из флангов противника и способствовать его деморализации при подготовке кавалерийской атаки, а также окажется особенно полезной в случае, если противник попытается построить пехотные каре, которые в то время считались основной частью испанской боевой тактики. Это прошение не было одобрено.

30 мая генерал Ли вызвал к себе командира отряда для беседы на тему пулеметов Гатлинга. Генерал Ли в то время квартировал в отеле Tampa Bay Hotel и занимался организацией 7-го армейского корпуса. Предполагалось, что 7-й корпус предназначен для гаванской кампании, и считалось, что нападение на Гавану начнется в самые сжатые сроки. Результатом беседы с генералом Ли стало то, что он поручил подготовить план организации тактической единицы в составе 9 пушек (3 батареи по 3 пушки в каждой) для службы в составе 7-го армейского корпуса.

Предполагалось, что это формирование будет добровольческим, поэтому было подано прошение о получении санкции президента в соответствии с тем законом Конгресса, который разрешает использование специальных войск. Полковник Гилд, хорошо и благоприятно известный своей связью с Национальной гвардией Массачусетса, был готов предоставить уже существующее добровольческое формирование, хорошо обученное и уже укомплектованное офицерами, состоящее из цветка молодежи Массачусетса — в значительной степени выпускников колледжей, с которыми уже связались по этому поводу и которые даже в тот момент с минуты на минуту ждали телеграммы, призывающей их на эту службу. Из этой попытки ничего не вышло.

Между тем учебные занятия маленького отряда продолжались. Его члены приобрели значительную степень навыков в механическом обращении со своими пушками и стали осознавать разрушительные возможности этого оружия. Они пользовались такой свободой, какой не находили в своем полковом лагере, поскольку в свободное от службы время они были вольны приходить и уходить по своему усмотрению, когда и куда им заблагорассудится. Часы для занятий были назначены на утреннее время и на прохладную часть послеполуденных часов, оставляя середину дня и вечер для отдыха самих людей. Результатом такого подхода стало развитие корпоративного духа в отряде. Они начали чувствовать себя особым подразделением, от которого ждут особой работы, и что к ним относятся по-особому. Они начали гордиться тем, что являются членами отряда пулеметов Гатлинга, проявлять больший интерес к работе, и когда первого июня они получили месячное жалованье, ни один член отряда не совершил никаких эксцессов вследствие этой необычайной степени свободы. Никто не был пьян. Никто не отсутствовал без разрешения.

Отряд пробыл на складе артиллерийского имущества совсем недолго, как представилась возможность некоторым его бойцам проявить те качества, которые впоследствии сделали успех батареи столь заметным на поле боя. Командир отряда был назначен устным приказом первого июня заведовать выдачей артиллерийского имущества для экспедиции в Сантьяго. Это входило в дополнение к его обязанностям по руководству отрядом пулеметов Гатлинга. Работа начиналась около шести часов утра, и с этого времени и до наступления темноты тянулась непрекращающаяся череда повозок, увозивших имущество: винтовки, ранцы, котелки для мясного пайка, жестяные кружки и все предметы, необходимые войскам в полевых условиях во время кампании. Боеприпасы, выдававшиеся в то время войскам, получались в том же месте.

Когда прибывали повозки для получения имущества, грузчикам под руководством надсмотрщика поручалось отсчитывать различные предметы, и эти кучи предметов проверялись офицером, ответственным за выдачу. Затем грузчики погружали их на повозки, которые должны были везти их в различные лагеря. Всегда брались квитанции в двух экземплярах и выдавались накладные в двух экземплярах — разумеется, на имя лейтенанта Джона Т. Томпсона, который нес ответственность за имущество.

Четвертого июня производилась выдача винтовочных патронов с пулей. Эти патроны поставлялись упакованными в ящики по 1000 штук в каждом, и каждый ящик весил 78 фунтов. Большое их количество хранилось в подвале, где также находилось значительное количество унитарных боеприпасов Гочкиса, а также несколько тысяч патронов с пороховыми зарядами в ящиках. Боеприпасы Гочкиса, которые поставляются со снарядом и порохом, помещенными в латунную гильзу, неудобны для упаковки, поскольку, как бы осторожно с ними ни обращались, почти всегда происходит некоторая утечка пороха из гильзы, из-за чего в ящик, в котором они упакованы, просыпается определенное количество рассыпного пороха.

Около половины двенадцатого утра в этот день один негр-грузчик случайно уронил ящик с винтовочными патронами возле стопки унитарных снарядов Гочкиса, и в следующее мгновение рабочие увидели дым, поднимающийся к потолку подвала. Они во всю мочь закричали: «Пожар! Пожар!» — и все находившиеся в подвале бросились к двум дверям. Началась паника. Опасность была неминуемой. Дым клубился у потолка, а затем снова опускался вниз, и возбужденные, охваченные паникой лица негрров, протискивавшихся через дверь, представляли собой жуткую картину человеческого ужаса. Люди снаружи здания начали кричать: «Пожар!»

В этот момент Макги, старый сторож, который как раз добрался до двери, закричал: «Лейтенант, здесь горит ящик!», обращаясь к лейтенанту Паркеру, который проверял выдачу имущества прямо у дверей. Лейтенант ответил: «Давайте бросим его в реку», — и бросился к ящику через дверь, отталкивая в стороны возбужденных негров, чтобы помочь Макги, который немедленно направился к ящику. Когда лейтенант Паркер добежал до ящика, он обнаружил, что Макги уже поднял его и шатается под его тяжестью. Он обхватил одной рукой плечо Макги, а другой помог ему поддержать ящик, из которого все еще поднимался дым, и они вдвоем бросились к двери, обрушив всю силу своего веса и инерцию бега на толпу испуганных негров, которые падали друг на друга в панических попытках спастись. Рядовой Гринберг из 13-го пехотного полка, боец отряда пулеметов Гатлинга, который в то время нес караульную службу, увидел бегущих с ящиком людей и с большим присутствием духа добавил собственный вес стремительным броском к тому толчку, который они произвели, позволив им прорваться сквозь плотную толпу у двери. Требовалось лишь мгновение, чтобы затем выбросить ящик в реку, где он погрузился в воду, и на минуту синий дым продолжал пузыриться из ящика, который был отчетливо виден на дне реки, так как вода в этом месте была глубиной всего около двух футов, чего, однако, оказалось достаточно, чтобы полностью покрыть ящик и тем самым потушить пожар. При крике «Пожар!» лейтенант Х. Л. Киннисон из 25-го пехотного полка, ожидавний у подвала с повозкой, бросился в другую дверь, а сержант Вайсхаар, исполняющий обязанности старшего сержанта отряда пулеметов Гатлинга, побежал за водой. Как только эти двое мужчин выскочили из двери, неся ящик, лейтенант Киннисон добрался до места, где возник пожар, а сержант Вайсхаар появился с двумя ведрами воды. Он и лейтенант Киннисон немедленно залили пол водой, схватили попавшуюся под руку шерстяную тряпку и в качестве меры предосторожности смочили ящики с боеприпасами Гочкиса.
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«Хорнет».



Макги, герой этого эпизода, — старый ветеран Гражданской войны, прослуживший три года в добровольческой пехоте Пенсильвании во время войны и пять лет в регулярной армии после нее. Он никогда не получал пенсию и не обращался за ней, хотя сильно страдает от болезней и ран, приобретенных и полученных во время войны, и, несомненно, должен быть вознагражден благодарным правительством за свое выдающееся героизм. Взрыв этого арсенала привел бы всю экспедицию к остановке, а также повлек бы за собой колоссальное уничтожение имущества и страшные человеческие жертвы.

В тот же день артиллерия армии начала получать имущество для кампании, и в течение тридцати девяти часов не было отдыха ни для кого, кто был связан с выдачей артиллерийского имущества. Именно в это время остро ощутился недостаток понятной маркировки и упаковки ящиков. Величайшие трудности возникали при отборе из массы имущества на складе тех запасов, которые требовались артиллерии. Особенно трудно было во время ночных работ, когда единственным светом, который вообще можно было разрешить, был единственный фонарь из-за опасности пожара.

По окончании этих тридцати девяти часов напряженной службы командир отряда пулеметов Гатлинга узнал, что были отданы приказы об отправке 5-го армейского корпуса в Порт-Тампу и что в этих приказах не было никакого упоминания об отряде пулеметов Гатлинга. Он немедленно разыскал лейтенанта Томпсона, который не смог прояснить ситуацию с этим упущением, но сказал: «У меня есть приказ немедленно отправить на пароход «Чероки» 521 000 винтовочных патронов с пулей и все имеющиеся в наличии револьверные патроны. Это резервный боекомплект 5-го армейского корпуса. Я отправлю вас в сопровождении этих боеприпасов, и вы проследите за тем, чтобы они прибыли в пункт назначения. Можете брать конвой или нет, как вам будет угодно. Боеприпасы должны отправиться четырехчасовым поездом, и вы должны сделать все приготовления в отношении них. Достаньте крытые товарные вагоны, отвезите туда боеприпасы и погрузите их в вагоны, проследите, чтобы они ушли с этим поездом, и как только они прибудут в Порт-Тампу, проследите за тем, чтобы их должным образом погрузили на «Чероки»».

Чтобы полностью понять положение отряда пулеметов Гатлинга в этот момент, необходима следующая переписка по данному вопросу:

«Управление артиллерийского офицера, Лафайет-стрит к западу от моста, Тампа, шт. Флорида, 3 июня 1898 г.



Помощнику генерал-адъютанта, 5-й армейский корпус, Тампа, штат Флорида:

Сэр,— В ответ на ваше письмо от 1 июня 1898 года, касающееся отряда пулеметов Гатлинга, имею честь представить следующий отчет:

Оружие, люди и снаряжение, необходимые для отряда из 4 орудий:

Оружие. Сержант. Капрал. Рядовой. Всего требуется: 4 5 4 28 Имеется в наличии: 4 2 0 10 Требуется: 3 4 18





Организованные таким образом расчеты орудий обеспечат наиболее эффективную службу отряда.


Ammunition: Each limber carries 9,840 rounds cal. .30. Four limbers, 27,360;
necessary reserve, 32,640; total, 60,000.


Палатки: две конические палатки со стенками для рядового состава; одна палатка с вертикальными стенками типа «А» для офицера.

Лагерное имущество в дополнение к тому, что имеется в отряде пулеметов Гатлинга: одна небольшая походная печь Буззакота, четыре походных таза, один таз для посуды, одна кофемолка.

Полный скарб в скатке; револьвер с 50 патронами на человека; поясные ремни и саперные ножи.

«Рекомендуется включить в состав отряда рядового Бутца (рота «G», 13-й пехотный полк), капрала Роберта С. Смита (рота «C», 13-й пехотный полк) и сержанта Вейгла (9-й пехотный полк); кроме того, пополнение следует набрать из 9-го пехотного полка, в котором есть хорошо обученные люди».

«Далее рекомендуется как можно скорее полностью обеспечить отряд лошадьми и подчинить его целиком под командование лейтенанта Джона Х. Паркера из 13-го пехотного полка в качестве исполняющего обязанности капитана».

«Рекомендую уполномочить меня выдать ему 4 пулемета Гатлинга с принадлежностями».

«Подразделения должны иметь при себе пайки, предписанные Общими приказами № 5 от 31 мая 1898 года для 5-го армейского корпуса. Всегда с уважением,

(Подписано) Джон Т. Томпсон, 1-й лейтенант артиллерийского управления армии США».


На этом письме, составленном лейтенантом Паркером и подписанном лейтенантом Томпсоном, была сделана следующая резолюция:


Первая резолюция.


«Штаб 5-го армейского корпуса, Тампа, шт. Флорида, 5 июня 1898 г.


Возвращается без проволочек лейтенанту Дж. Т. Томпсону, артиллерийскому офицеру.

Если лейтенант Паркер, командующий отрядом в его нынешнем составе, сможет осуществить мероприятия, предлагаемые выше, он может действовать; однако, учитывая оставшееся ограниченное время, считается, что уже организованный отряд подойдет.

По приказу генерал-майора Шэфтера.

Э. Д. Маклернанд, помощник генерал-адъютанта».



Вторая резолюция.


«Управление артиллерийского офицера, Лафайет-стрит-бридж, Тампа, шт. Флорида, 5 июня 1898 г.



«Направляется на рассмотрение лейтенанту Джону Х. Паркеру для сведения.

Джон Т. Томпсон, 1-й лейтенант артиллерийского управления армии США».
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Ожидание.



Из первой резолюции видно, что командиру отряда была предоставлена определенная доля свободы действий. Ему было разрешено предпринять действия, если он сможет осуществить мероприятия, предложенные в тексте. Лейтенант Томпсон разрешил взять конвой для резервных боеприпасов, если это будет сочтено необходимым. Командир отряда решил действовать, используя весь свой отряд в качестве конвоя, посадив его на борт парохода «Чероки» вместе с резервными боеприпасами и сопровождая их до пункта назначения — на Кубу, рассчитывая на то, что в будущем он сможет доукомплектовать отряд в соответствии с первой резолюцией.

Было уже одиннадцать часов утра. В промежуток между этим временем и четырьмя часами необходимо было достать два товарных вагона, подать их на запасной путь в удобном месте, погрузить в эти вагоны более двадцати повозок с боеприпасами, лагерным имуществом и т. д., погрузить на борт четыре орудия с их передками и — что было труднее всего остального — пройти необходимые бюрократические формальности в интендантстве, чтобы добиться отправки двух вагонов в Порт-Тампу. Все это было выполнено.

Главного агента по грузовым перевозкам запугали убеждением, что если эти два вагона не будут немедленно поданы туда, куда требуется, то вся его железнодорожная сеть будет парализована. Интендант был гипнотизирован и отбросил формальности, заставив всех клерков заняться бумагами и выписать необходимые накладные, счета и т. д. успевая к четырехчасовому поезду. Он также выдал необходимые проездные документы на офицера и людей отряда из Тампы в Порт-Тампу, признав приведенную выше первую резолюцию достаточным приказом для этой цели.

Один из бойцов отряда, рядовой Мюррей, тяжело переболел лихорадкой, которую мы впоследствии научились называть кубинской, и, хотя он вроде бы шел на поправку, был совершенно слишком слаб, чтобы сопровождать отряд. Он был прекрасным парнем, и слезы катились по его изможденному лицу, когда ему сказали, что он должен остаться позади. Ему выдали послужной список и написали письмо главному врачу дивизионного госпиталя с просьбой немедленно прислать машину скорой помощи для больного. Один из бойцов отряда доставил это письмо на Тампу-Хайтс, и работа по отправке шла настолько стремительно, что этому солдату пришлось запрыгивать на движущийся поезд во время его отправления, чтобы не остаться позади; но рядовой Мюррей был доставлен в госпиталь и окружен заботой, а рядовой Бремен не отстал.

Отряд прибыл в Порт-Тампу около заката, и майор Кушинг, ведавший погрузкой транспортов, немедленно разрешил подать вагоны к самому борту «Чероки». Боеприпасы, пушки, лагерное имущество, люди — все было оперативно погружено на борт. Тренировки по упаковке и распаковке орудий были единственным фактором, позволившим выполнить эту работу в отведенное ограниченное время. На берегу не осталось ни единого даже десятипенсового гвоздя, принадлежащего отряду.

Ночью на борт поднялись войска, которым предстояло занять «Чероки», и на следующее утро выяснилось, что поверх орудий было свалено пять или шесть тонн полкового багажа, что делало высадку практически невозможной, даже если бы такой приказ был отдан.
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Разбитые паровозы и ремонтные мастерские в Баикури.





ГЛАВА IV. ПУТЕШЕСТВИЕ И ВЫСАДКА.


Казалось, что работа была выполнена вовремя, ибо утром 7 июня на «Чероки» поступил приказ покинуть док и следовать вниз по бухте. На борту в это время находились, помимо небольшого отряда пулеметов Гатлинга, 17-й пехотный полк под командованием полковника Хаскелла и батальон 12-го пехотного полка под командованием полковника Комба, который был старшим по званию офицером на борту. Корабль был ужасно переполнен. Офицерский и нижний твиндеки были приспособлены для размещения людей путем прибивания рядов брусков сечением два на четыре дюйма на расстоянии, как раз достаточном для того, чтобы человек мог лечь, и крепления к этим брускам трехъярусных нар. Люди были набиты в эти нары, как шпроты в банке. Вентиляция отсутствовала напрочь, жара в трюме стояла страшная, а страдания, вызванные такими условиями размещения, не поддавались описанию. Но солдаты были очень бодры, и поскольку им разрешили выходить на верхнюю палубу, жалоб слышалось крайне мало. Все стремились поскорее отправиться в путь. Чаще всего выражалась надежда на быстрый переход и короткую, молниеносную кампанию. Офицерам на борту корабля было легко предвидеть, что долгое пребывание на корабле в таких условиях крайне пагубно скажется на людях.

Корабль спустился по бухте к карантинной станции, тронувшись примерно в полдень, и лег в дрейф, ожидая, как предполагалось, остальную часть флота. Внезапно, около 8 часов вечера, один из минных крейсеров на всех парах помчался вниз по бухте, и мы услышали сообщение, переданное через рупор: «Возвращайтесь в порт. Три испанских крейсера находятся в трех часах хода от входа в гавань». Это был волнующий момент. Офицеры и солдаты отдыхали, бросая, как они думали, прощальный взгляд на американские берега, не подозревая о сиюминутной опасности, как вдруг их быстро привели к осознанию того, что «война — это ад», известием о том, что враг у них на хвосте. Были они в опасности или нет, но в тот момент опасность казалась им смертельно реальной и неминуемой.

Пароход «Чероки» встал на якорь довольно глубоко в бухте. Он немедленно развел пары и вышел наружу, чтобы предупредить другие суда, находившиеся дальше в море, а затем благополучно укрылся в гавани. Офицеры и солдаты вели себя с абсолютным хладнокровием. Пытаться скрыться было бесполезно, поэтому полковник Комба приказал выставить оркестр 17-го пехотного полка, и добрый корабль помчался вверх по бухте под звуки марша «Будет жарко», ежеминутно ожидая сокрушительного снаряда от неприятеля. То немногое волнение, которое проявлялось, выражалось в лихорадочном обследовании бухты в бинокли на предмет обнаружения признаков врага. Старшие офицеры, на которых лежала ответственность, сидели на юте, покуривая трубки и обсуждая обстановку. Капитаны спокойно расхаживали вокруг, распределяя посты между своими ротами на случай нападения, с целью испробовать действие современного ружья на бронированных бортах испанского военного корабля, а двое молодых офицеров воспользовались зажигательной мелодией, которую играл оркестр, чтобы станцевать тустеп на юте. Так прошел вечер. Луна закатилась. Появились мириады маленьких звездочек, мерцающих на темно-синем небе, и наконец и офицеры, и рядовые, устав высматривать врага, которому было не суждено появиться, улеглись спать, рассчитывая урвать хоть сколько-нибудь сна, оставив на палубе небольшой караул для наблюдения. Когда они проснулись на следующее утро, корабль находился в самой глубокой части ближайшего дока, намертво пришвартованный своими швартовами к причалу. Так закончилось первое боестолкновение с неприятелем.

С 8 по 13 число «Чероки» стоял на якоре в доке. 10-го числа с него сняли около 200 человек, тем самым немного облегчив перенаселенность. Тем временем это перенаселенное состояние корабля вызвало дискуссии о том, кого лучше перевести на какое-либо другое судно, с некоторой перспективой того, что отряд пулеметов Гатлинга могут потревожить. Обстановка была совсем не удовлетворительной. Имея четыре орудия, никаких мулов, никакой упряжи, никаких полномочий и всего двенадцать человек, отряд пулеметов Гатлинга, казалось, имел не слишком много шансов нанести серьезный урон врагу. Поэтому 11 июня командир отряда нанес визит генералу Шэфтеру в его штаб-квартире, решив разрешить этот вопрос окончательно в ту или иную сторону. Это была его первая встреча с генералом, и при данных обстоятельствах манера приема казалась сомнительной.

Генерал Шэфтер — крупный мужчина. Это заметно не с первого взгляда. Он выше среднего роста, но его тучная фигура не производит впечатления полных пяти футов девяти дюймов роста, потому что его обхват столь же пропорционален. У него большие руки; у него большая рука; у него большая голова. Затылок особенно полон, и бросается в глаза ширина головы прямо над ушами. Там предостаточно места для органов воинственности. Можно подумать, что он, вероятно, любит детей; во время этой беседы он похлопал по голове любопытную собаку, которая явно принадлежала кому-то на флагманском корабле и заббрела в комнату. Глаза у него большие, очень выпуклые и очень пронзительные. Когда вы входите, он сухо бросает: «Садитесь». Он ждет, глядя вниз, пока вы изложите свое дело, затем внезапно впивается в вас пронизывающим взглядом и переходит к сути дела одной острой фразой, после которой больше нечего сказать. Это описание является общим типом нескольких встреч с ним. В этот раз генерал расспросил о фактах, глядя пристально, испытующе и задумчиво на командира отряда. Человек из пулеметного расчета был «на испытании». Затем генерал прервал молчание одним коротким вопросом: «Чего вы хотите?», и последовал такой же ответ: «Двадцать человек, генерал, с правом их выбора». Генерал высказал соображение о целесообразности взять целое подразделение; на что последовал ответ, «что в столь поздний час экспедиции крайне необходимо иметь отобранных людей для выполнения требуемой задачи; что люди, взятые наугад, как это было бы в случае с целым подразделением вроде роты, вряд ли будут обладать необходимыми характеристиками». Генерал сжато заметил: «Можете их получить. Составьте свой список, назовите любого человека в корпусе, которого хотите, и передайте мне список. Я пришлю вам этих людей». Испытание закончилось, и пулеметный отряд стал свершившимся фактом.

Соответственно, на следующий день были изданы Специальные приказы № 16 следующего содержания:


Выдержка.


«Штаб 5-го армейского корпуса, На борту парохода «Сегуранса», Тампа-Бей, шт. Флорида, 11 июня 1898 г.



Специальные приказы, № 16:


       *       *       *       *       *


4. Ниже поименованные рядовые командируются для службы в отряде пулеметов Гатлинга 5-го армейского корпуса и должны немедленно явиться для прохождения службы к 2-му лейтенанту Джону Х. Паркеру из 13-го пехотного полка, командующему отрядом:

9-й пехотный полк: сержант Вейгл.

12-й пехотный полк: рядовые Фолькер (рота А); Андерсон, Лауэр и Тимберли (рота С); Празяк (рота E).

13-й пехотный полк: сержант Грин (рота H); капралы Стигервальд (рота A); Дойл, Смит и Роуз (рота C); рядовые Кори и Пауэр (рота A); Бартс (рота E) и Шмадт (рота G).

17-й пехотный полк: рядовые Мерриман и Шульце (рота A); Макдональд (рота B); Элкинс, Деллет и Макгоин (рота D); Клик, Нидл, Шиффер и Син (рота E).

Каждый из солдат должен явиться со следующим снаряжением: полный походный ранец в скатке, ранец с содержимым, фляга, кожаный поясной ремень, охотничий нож и револьвер; они будут обеспечены походными пайками на десять дней. Послужные списки этих людей должны быть отправлены командиру отряда.


       *       *       *       *       *


По приказу генерал-майора Шэфтера.

Официально. Дж. Д. Майли, Э. Д. Маклернанд, адъютант, помощник генерал-адъютанта.


«Штаб 5-го армейского корпуса, На борту парохода «Сегуранса», Тампа-Бей, 11 июня 1898 г.



Специальные приказы, № 16:


Выдержка.



       *       *       *       *       *


5. 2-й лейтенант Джон Х. Паркер из 13-го пехотного полка, командующий отрядом пулеметов Гатлинга 5-го армейского корпуса, уполномочен подавать обычные заявки на снабжение.


       *       *       *       *       *


По приказу генерал-майора Шэфтера.

Официально. Дж. Д. Майли, Э. Д. Маклернанд, адъютант, помощник генерал-адъютанта.


Таким образом, организация была теоретически завершена одним росчерком пера генерала 11 июня; на практике же детали из 12-го и 17-го пехотных полков прибыли только 14 июня, причем вместо того, чтобы быть снаряженными, как предписывалось, они принесли с собой винтовки со 100 патронами.
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Сержант Вейгл из 9-го пехотного полка, явившийся одновременно с ними, имел при себе револьвер. 14-го числа от 13-го пехотного полка было получено флажковое сообщение с вопросом, требуется ли прибытие команды немедленно или нет, на что был дан ответ, что прибытие требуется в кратчайшие сроки. Команда не прибыла.

Отряд был немедленно организован наилучшим образом для путешествия на борту транспорта, а орудия подняты из трюма корабля и установлены таким образом, чтобы быть готовыми к немедленному использованию. Не было уверенности в том, что отряду не придется участвовать в морском бою, а ценность пулеметов на флоте уже давно доказана. Во всяком случае, было решено быть готовыми оказать горячий прием любому минному судну, которое попытается атаковать «Чероки». Одной из целей поднятия орудий было обучение новых людей, прибывших 14-го числа. Сержант Вейгл был хорошо обучен обращению с пулеметами Гатлинга, но никто другой из состава отряда никогда не проходил никакой подготовки и был выбран скорее на основе своего превосходящего интеллекта и мужества, нежели каких-то особых знаний пулеметов. Пока они оставались на борту транспорта, погода позволяла ежедневно проводить с ними строевые занятия по заряжанию и стрельбе из орудия.

Состояние войск на борту транспорта было плачевным. Приводимая ниже выдержка из письма, написанного в то время, дает некоторое представление о переполненном, плохо вентилируемом состоянии судна:

«Мы находимся на борту транспорта уже неделю и приходим в душевное состояние, подходящее для отчаянных дел. Если вы можете вообразить 1000 человек, скученных в пространстве, необходимом для 500, и продержанных там без возможности встать, подвигаться или сесть в течение семи дней под тропическим солнцем в зловонных трюмах напрочь без вентиляции (только представьте себе это!), вынесенных без единого ропота или жалобы, не стоически, а терпеливо и осознанно, в то время как каждый офицер на борту шумит так сильно и так часто, как только возможно, ради облегчения участи своих людей, — тогда вы будете иметь некоторое представление об обстановке. Люди очень терпеливы, но они знают, что кто-то совершил оплошность. Поговорите о героизме легкой бригады! Это ничто по сравнению с героизмом, который бодро и безропотно отправляется в Калькуттскую дыру (ничто другое не сравнится с этими транспортами), и все ради долга. Когда же народ оценит героизм регулярной армии?»

Таково было реальное положение дел на борту «Чероки» вплоть до момента выхода из порта 14 июня, и оно изменилось лишь благодаря подъему ветровых рукавов после того, как мы двинулись в путь. Они были не слишком эффективны, к тому же их было всего два, так что переполненный твиндек получил совсем небольшое облегчение. Большую часть времени люди проводили на верхней палубе, а одна целая рота разместилась там лагерем. Ночью, после 8 часов, полковник Комба разрешил людям спать на палубе, и при ударе корабельного колокола всегда происходила давка за хорошие места на юте. Единственное, что делало плавание сносным, — это хорошая погода, стоявшая на протяжении всего пути. До определенной степени это предотвращало морскую болезнь.

Эскадра достигла Сантьяго-де-Куба и, покружив несколько дней галсами либо с целью дезинформации противника, либо в ожидании решения о месте высадки, наконец приблизилась к Баикури, выбранному для десантирования. Войска на «Чероки» начали высадку 23 июня, причем батальон 12-го пехотного полка сошел первым. За ним последовал 17-й пехотный полк, и по его убытии капитан «Чероки» вышел в море. Причина этого маневра неизвестна. В приказах, отданных генералом Шэфтером относительно высадки, оговаривалось, что отряд пулеметов Гатлинга должен сопровождать дивизию генерала Лоутона. Это маневрирование «Чероки» полностью заблокировало высадку пулеметов Гатлинга. Капитана корабля в конце концов уговорили вернуться в бухту и подойти к «Сегурансе», а генерал Шэфтер распорядился снять отряд на следующее утро.

Была предпринята попытка задействовать баржу, которая в тот момент не использовалась, но продовольственная служба отказалась уступить судно, и оно простояло привязанным к причалу до 11 часов следующего утра с половинной загрузкой армейского провианта на борту, прежде чем стало доступным, после чего было реквизировано интендантской службой. Затем была предпринята попытка получить в пользование три понтона инженерной службы, которые были вытащены на берег и никому не были нужны. Молодой офицер-инженер, командовавший этими лодками, преждевременный выпускник класса 98-го года, «боялся, что лодки могут разбить о прибой», и не мог дать согласие без встречи с полковником Дерби. Полковника Дерби найти не удалось.
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От генерала Шэфтера пришло флажковое сообщение с вопросом, высажены ли пулеметы Гатлинга. На ответ: «Нет; могу ли я использовать понтоны?» — последовал немедленный ответ: «Используйте понтоны и немедленно высаживайтесь». При возвращении на берег с командой для работы на понтонах эта команда была остановлена в момент спуска первой лодки генералом Самнером и получила приказ следовать к «Чероки», вывести ее в море и приказать другому судно занять ее место для разгрузки. Выражая протест против этих действий и сообщая генералу Суммеру о настоятельных приказах немедленно высадить пулеметы Гатлинга, этот офицер поинтересовался мнением преждевременно выпустившегося инженера о целесообразности использования понтонов, и этот опытный юноша снова выразил опасение, что лодки могут быть повреждены прибоем. На возмущенное восклицание командира отряда: «Какого черта созданы эти лодки, если их нельзя использовать и разбить?» — генерал Самнер ответил категоричным приказом отвести «Чероки» от пирса и направить туда другие суда. Приказ был выполнен, и в тот же вечер все обстоятельства были доложены генералу Шэфтеру с выражением мнения, что если генералу потребуется высадка пулеметов Гатлинга, ему придется заняться этим лично, поскольку командир пулеметного отряда не обладает достаточным званием, чтобы осуществить это перед лицом всех этих препятствий. Поэтому рано утром 25 июня генерал Шэфтер отдал категоричный приказ барже встать лагом к «Чероки», взять пулеметы Гатлинга и отряд на борт и высадить их на причал. Переброска началась в 8 часов утра, причем генерал Шэфтер лично прибыл на своем паровом катере, чтобы проследить за выполнением своего приказа. К 11 часам пулеметы, лафеты, 30 000 патронов, четыре комплекта парной упряжи и отряд находились на борту баржи. Это было проделано в миле от берега в открытом море, причем судно так сильно кренило и швыряло на подошве волны и гребнях гигантских валов, что людям было почти невозможно устоять на ногах, не говоря уже о том, чтобы управляться с таким тяжелым имуществом, как орудия и боеприпасы. Баржу подтянули на швартовах к причалу в 11 часов, и генерал пришвартовал свой паровой катер рядом, чтобы следить за тем, чтобы ее не трогали до окончания высадки. В час дня все было на берегу, и в соответствии с инструкциями генерала были взяты лучшие мулы из загона; когда их уводили от ворот загона, упитанный, лоснящийся, с черными полосами длинноухий экземпляр, выбранный в качестве верхового мула, издал жизнерадостное «Уа! И-о! О!», что вызвало взрыв смеха и одобрительные возгласы у бойцов отряда и находившихся поблизости солдат. Это было доброе предзнаменование. Эти миссурийские мулы были способны сдвинуть с места все что угодно, за что ни потяни с обоих концов, и из отряда были отобраны четыре опытных ездока, способных оседлать любое существо, ходящее на четырех ногах, или управиться с кем угодно — от арабского скакуна до пары шотландских пони.

Рядовой Дж. Шиффер был назначен начальником загона отряда. Самая колоритная фигура, самый юный член отряда и столь же храбрый солдат, сколько-нибудь державший в руках мушкет; широкоплечий, крепкий телом, полный шуток, жизнерадостный, как луч солнца, этот человек был воплощением мужества и преданности. Он любил мулов. Он гордился своей работой. Обладая инстинктом истинного погонщика, он ухватил лучшую пару мулов во всем загоне и ушел раньше, чем командир отряда успел выбрать хоть одного мула. Эта упряжка была черна как туфли Шиффера и сильна как пара слонов. Они работали тяжелее любой другой упряжки в 5-м армейском корпусе, и когда в августе их сдали интенданту, они были такими же упитанными, лоснящимися, сильными и выносливыми, как в день, когда их забрали из загона в Баикури. Остальные три погонщика были под стать первому. Все они были мастерами на все руки. Они были способны одинаково хорошо вести бой или наводить орудие, как и управлять упряжкой. Любой из четверых мог поднять упряжку мулов на горный склон или спустить по отвесному обрыву в абсолютной безопасности. Они могли совершить невозможное с упряжкой мулов, и им пришлось сделать это до того, как отряд достигнет стрелковой цепи. Успех батареи в очень большой степени зависел от хладнокровия, здравого смысла и абсолютной храбрости этих четырех погонщиков.
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Следует отметить, что использование мулов было экспериментом. «Научный» род войск всегда утверждал, что подходящим животным для буксировки полевого орудия является лошадь. Они с огромным восторгом рассуждают о почти человеческом интеллекте и проницательности этого благородного животного; о его храбрости, «когда он издаingу втягивает запах битвы», и о неустрашимом духе, с которым он бросается на врага и помогает своему хозяину творить уничтожение его недругов. Артиллерия утверждает, что мулы слишком упрямы, слишком трусливы и слишком сложны в управлении для целей их рода войск. Использование двух мулов на орудие тоже было экспериментом. Инженерная служба докладывала, что дорога на фронт непроходима для колесных повозок, и даже генерал, по-видимому, считал, что для каждого орудия потребуется четыре мула. Необходимость экономить мулов и мнение командира отряда о том, что двух мулов на орудие будет достаточно, привели к выдаче именно такого количества. Те, кто презирает армейского мула для целей полевой артиллерии, очень мало знают о возможностях этого эквинового продукта Миссури при правильном обращении. Было продемонстрировано, что два мула могут тянуть пулемет Гатлинга с 10 000 патронов, нагруженный пайками и фуражом, там, где для буксировки полевого орудия требуется восемь лошадей; и что мулы под огнем управляются точно так же легко, как и лошади.

Высадка была завершена, а отряд сформирован к 3 часам дня, имея в наличии полный комплект пайков, фуража и боеприпасов. Палаток не было, за исключением палаточных половин, которые некоторые из солдат привезли с собой. Капитан в отставке Генри Маркотт, корреспондент журнала Army and Navy Journal, попросил разрешения сопровождать отряд, что было разрешено, и вскоре все они отправились в путь на фронт, получив задачу проложить путь для колесного транспорта и продемонстрировать проходимость дороги для армейских повозок и полевой артиллерии.

На протяжении первой мили дорога была превосходной. Она пролегала через одну из самых плодородных частей самого плодородного острова в мире. Небольшой ручеек, журчащий вдоль дороги, обеспечивал вдоволь водой как людей, так и животных. По истечении мили отряд обнаружил крутой спуск с холма. Артиллерийское управление, которое проектировало и строило лафет для пулеметов Гатлинга, никогда не предвидело необходимости тормоза, и поэтому потребовалось вырубать кусты по обочине дороги и крепить задние колеса, пропустив прочную жердь между спицами и поверх хобота лафета. Это блокировало колеса, и орудия таким образом получили возможность скатываться по крутому холму без опасности самопроизвольного качения. От этого места дорога превратилась в узкое дефиле. Густые джунгли подступали вплотную к тропе, длинные колючие листья испанского штыка свисали поперек дороги и исцарапали ноги мулов так, что кровь стекала до самых копыт; ветви деревьев свисали над дорогой так низко, что даже пешим людям приходилось пригибаться, чтобы пройти под ними, а извилистая тропа, петлявшая среди густых тропических зарослей, порой не позволявала видеть дальше чем на двадцать пять-тридцать шагов вперед.

Передовой отряд, состоявший из всех бойцов одного орудийного расчета, был сформирован сразу же по выступлении, и этот дозор двигался по дороге примерно в двухстах пятидесяти впереди отряда, бдительно прочесывая каждую тропинку справа и слева и ведя постоянное, тщательное наблюдение за фронтом. Им было приказано в случае столкновения с противником рассредоточиться в подлеске, открыть огонь из магазинов, чтобы создать у неприятеля впечатление о наличии крупных сил, а затем медленно отходить к батарее. План заключался в том, чтобы при первой же тревоге развернуть два головных орудия в боевой порядок на дороге, а четвертое орудие приготовить к открытию огня на любой из флангов, в то время как расчет третьего орудия, составлявшего передовой отряд, должен был действовать как пехотное прикрытие батареи. Была надежда, что противник последует за отступающим передовым отрядом, и существовала уверенность, что пулеметная батарея при необходимости сможет самостоятельно справиться с двумя или тремя полками испанцев.

Такой порядок марша был принят в результате зрелых размышлений. Генерал предлагал кавалерийский конвой из двух эскадронов, а генерал Самнер даже настаивал на использовании эскорта, но было желание продемонстрировать, что батарея пулеметов, должным образом укомплектованная и снаряженная, способна действовать самостоятельно и не нуждается в помощи ни одного из родов войск. На самом деле, пулеметчики были бы скорее рады столкновению с противником без помощи ни пехоты, ни кавалерии. Но этому не суждено было случиться.

Марш продолжался до тех пор, пока над пейзажем не опустилась темнота, и батарея прибыла на прекрасное место для лагеря примерно в одной миле к востоку от Сибонея, где разрыв водопроводной трубы возле железнодорожного пути обеспечивал обильный запас отличной воды, а заброшенная плантация, заросшая теперь пышным сахарным тростником, предоставляла вдоволь фуража для мулов. Два эскадрона кавалерии, предложенные и отвергнутые в качестве эскорта, прибыли на это место стоянки несколько раньше, так что утомленные бойцы отряда обнаружили приятные костры, уже бросающие свои причудливые свет и тени на поникшие ветви королевской пальмы.

Здесь, посреди джунглей, они разбили свой первый лагерь на Кубе. Состояние мулов было тщательно проверено, их плечи обмыты крепкой соленой водой, ноги внимательно осмотрены, после чего животных привязали пастись вволю на сочном сахарном тростнике, выдав им перед этим щедрую порцию овса. Тем временем лагерные повара заставили побулькать котел с кофе и подогрели на огне консервированную жареную говядину, и после сытного обеда уставшие люди растянулись на земле без всякого навеса, кроме звезд, имея лишь одного часового на весь лагерь, и спали крепче, чем на борту качающегося «Чероки».



ГЛАВА V. МАРШ.


На рассвете батарея поднялась и после быстрого завтрака возобновила марш. Пройдя с полмили дальше, они миновали батарею легкой артиллерии, которая опередила их на дороге примерно на девять часов и расположилась лагерем в этом месте в ожидании фуража. В Сибонее отряд остановился, чтобы разыскать команду из 13-го пехотного полка, которая еще не прибыла. Командир отряда разыскал полкового адъютанта, который направил его к командиру полка, полковнику Уорту. Тот поначалу неохотно отпускал людей, но, будучи проинформирован о необходимости в них и расспросив об имеющихся на этот счет приказах, приказал команде немедленно явиться в распоряжение отряда. Все бойцы этой команды прибыли незамедлительно, за исключением капрала Роуза, оставленного командиром роты на борту корабля.

Дорога из Сибонея на фронт была неизвестна. В лагере не было никого, кто знал бы даже ее общее направление. Поэтому к генералу Кастильо, командовавшему отрядом кубинцев в Сибонее, обратились с просьбой предоставить проводника. После долгой жестикуляции, множества взволнованных разговоров между генералом и членами его штаба, а также после того, как многочисленные гонцы были отправлены туда и обратно по этому важному и крайне сложному делу, был прислан кубинский офицер с инструкцией предоставить проводника, который мог бы провести отряд к штабу генерала Уилера на фронте. Примерно через двадцать минут в качестве искомого проводника указали на грязного, сутулого, смуглого, завшивленного бродягу и заявили, что он знает каждую тропинку и тропу между Сибонеем и Сантьяго. Ему приказали следовать с отрядом в штаб генерала Уилера, а затем вернуться, и командир отряда двинулся во главе своего подразделения, за которым следовал его смуглокожий проводник. Проходя сквозь группу этих храбрых кубинских героев, он на мгновение упустил из виду своего доблестного проводника и с тех пор этого джентльмена больше не встречал.

Было бы вполне уместно добавить описание патриотичного кубинца, каким он предстал перед отрядом пулеметов Гатлинга во время их кампании во имя кубинской независимости, во имя гуманизма; и это описание, как полагается, совпадает с опытом всех офицеров экспедиции.

Доблестный кубинец! Он поражает вас прежде всего своим цветом кожи. Он варьируется от шоколадно-желтого через все оттенки до самого глубокого черного с курчавыми волосами; но вам никогда ни при каких обстоятельствах не доведется увидеть белого кубинца, за исключением толстых, лоснящихся, ухоженных, великолепно держащихся в седле фигур в «хаки», которые околачиваются вокруг штабов с высокопоставленными погонами. Все они импортированы из Соединенных Штатов. Они составляют тех немногих богачей испанского происхождения, которые предали свою собственную родину и взывают к добрым людям Соединенных Штатов, чтобы те утвердили их в статусе хозяев пеонов без какого-либо сюзерена, который мог бы взимать с них десятину за эту привилегию.
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Следующее, что вы замечаете, — это вороватый взгляд вора. Еще никому не удавалось посмотреть прямо в глаза кому-то из этих шоколадно-коричневых кубинцев. Они крадутся. В их походке есть что-то от апача, та же мягкая мокасиновая поступь, бесшумная и неизменно скрытная. Ваши впечатления об их честности могут быть мгновенно подтверждены. Оставьте без присмотра что-нибудь, начиная с тяжелого зимнего пальто, которое на Кубе никто ни при каких обстоятельствах не смог бы использовать, и до... ну, словом, чего угодно — и любой кубинец в поле зрения с огромным удовольствием развеет любые ложные иллюзии о том, что честность является врожденной добродетелью.

Далее вы замечаете, что он грязен. Его жена иногда предпринимает слабые попытки соблюдать личную гигиену; это очевидно, поскольку в одном ярком случае на местной жительнице было замечено белое платье, которое стирали когда-то в ее бытность. Но что касается его милости, гордого гражданина свободной Кубы, то вы смертельно и горько оскорбите его намеком на то, что человек его достоинства должен когда-либо мыться, надевать чистую одежду или хотя бы мыть руки. Он не просто грязен, он отвратителен. Он кишит тварями, которые ползают и снуют, зачастую заметно, по его полуобнаженному телу, и он настолько к этому привык, что даже не чешется.

Затем вы замечаете сильную гордость этого кубинского либре. Она проявляется в самый первый момент, когда вы предлагаете хоть что-то вроде физического труда (на большее он не способен) — даже для таких целей, как санитарная очистка лагеря, перенос пайков или любых других. Его мужественная грудь вздымается от гордости, и он восклицает с оскорбленным достоинством: «Yo soy soldado!» И тем не менее эта гордость никоим образом не позволяет ему осознанно оказаться под огнем. При Эль-Посо кое-кто из них все же попал под артиллерийский огонь, случайно, и потребовался сильный комендантский патруль, чтобы удержать их там. Если кто-то из них когда-либо снова попадал под огонь, на стрелковой цепи не было ни одного офицера, который бы об этом знал.

Он — предательский, лживый, трусливый, воровской, никчемный полукровка-метис, рожденный от метисного отродья Европы, скрещенного с фетишами мрачнейшей Африки и коренной Америки. Он не более способен к самоуправлению, чем готтентоты, бродящие по диким местам Африки, или бушмены Австралии. Ему нельзя доверять так, как индейцу, он не станет работать так, как негр, и не будет сражаться так, как испанец; зато он будет лгать, как кастилец, с утонченной обходительностью и вонзит вам нож в темноте или в спину со всей ловкостью отступника — выпускника Карлайла.

Провидение уготовило этой благородной стране более прекрасное будущее, чем принадлежать этой орде оборванцев. Под импульсом американской энергии и капитала, управляемая твердой военной рукой при равном правосудии, она расцветет как роза; и через три-четыре поколения даже кубанец, возможно, научится ценить достоинства чистоты, умеренности, трудолюбия и честности.

Наши хорошие дороги заканчивались у Сибонея, и оттуда и далее до штаба генерала Уилера простиралась одна из худших дорог, по которым когда-либо приходилось ездить. Часть ее пролегала через глубокие долины, где солнце было видно едва ли больше часа в полдень, а влажная, зловонная почва была утоптана под ногами мулов и людей в слякоть малярийной слизи. Джунгли становились гуще, испанские штыки — длиннее, а их колючки — острее в этих низинных зарослях. Крупный подлесок теснее смыкался у тропы, и его ветви в некоторых местах нависали так сильно, что для прохода их приходилось вырубать топорами.

Эти орудия были первыми колесными повозками, нарушившими уединение этой части Кубы. Коричневатые коренные жители Кубы крадутся; белый уроженец Кубы, когда он вообще путешествует, передвигается верхом. Он очень редко вообще путешествует по Кубе, потому что бывает там нечасто. Следовательно, дороги на Кубе, как правило, представляют собой лишь небольшие тропинки, по которым туземец может пройти пешком, причем они носят с собой мачете, чтобы при необходимости прорубить путь. Эти низинные места в долинах были полны миазматических запахов, желтой лихорадки, лихорадочных ознобов и всех бед, которые обычно свойственны вест-индскому климату.

В других местах дорога шла по вершинам предгорий на один-два фута (прим. автора: около ста-двухсот футов) выше дна этих долин. Здесь местность была гораздо более открытой. Тропа обычно была достаточно широкой, чтобы орудия могли двигаться сравнительно легко. Иногда одна повозка могла легко разъехаться с другой. Эти участки дороги обычно были более или менее усеяны валунами. Дорога редко была ровной, и участки на возвышенности часто размывались. Иногда это было лишь покрытое валунами дно оврага; порой вода вымывала овраг с одной стороны так глубоко, что это грозило опрокидыванием орудий. Участки дороги между долинами и вершинами этих предгорий были самыми тяжелыми местами, через которые приходилось проходить отряду. Эти подъемы и спуски почти всегда были крутыми. Хотя они вовсе не были трудными для человека верхом или пешехода, они зачастую оказывались почти слишком крутыми для тягловых животных, и их неизменно размывало. В некоторых местах приходилось останавливаться и засыпать эти размывы, набрасывая в них земли и камней, прежде чем отряд мог пройти.
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Кубинские солдаты такими, какими они были.



В одном из таких случаев, во время ворочания камней для засыпки сильного размыва, рядового Джонса ужалил скорпион. Джонс не знал, кто его укусил, и описал это как нечто черное и размером примерно с его палец. К счастью, у отряда был небольшой запас виски, и это средство было применено к Джонсу внутрь. Кто-то из солдат отряда предложил приложить наружно табачный жмых, что также было сделано. Возможно, это была не лучшая повязка для поддержания раны в асептическом состоянии, и в табачном жмыхе не было ничего такого, что могло бы вытянуть яд или нейтрализовать его действие, поэтому врачи могут охарактеризовать это как весьма безрассудный поступок; но сельские жители, знающие толк в простых и травяных средствах, могли бы сказать этим ультранаучным хирургам, что прикладывание табачного жмыха или листа табака к укусу осы, паука или даже скорпиона почти всегда дает благотворные результаты. На самом деле, когда Джонса ужалили, нашелся хирург, медицинский офицер, который появился еще до того, как Джонса начали лечить с помощью виски, и, выслушав объяснение Джонса о том, что он ворочал камни и был укушен в кончик пальца какой-то маленькой черной штуковиной, а также выслушав замечания людей о том, что это, весьма вероятно, был укус скорпиона, этот медицинский офицер весьма мудро диагностировал происшествие соответствующим образом, но не смог выписать никакого лекарства, потому что не захватил с собой свой чемоданчик для экстренной помощи. Этот медицинский офицер со своими двумя спутниками-санитарами оставил на транспорте и ноши, и чемоданчик для экстренной помощи.

Обычный линейный офицер или солдат, который несколько привык переносить тяжести и не нуждается в строевой подготовке санчасти, чтобы научиться переносить раненого товарища на несколько ярдов, смотрит с определенной долей зависти на наличие медицинских ношей с их удобными ремнями для переноски тяжестей и считал бы это очень удобным средством для переноски поклажи. Эти ноши предназначены для того, чтобы два человека, санитары или музыканты оркестра, могли подобрать раненого солдата весом фунтов 160 или 180 (прим.: около 70–80 кг) и донести его — если потребуется, от пятидесяти ярдов до мили — до перевязочного пункта или больничной палатки. Полевая медицинская сумка № 1 в наполненном состоянии весит около шестидесяти фунтов, а полевая сумка № 2 весит около сорока фунтов. Эти две сумки содержат все лекарства, необходимые для работы дивизионного госпиталя; набор экстренных инструментов весит не более десяти-двенадцати фунтов и не был бы бременем для ребенка. Поэтому узколобому линейному офицеру трудно понять, почему Медицинский департамент оказался не в состоянии доставить эти лекарства на передовую. У них были те же средства передвижения, предоставленные природой, что и у остальных солдат, и, кроме того, у них не было особой необходимости всем нестись на самый передний край. Напротив, у них было время с 23 июня, когда началась высадка в Баикури, и до 1 июля, чтобы преодолеть расстояние менее чем в двадцать миль; и было бы разумно ожидать, что к тому времени они уже могли бы доставить свои аптечки туда, где они были нужны.

Эти господа позиционируют себя как самый ученый, экспертный, научный, высококвалифицированный корпус медицинских работников в мире. Они, без сомнения, столь же хорошо обучены, столь же высокообразованны и столь же профессиональны, как и медицинские офицеры любой армии мира. Вызов обычного практикующего врача привел бы его с седельными сумками лекарств; ни один врач в городе не стал бы отвечать даже на вызов скорой помощи, не имея при себе нескольких простых средств — иными словами, чемоданчика для экстренной помощи; но было исключением, и весьма редким исключением, встретить медицинского офицера, который удосужился бы нести что-либо на своей аристократической спине во время того марша на передовую.

Разговор, подслушанный между двумя медицинскими офицерами на борту транспорта прямо перед высадкой, может отчасти прояснить положение дел. Хирург № 1 сказал хирургам № 2: «Мы собираемся высадиться сегодня утром; вы собираетесь нести свою полевую сумку?» На что хирург № 2 с возмущением ответил: «Нет, я не вьючный мул!» Хирург № 1 снова поинтересовался: «Вы собираетесь заставить своих санитаров нести ее?» На что хирург № 2 ответил: «Нет; мои люди — не вьючные животные». Оба этих медицинских офицера сошли на берег; один из них нес свою полевую сумку, другой — нет. Оба они побывали на передовой, оба оказали хорошую помощь при первой помощи. Оба работали героически, оба казались глубоко тронутыми страданиями, свидетелями которых они были вынуждены стать, и оба подхватили тропическую лихорадку. Но в отсутствие лекарств роль хирурга может взять на себя рядовой солдат, обученный оказанию первой помощи пострадавшим; ибо в отсутствие медикаментов и хирургических инструментов пакет первой помощи является единственным доступным источником помощи, и эти пакеты первой помощи носили рядовые солдаты, а не Медицинский департамент.
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Чуть меньше «теории», чуть меньше «науки», чуть меньше склонности зацикливаться на «офицерской» стороне дела, с чуть большей преданностью долгу облегчения страданий человечества — короче говоря, чуть меньше кичливости «званием» — значительно улучшило бы медицинскую службу американской армии в полевых условиях в то время.

Эти замечания не относятся к таким героям, как Эберт, Торп, Брюэр, Кеннеди, Уоррен и некоторым другим, которые бесстрашно подвергали свои жизни опасности на самой линии огня. Эти люди — поистине «соль земли». Спасение хотя бы «клочка» 5-го корпуса произошло благодаря их сверхчеловеческой энергии и усилиям. Они сделали многое, чтобы восстановить доброе имя своего корпуса и облегчить страдания.

Но рядовой Джонс оправился от укуса скорпиона. Фактически, солдаты поговаривали, что были бы рады найти скорпиона, когда увидели характер средства, примененного в случае Джонса.

Отряд покинул Сибоней около 10 часов утра и уверенно шагал по дороге в гору и под гору до 12 часов; затем, найдя подходящее место, остановился на обед. Мулов распрягли, приготовили кофе, и, как только отряд собирался приступить к полуденной трапезе, к ним присоединились двое представителей бродячей газетной братии, направлявшиеся в тыл. Вездесущий корреспондент впервые обнаружил отряд пулеметов Гатлинга и решил, что это артиллерия.

Один из этих господ был длинным, тощим, потрепанным экземпляром человечества с усталым и выразительным наклоном плеч; другой был невысоким, плотным, румяным, круглым субъектом, и его «слишком, слишком плотная плоть» находилась в самом видимом процессе таяния. Газетных господ пригласили принять участие в полуденном обеде, и после некоторых мягких уговоров они согласились. Только после окончания трапезы выяснилось, что это был первый нормальный обед этих людей за более чем сорок восемь часов. Они были с генералом Уилером при Ла-Гуасимас, воссоединились с Уилером после репортажа об этом бою в надежде сделать еще одну «сенсацию» и теперь направлялись в Сибоней в надежде купить провизии. Бедные дьяволы! Они работали ради «сенсации» при Ла-Гуасимас; они поднимались на передовую и отправляли назад достоверные отчеты о той небольшой стычке; но они не сделали «сенсации». «Сенсацию» сделали газетчики, которые остались на борту транспортов и которые восприняли взволмованный рассказ члена команды, вернувшегося в бреду от возбуждения, обезумевшего от страха, дрожащего так, будто у него был застойный озноб — который, по сути, вернулся быстрее, чем шел на передовую, и в своем взволнованном состоянии рассказал историю об засаде; о том, что Уилер, Вуд и Рузвельт — все мертвы; что враг густ, как колючки на испанском штыке; и что он, только он один, спасся, чтобы поведать эту историю. Это был отчет о битве, который вернулся в газеты в виде «сенсации», и он был не чем иным, как возбужденным воображением единственного труса, который в то время или когда-либо позже был членом знаменитой добровольческой кавалерии («красных рубашек»). В результате он был преждевременно возвращен к гражданской жизни.

Газетный корреспондент на Кубе был выдающегося типа. Вы узнавали его сразу. Он был совершенно бесстрашен; ему доставляло удовольствие добираться до передовой — то есть, некоторым из них. Среди этих немногих можно упомянуть Маршалла, Дэвиса, Ремингтона, Маркотта, Кинга и с полдюжины других; но на Кубе был и другой тип газетного корреспондента, который околачивался в двух с половиной — трех милях в тылу передовой и никоим образом не приближался к неприятелю ближе этого. Члены этой гильдии газетной братии неизбежно находились ближе к телеграфному агентству, чем их более дерзкие товарищи; на самом деле, были кое-кто, кто, как известно, во время сражений находился на восемь или девять миль ближе к телеграфному агентству, и именно те корреспонденты произвели великую «сенсацию» в нью-йоркских газетах, благодаря которой полк, залегший и прятавшийся в лесу или безумно бежавший в тыл, якобы выполнил всю боевую работу в первый день июля. Этот последний класс журналистов представлял угрозу для армии, позор для своей профессии и пятно на человечности. Даже кубинцы стыдились их.

Отряд возобновил марш в половине второго и столкнулся с очень трудным участком дороги — трудным потому, что она нуждалась в ремонте. Самыми трудными местами были подъемы и спуски с холмов, и почти в каждом случае пятнадцати- или двадцатиминутное тщательное исследование позволяло найти способ обойти худшие участки дороги. Когда обойти было невозможно, Дж. Шиффер и его три товарища-ездовых закручивали руки в гривы своих длинноухих скакунов и, казалось, спускали или поднимали их, в зависимости от ситуации, неизменно приземляясь на ноги и всегда благополучно. Это был лишь вопрос хорошего вождения и воли пройти сквозь все трудности. Худшие места ремонтировались отрядом до того, как предпринимались эти безрассудные попытки штурма обрывов. В одном месте отряд 24-го пехотного полка был занят предполагаемой попыткой отремонтировать дорогу. Они не казались работающими с большим энтузиазмом. Капеллан Спрингер, утром призвав их к покаянию, лучшей жизни и совершению добрых дел по отношению к своим братьям-врагам, был занят в этот момент во второй половине дня, поскольку было воскресенье, практической демонстрацией того, что он считал добрыми делами. Иными словами, капеллан, в чьем религиозном энтузиазме никто не сомневается, был занят перетаскиванием камней собственными руками, чтобы показать этим цветным солдатам, как они должны строить хорошую дорогу, и он творил «добрые дела».

Это лишь справедливая дань уважения капелланам Спрингеру и Свифту из числа кадровых военных, если сказать, что они выделялись в час опасности в точках наибольшей угрозы. Бесстрашно выполняя свой священный долг, они сталкивались со всеми опасностями боя; они также не пренебрегали заботой о теле, одновременно окормляя духовные нужды солдат. Спрингер, например, собирал хворост и варил кофе для всех на передовой, в 400 ярдах от блокгауза при Эль-Каней; а Свифт был столь же заметен в деле облегчения страданий, перевязки ран и заботы о больных. Вероятно, были и другие, не менее отважные; но автор знает о подвигах именно этих людей и желает выразить им свою дань уважения. Капелланов такого толка всегда слушают с почтительным вниманием, когда они высказывают свои взгляды на истинный путь жизни ради обретения благословенного загробного мира. Они резко контрастировали с долговязыми церковными господами, которые так сильно бросались в глаза в Тампе и которые никогда не приближались к опасности ближе чем на 500 миль.

Отряд благополучно миновал все опасные места и препятствия на дороге, прибыл к штабу генерала Уилера около половины пятого и доложил о прибытии. Ему была назначена позиция между передовыми аванпостами с приказом расположить орудия таким образом, чтобы простреливать холмы, на которых стояли эти аванпосты. Предполагалось, что высокие холмы справа на расстоянии около 2000 ярдов кишат противником, а в блокгаузе, выделявшемся на фоне горизонта, по-видимому, находилось испанское подразделение. Высокий холм слева на расстоянии около 1000 ярдов еще не был исследован, и предполагалось, что на нем также может скрываться противник. Командиру отряда было приказано после расстановки батареи, в чем ему помогал полковник Дорст, доложить генералу Чаффи, ведавшему аванпостами. Генерал поинтересовался, из чего состоит батарея, и, услышав в ответ, что «она состоит из четырех пулеметов Гатлинга, расставленных так, чтобы контролировать соседние холмы», с крайне презрительным видом заметил: «Вы ничего не можете контролировать». Позже генералу Чаффи пришлось пересмотреть свое мнение, если не пожалеть о высказанном суждении.



ГЛАВА VI. БАТАРЕЯ В ЛАГЕРЕ УИЛЕРА.


В этот момент истории отряда было бы уместно изложить соображения, приведшие к его формированию, а также рассказать о его личном составе.

Со времен 65-го года армии цивилизованного мира приняли на вооружение винтовку, эффективная дальность стрельбы которой более чем в два раза превышает дальность оружия времен Гражданской войны. Велись весьма компетентные дискуссии о теоретических изменениях на поле боя, вызванных этим обстоятельством, но к какому-либо надлежащему выводу так и не пришли. Все авторы учебников признавали, что артиллерийскому роду войск будет гораздо труднее действовать на малых дистанциях и что штурмы укрепленных позиций в будущем станут намного сложнее. Но лишь генерал Уиллистон из американской артиллерии когда-либо высказывал передовую точку зрения о том, что в результате этих изменившихся условий пулеметный род войск станет ценным вспомогательным средством. Эта теория генерала Уиллистона была опубликована в «Журнале Института военной службы» весной 86-го года, но, насколько это касалось генерала Уиллистона, так и не вышла за рамки голой теории; да и командир отряда никогда не слышал об изделии генерала Уиллистона до битвы при Сантьяго.
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Батарея Гатлинга под артиллерийским огнем при Эль-Посо.



Изучение науки тактики — не просто строевых уставов, а тактики в более широком смысле маневрирования воинскими частями на поле боя — привело лейтенанта Паркера к выводу, что артиллерийский род войск был отведен на поле боя назад, на дистанции не менее 1500 ярдов. И это не из-за отсутствия храбрости у артиллерии, а в силу присущего изъяна любого рода войск, зависящего от конной тяги для достижения эффективной позиции. Не считалось возможным, чтобы животные выжили на меньшей дистанции на сколько-нибудь открытой местности. Проблема поддержки пехотной атаки каким-либо видом огня немедленно стала величайшей тактической проблемой поля боя. Признавая, что штурм укрепленной позиции стал значительно сложнее, чем прежде, необходимость артиллерийской поддержки или ее эквивалента в виде какого-либо огня приобрела пропорционально большую важность, в то время как в сложившихся условиях вдвойне сложнее стало подводить эту поддержку в форме артиллерийского огня.

Решение этой проблемы, таким образом, представляло собой главную трудность современного поля боя; и все же, как ни странно, мысль об усеченной полезности артиллерии не приходила в голову никому другому в армии до первого июля. Эта проблема на протяжении нескольких лет являлась предметом его специального изучения и привела к выводу, что необходимо принять на вооружение ту или иную форму пулемета, чтобы заменить артиллерию на дистанциях от 1500 ярдов и ближе. Это, в свою очередь, привело к изучению пулеметов. Были рассмотрены различные образцы, состоящие на вооружении разных армий мира, и выяснилось, что ни в одной службе нет орудия с надлежащим лафетом для требуемого конкретного применения. Все они требовали использования животных в качестве вьючных мулов или для тяги, в то время как самые условия задачи требовали установки орудия на лафете, позволявшем обойтись без использования животных.

Вес пулемета Максима был уменьшен примерно до 60 фунтов, и к нему прилагается тренога примерно такого же веса; однако это слишком тяжело, и запас боеприпасов сразу же становится критическим вопросом. Автоматическое скорострельное орудие Кольта было уменьшено до 40 фунтов с треногой равного веса, но здесь вновь возникает та же проблема. Солдат способен переносить лишь ограниченный вес; и учитывая его и без того слишком тяжелую поклажу, трехдневный пайки, а также жару, усталость и возбуждение боя, казалось невозможным эффективное использование любого пулемета на треноге.

Таким образом, проблема свелась к вопросу лафетов: требовался лафет, способный нести любой тип пулемета, использующего боеприпасы малого калибра, способный перемещаться куда угодно силой тяги, пригодный для разборки и перевозки на вьючном муле и, главное, способный перемещаться вручную; требовалось также некоторое приспособление для доставки необходимого количества боеприпасов на линию огня. Был изобретен лафет и патронная повозка, удовлетворяющие всем этим условиям, и это изобретение было представлено генерал-адъютанту армии на рассмотрение вместе с обоснованием надлежащего тактического применения установленного таким образом орудия. Это обоснование частично заключалось в следующем:

«Для этого лафета утверждается, что установленный на нем пулемет может перевозиться вместе со стрелковой цепью наступающей пехоты практически по любой местности в решающую зону ружейного огня и до вклинивания в линию противника, если таковое совершается.

«На пересеченной местности орудие может продвигаться вперед силой тяги под прикрытием защитных элементов рельефа на позицию, настолько близкую к противнику, что под прикрытием его огня пехотная цепь может вклиниться, после чего орудие может быть брошено вперед резким рывком.

«Пулемет на этом лафете особенно приспособлен для службы в резерве наступающего батальона, действуя в одиночку или в составе полка. Его использование позволит командиру сократить резерв, тем самым увеличив численность боевой линии, и при этом его фланги будут защищены лучше прежнего, в то время как у него все равно останется более мощный резерв. Если боевая линия будет отброшена назад, пулеметы создадут рубеж сопротивления, на котором линия сможет собраться и с которого ее нельзя будет сдвинуть, если только пулеметы не будут уничтожены артиллерийским огнем.

«В случае контратаки противника превосходящий вес и плотность его огня потрясут неприятеля и деморализуют его настолько, что, по всей вероятности, ответная контратака приведет к его полному разгрому.
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Пулемет Гатлинга на линии огня 1 июля. (Снято под огнем сержантом Вейглом.)




«Отступающие войска в качестве арьергарда имеют в этом оружии par excellence (преимущественно) средство для быстрого и резкого отпора с возможностью стремительного отхода. Если противника удастся какими-то судьбами заманить в зону его поражения, он несомненно понесет большие потери. Если зазвать его в зону поражения не удастся, его дистанция будет довольно почтительной».

Представленное рассуждение было полностью и абсолютно оригинальным трудом автора и результатом его собственных самостоятельных изысканий по этому вопросу. В описании битвы будет видно, насколько точно изложенные там условия были выполнены.

Но лафет, используемый отрядом пулеметов Гатлинга, был не тем, который предлагался Военному министерству. Этот лафет до сих пор не построен, и Военное министерство никоим образом не признало изобретение и даже не подтвердило получение сообщения и чертежей.

Следовательно, проблема, стоявшая перед отрядом пулеметов Гатлинга, заключалась в том, чтобы продемонстрировать вышеупомянутые возможности пулемета, взяв устаревший артиллерийский лафет, запряженный мулами, и попытавшись ввести орудия в бой с помощью тяги. Личный состав отряда — это единственное, чем объясняется их успех. Они вытащили орудия на линию огня не из-за какого-то превосходства лафета над тем, что использовался артиллерией, ибо такового не было; не из-за помощи, оказанной другими родами войск, поскольку они фактически вступили в бой на целых 100 ярдов впереди пехотных стрелков; а потому, что отряд пулеметов Гатлинга прибыл туда с целью вступить в бой и был полон решимости испытать орудия на деле.

Прежде всего, все члены отряда пулеметов Гатлинга были военнослужащими Регулярной армии. Все, кроме трех, были уроженцами Соединенных Штатов, а те трое — американскими гражданами. Каждый человек в отряде был отобран командиром отряда или добровольно взялся за выполнение этой обязанности, понимая и веря, что это чрезвычайно опасная служба. Каждый член отряда имел среднее образование, а некоторые были хорошо образованы. Все они были людьми исключительных моральных качеств и трезвых привычек. Ездовыми были рядовые Шиффер, Коррелл, Мерриман и Чейз. Данное ранее описание Шиффера с небольшими изменениями применимо ко всем четырем. Первый сержант Вейгл, уроженец Геттисберга, солдат с восьмилетним стажем службы в Регулярной армии, человек прекрасных природных способностей и хорошего образования, был достоин командовать любой ротой американской армии. Прекрасно обученный устройству пулеметов Гатлинга, обладавший исключительно жизнерадостным и бодрым нравом, он был идеальным первым сержантом для любого подразделения. Штейгервальд, исполняющий обязанности начальника орудия № 1, был немцем по рождению, хорошо образован. Он избрал военную профессию по любви к ней; он был человеком удивительно прекрасного телосложения, стрелком «наверняка» и тем, кто едва ли понимал значение слова «усталость». Он был амбициозен, являлся страстным приверженцем пулемета Гатлинга и был полон решимости заслужить офицерское звание на поле боя.

Капрал Дойл был великолепным типом старого регулярного солдата — из тех, что составляли армию до того, как прокторизм попытался превратить ее в воскресную школу. В прежние дни Дойл выпивал, но общее мнение, высказываемое его ротными офицерами даже в те времена, было таково: «Я бы предпочел видеть Дойла пьяным, чем любого другого унтер-офицера трезвым, потому что Дойл никогда не напивается настолько, чтобы не исполнять свой долг». За два года до этого Дойл бросил пить, и единственный недостаток этого превосходнейшего унтер-офицера был устранен. Он был образцовым сторонником дисциплины; из тех, кто не терпит возражений; из тех, кто склонен использовать приклад мушкета в качестве убеждения, если это необходимо; и Дойл был предан командиру отряда до мозга костей. Капрал Смит был еще одним человеком того же покроя. Капрал Смит любил покер. Фактически его прозвищем было «Покерный Смит». Он был из тех игроков в покер, которые «поддержат» ставку в 5 долларов на пару двоек, поднимут ее до 25 долларов и обычно загребут «банк». Именно капрал Смит думал, что в этой сделке с пулеметами Гатлинга он держит пару двоек, поскольку не слишком ценил пулеметы Гатлинга, но он был твердым сторонником своего командира и был готов «блефовать» перед испанцами («донами») до предела игры.
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Форт Рузвельт.



Сержанты Райдер и Вайсхаар были прекрасными типами американских регулярных унтер-офицеров — бдительные, уважительные, внимательные к службе, решительные, несгибаемые, целеустремленные, великолепные солдаты. Сержант Грин был молодым человеком, всего двадцати трех лет, обожаемым сыном своих родителей, оказавшимся в армии по любви к ней; он был в восторге от своего орудия и твердо решил «подстрелить» каждого испанца в поле зрения. Капрал Роуз был под стать ему. Они жаждали лишь одного — возможности вступить в бой, и были столь же решительно настроены оставаться там. Рядовые отряда были под стать унтер-офицерам. Они вызвались на эту службу из любви к приключениям, желания заслужить признание или из личной привязанности к командиру; и не было ни одного человека, который не был бы готов следовать за ним «в пасть к аду», если это потребуется. Наводчики были искусными стрелками из винтовки. Номера 1 и 2, которые крутили рукоятку и подавали патроны в орудие соответственно, были отобраны за свою ловкость и хладнокровие; ездовые — за мастерство в обращении с мулами; и каждый из остальных членов отряда был поставлен на ту обязанность, к выполнению которой он, казалось, подходил лучше всего.

Список отряда и его организация в том виде, в каком он вступил в бой первого июля, прилагаются ниже:


Отряд пулеметов Гатлинга, 5-й армейский корпус.


Командир, Джон Х. Паркер, первый лейтенант 13-го пехотного полка. Исполняющий обязанности первого сержанта, Алоис Вайсхаар, сержант роты А 13-го пехотного полка. Исполняющий обязанности квартермейстер-сержанта, Уильям Эйдер, рота G 13-го пехотного полка.



Орудие № 1: Исполняющий обязанности начальника и наводчик, Чарльз С. Штейгервальд, капрал роты А 13-го пехотного полка. Но 1, рядовой Фолькер, рота А 12-го пехотного полка. Но 2, рядовой Элкинс, рота D 17-го пехотного полка. Но 3, рядовой Шмандт, рота G 13-го пехотного полка. Но 4, рядовой Нидлз, рота E 17-го пехотного полка. Но 5, рядовой Клик, рота E 17-го пехотного полка. Но 6, рядовой Джонс, рота D 13-го пехотного полка. Ездовой, рядовой Шиффер, рота E 17-го пехотного полка.










Орудие № 2: Начальник, сержант Уильям Райдер, рота G 13-го пехотного полка. Наводчик, капрал Джордж Н. Роуз, рота C 13-го пехотного полка. Но 1, рядовой Симан, рота B 13-го пехотного полка. Но 2, рядовой Кастнер, рота А 13-го пехотного полка. Но 3, рядовой Пайн, рота H 13-го пехотного полка. Но 4, рядовой Шульце, рота А 17-го пехотного полка. Но 5, рядовой Бартс, рота E 13-го пехотного полка. Ездовой, рядовой Коррелл, рота C 12-го пехотного полка.









Орудие № 3: Начальник, сержант Ньютон А. Грин, рота H 13-го пехотного полка. Наводчик, капрал Мэтью Дойл, рота C 13-го пехотного полка. Но 1, рядовой Андерсон, рота C 12-го пехотного полка. Но 2, рядовой Сайн, рота E 17-го пехотного полка. Но 3, рядовой Лауэр, рота C 12-го пехотного полка. Но 4, рядовой Деллет, рота D 17-го пехотного полка. Но 5, рядовой Кори, рота А 13-го пехотного полка. Но 6, рядовой Гринберг, рота G 13-го пехотного полка. Ездовой, рядовой Мерриман, рота А 17-го пехотного полка.










Орудие № 4: Начальник, сержант Джон Н. Вейгл, рота L 9-го пехотного полка. Наводчик, капрал Роберт С. Смит, рота C 13-го пехотного полка. Но 1, рядовой Макгоин, рота D 17-го пехотного полка. Но 2, рядовой Мисяк, рота E 13-го пехотного полка. Но 3, рядовой Пауэр, рота А 13-го пехотного полка. Но 4, рядовой Макдональд, рота B 17-го пехотного полка. Но 5, рядовой Празьк, рота E 12-го пехотного полка. Ездовой, рядовой Чейз, рота H 13-го пехотного полка. Повар, рядовой Хофт, рота D 13-го пехотного полка. Помощник повара, рядовой Бремер, рота G 13-го пехотного полка. Отсутствует по болезни, рядовой Мюррей, рота F 13-го пехотного полка, в Тампе.












Сержант Вейгл впоследствии был назначен первым сержантом роты L 9-го пехотного полка и отряда пулеметов Гатлинга вместо Вайсхаара, освобожденного от должности по его собственной просьбе.

Другим элементом, который внес большой вклад в успех отряда, было присутствие в нем капитана Маркотта. Этот превосходный офицер с большой честью служил в Гражданскую войну, пройдя путь от рядового до капитана за заслуги в бою, и не получил более высоких званий лишь потому, что был слишком изранен, чтобы продолжать службу в армии. Он присоединился к отряду 25 июня, и его ценные советы были всегда доступны не только командиру, но и любому члену отряда, пожелавшему обратиться к нему за консультацией. Он провел семнадцать лет в кубинском климате и прекрасно знал все условия, в которых мы работали. Он внес немалый вклад своим присутствием, примером и наставлениями в конечный успех подразделения. Когда батарея попала под обстрел, Маркотт был с ней. Для большинства членов отряда это было первое испытание подобного рода, но кто мог бежать или даже нервничать, когда этот седовласый человек перепрыгивал с места на место и делал заметки о бое так хладнокровно, будто сидел в тени дерева и потягивал коктейли из лаймового сока в миле от опасности.

Таков был личный состав отряда. До этого утра он располагался в Лагере Уилера, находившемся всего примерно в миле с четвертью от Эль-Посо, где первого июля произошло первое боестолкновение. Мулов ежедневно запрягали и тренировали в маневрировании орудиями, а члены отряда экспериментально расставлялись на различных позициях для достижения наиболее эффективной работы.

27-го числа сержант Грин был отправлен назад в Сибоней с приказом привезти капрала Роуза или его тело. Он привез капрала Роуза, и капрал был очень рад, что его привезли.

Мулов кормили овсом и сочным сахарным тростником. Стоит упомянуть, что ни у одного другого подразделения на передовой не было овса. Порция-две овса были выданы генералу Уилеру и полковнику Дорсту для их лошадей; это был первый раз, когда их лошади отведали овса после схода с транспортов, и, вероятно, последний раз до подписания капитуляции. Кроме того, у отряда пулеметов Гатлинга была «жратва». Конечно, ощущалась «нехватка» картофеля, лука и овощей вообще; эти изыски они вновь узнали не скоро, лишь по возвращении в Соединенные Штаты; но у них были галеты, бекон, консервированная говядина, сахар и кофе, поскольку они получили все пайки, которые могли унести перед уходом из Баикури, и это было единственное подразделение, у которого было аж суточная норма пайков. Генерал Хокинс и вся его бригада жили впроголодь, по одному приему пищи за раз. То же самое касалось генерала Уилера и всей кавалерийской дивизии, которые зависели в отношении этой единственной еды от вьючного обоза. 30 июня для отряда был подготовлен полный комплект развертных и платежных ведомостей, и он был должным образом проинспектирован в обычной форме и порядке. Это было единственное подразделение на передовой, в отношении которого была проведена официальная поверка, и единственное там, у которого имелись развертные и платежные ведомости.

29 и 30 июня шли дожди. Не такие дожди, к каким привыкли жители Соединенных Штатов, а кубинские дожди. Это было похоже на то, как если бы вы стояли под бочкой с водой, у которой выбили дно. Из-за этих дождей винтовки и карабины в армии заржавели, и какому-то сообразительному капитану пришло в голову выпросить масло у отряда пулеметов Гатлинга. Он его получил. Другой, и еще один, и снова другой просили масла; затем полки начали клянчить масло; и наконец поступила заявка на масло для целой бригады. Это привело к следующей переписке:

«Лагерь в шести милях от Сантьяго, 29 июня 1898 г.

«Генерал-адъюанту Кавалерийской дивизии, здесь:

«Сэр, — Имею честь сообщить вам, что мне стало известно, будто некоторые винтовки в этом подразделении остро нуждаются в масле, и в некоторых ротах нет масла для их смазки. Об этих фактах я узнал из обращений ко мне за маслом.

«Поэтому я докладываю вам, что мои люди обнаружили в Альтаресе (втором месте высадки) и доложили мне о четырех (4) бочках технического (лардового) масла и трех (3) бочках цилиндрового масла в старом масляном сарае возле механических мастерских.

«Если это удастся раздобыть и выдать, это спасет винтовки и карабины от ржавчины.

«С глубоким уважением, Джон Х. Паркер, лейтенант, ком. пут. отряда 5-го корпуса».




Первая резолюция.


«Штаб Кавалерийской дивизии, Лагерь в 6 милях к востоку от Сантьяго-де-Куба, 29 июня 1898 г.



«Уважительно направляется генерал-адъюанту 6-го армейского корпуса.

«Джоз. Уилер, генерал-майор добровольцев США, командующий».



Вторая резолюция.


«Штаб 5-го корпуса, 29 июня 1898 г.


«Возврат. Лейтенант Паркер направит человека завтра за получением необходимого масла.

«По приказу генерала Шафтера.

«Э. Дж. Макклернанд, пом. ген.-ад.»



Третья резолюция.


«Штаб Кавалерийской дивизии, 29 июня 1898 г.


«Возврат лейтенанту Паркеру. Обращено внимание на вышеизложенную резолюцию.

«Дж. Х. Дорст, подполковник».



Четвертая резолюция.


«30 июня 1898 г.

«Квартермейстеру, Альтарес, Куба:

«Пожалуйста, предоставьте сержанту Грину из моего отряда транспорт для перевозки двух (2) бочек масла. Он покажет вам приказ от генерала Шафтера, и дело не терпит отлагательств. Солдаты должны получить это масло немедленно, так как их винтовки сильно ржавеют.

«Джон Х. Паркер, лейтенант, ком. отряда пулем. Гатлинга».
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Орудие сержанта Грина у Форта Рузвельт.



Квартермейстер предоставил транспорт, и две бочки масла были должным образом отправлены на передовую и переданы в распоряжение бригадных квартермейстеров в различных пунктах с приказом выдать по одной кварте на каждую роту. Это масло, возможно, сыграло определенную роль в состоянии винтовок в последовавшем бою.

27 июня капитан Маркотт и командир отряда провели разведку высокого холма слева от Лагеря Уилера и, поднявшись на вершину, осмотрели с помощью мощной подзорной трубы город Сантьяго и его окрестные оборонительные сооружения. В результате они доложили генералу Уилеру, что ключом к Сантьяго является плато Морро — мыс или плоскогорье, возвышающееся над городом с восточной стороны на расстоянии примерно миля с четвертью и не занятое в то время противником, с предложением, чтобы отряд из полудюжины бойцов из состава отряда совершил бросок, захватил это плато и удерживал его до подхода орудий. Генерал не смог санкционировать предложенное предприятие, так как оно подвергло бы опасности безопасность его армии, возможно, приведя к преждевременному столкновению. К тому времени, когда была проведена достаточная разведка и убедила всех в ценности этого плана, плато было прочно занято противником. По-прежнему считается, что оккупация этой высоты была осуществима 27 июня, и есть мнение, что, будь она разрешена, «Гатлинги» могли бы занять и удержать эту позицию против всех испанцев в городе Сантьяго. Взгляд на карту покажет крайнюю тактическую важность этой позиции.



ГЛАВА VII. БИТВА.


30 июня генералом Шафтером был разбит лагерь примерно в полумиле впереди Лагеря Уилера в долине, и около пяти часов вечера он довел план боя до командиров дивизий и командира отряда пулеметов Гатлинга.

Разведка выявила тот факт, что противник занимает деревню Эль-Каней, а их первая линия укреплений окружает город Сантьяго на расстоянии около мили, венчавая полукруглый хребет. Между позицией лагеря генерала и этим хребтом, на расстоянии около двух с половиной миль, протекали реки Агуадорес и Сан-Хуан, а примерно в миле от реки Сан-Хуан, на восточной стороне, находилась разрушенная плантация и миссионерский дом под названием Эль-Посо. Посередине между Эль-Каней и испанской позицией находился большой красивый особняк, называемый домом Дю Куоро, стоявший посреди большой плантации и принадлежавший французу, уважать который обе стороны договорились как нейтральную собственность. Общий план боя, доведенный до этих офицеров 30 июня, заключался в том, чтобы одна дивизия армии (Лоутона) при содействии одной батареи артиллерии (Капрона) нанесла удар на рассвете по деревне Эль-Каней и выбила оттуда неприятеля. Другая дивизия (Кента) должна была совершить нападение на полукруглый хребет холмов к югу от Эль-Каней, как только Лоутон прочно увязнет в бою, как с целью предотвращения подхода подкреплений к Эль-Каней, так и для выявления сил противника. Ожидалось, что Лоутон захватит Эль-Каней примерно в восемь-девять часов утра и пойдет преследовать отступающего противника мимо дома Дю Куоро в направлении Сантьяго. Это движение заставило бы Лоутона совершить примерно левый поворот, и предполагалось, что при выполнении этого маневра правый фланг Кента соединится или почти соединится с левым флангом Лоутона, после чего вся линия должна была продвигаться вперед в соответствии с развитием боя. Атака Кента должна была поддерживаться батареей Граймса из Эль-Посо. Отряд пулеметов Гатлинга должен был выступить на рассвете 1 июля, занять позицию у Эль-Посо под прикрытием холма в поддержку батареи Граймса и ожидать там приказаний.
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Стрелковая цепь в бою.



Этот набросок боя, изложенный генералом Шафтером 30 июня, в итоге был выполнен до последней буквы; его успешная реализация заперла превосходящие силы в городе Сантьяго и принудила город к капитуляции.

Пожалуй, лучшим комментарием к полководческому искусству командира корпуса, наивысшим комплиментом ему может служить простое заявление о том, что он сумел за пятнадцать часов до того, как в бою прозвучал первый выстрел, предписать передвижения различных формирований своего подчинения и обрисовать план боя в том виде, в каком он в конце концов был осуществлен, с той степенью точности, которую в полной мере могут оценить лишь те, кому план был сообщен заранее. Несмотря на незначительные изменения, вызванные местными неудачами и непредвиденными обстоятельствами; несмотря на весьма слабое взаимодействие артиллерийского рода войск; несмотря на отсутствие кавалерии, делавшее хорошую разведку практически невозможной; несмотря на тот факт, что он действовал против превосходящих сил в мощных окопах — намеченный таким образом план боя в итоге был выполнен с безупречным успехом в каждой детали.

Отряд пулеметов Гатлинга был построен в шесть часов, и людям была разъяснена та часть плана боя, которую следовало довести до их сведения, с приказанием приготовить завтрак к четырем часам и быть готовыми к выступлению в 4:30. Люди выслушали планы с большим вниманием, и целесообразность сообщения им некоторого представления о той работе, которую им предстояло выполнить, полностью подтвердилась на следующий день, когда им пришлось почти три часа лежать под непрерывным огнем в ожидании, пока «Лотон завяжет настоящий бой», после чего отряд двинулся вперед, без единого пропавшего без вести, с величайшей стойкостью и хладнокровием в атаку.

Люди не проявляли никакого волнения. Они знали, что им предстоит серьезная работа, и каждый был полон решимости сыграть свою роль в великой драме завтрашнего дня. Никаких взволнованных разговоров не велось. Не было ни суеты приготовлений, ни гула предвкушения, которые, по мнению штатского, должны предшествовать отчаянному бою, однако три или четыре бойца отряда достали свои солдатские книжки и записали в них свое последнее завещание, попросив командира засвидетельствовать его и выступить в качестве душеприказчика. Мужество, проявленное этими людьми, не было тем грубым проявлением бесстрашия, которое игнорирует опасность, но представляло собой моральное качество, когда, полностью осознавая, что кто-то должен пострадать, человек молчаливо решается встретить все, что может случиться при исполнении воинского долга в полном объеме.

В четыре часа караул тихо разбудил бойцов отряда, и каждого ждал хороший сытный завтрак, состоявший из галет, кофе, сгущенного молока, сахара, бекона, консервированной жареной говядины и некоторого количества консервированных фруктов, которые удалось кое-как добыть и которые открыли по этому случаю. Это был их последний нормальный обед за несколько дней. В половине пятого все походное имущество было уложено на орудия так, чтобы не мешать их немедленному вступлению в бой, и батарея выступила на передовую.

Дорога на Эль-Посо была очень хорошей, и мулы весело рысили вперед, впереди и позади них шла пехота, также направлявшаяся на передовую. Кубинцы тоже давали о себе знать: нерегулярная, беспорядочная толпа недисциплинированных варваров, горластая, крикливая, шумная, буйная, возбужденная. Вскоре кубинцы и пехота впереди батареи остановились, и она прошла мимо них, немедленно выслав вперед в качестве авангарда расчет третьего орудия. Она достигла Эль-Посо в шесть часов, в это время никаких других солдат там не было. Батарея заняла позицию по приказу, под прикрытием позади холма и справа спереди от дома в Эль-Посо. Походное имущество и скатки шинелей были сняты и аккуратно сложены на земле, а рядовой Хофт был назначен охранять их, а также одного из запасных мулов. Около половины восьмого прибыла батарея Граймса и полковник МакКлернанд, помощник генерального адъютанта корпуса. Артиллерийская батарея остановилась на холме рядом с пулеметами Гатлинга, в то время как ее командир, генеральный адъютант, корреспондент журнала Army and Navy Journal и пулеметчик Гатлинга взобрались на вершину холма для проведения разведки противника. Их сопровождали несколько атташе и батальон корреспондентов газет.
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На юго-западе, на расстоянии около 3000 ярдов, в лучах утреннего солнца дремал город Сантьяго. Цепь холмов, окружавших город и лежавших между ним и нашей позицией, была увенчана бурной тропической растительностью и не подавала никаких признаков военных укреплений. Не было ни малейшего признака жизни, легкий сухопутный ветерок раскачивал верхушки королевских пальм, и маленькие птички перелетали с ветки на ветку, распевая утренние песни так, будто не предстояло никаких таких событий, как бомбардировка города и гибель 400 доблестных солдат. Отчетливо был слышен тихий плеск ручейка, омывавшего свое галечное русло у подножия холма.

Артиллерийские офицеры достали дальномеры и на глазок научно определили расстояние от холма до здания из красного кирпича на северной окраине Сантьяго. Эта оценка составила 2600 ярдов. Они подали сигнал головному орудию легкой батареи Граймса подняться на холм. Подъем на мгновение задержался, пока на вершине холма не поработали килками и лопатами для создания легких окопов для орудий, и наконец, без десяти минут восемь, первое орудие начало трудный подъем. Ездовые встали в стременах, хлестали лошадей и кричали; лошади метались, вставали на дыбы и прыгали. Орудие застряло на половине подъема. Головных лошадей слегка повернули вправо, чтобы задать новое направление, и была предпринята еще одна попытка — выиграно десять ярдов. Головных лошадей развернули влево, находившиеся рядом люди и офицеры добавляли свои крики и удары палками. Высокий артиллерийский офицер с бросающимися в глаза красными лампасами прыгал вверх-вниз и сквернословил; упряжка сделала еще несколько прыжков, после чего орудие развернули налево кругом, направив его дуло в сторону города. Его быстро сбили с передка и откатили на место.

Второе орудие начало движение вверх по холму. Ездовые этого орудия спокойно сидели в седлах и с цыканьем двинулись в гору шагом. Высокий артиллерийский офицер закричал, а один из ездовых пробормотал про себя: «Чертов дурак!». Не обращая внимания на приказания гнать лошадей, ездовые этого орудия продолжали подниматься на холм шагом. На самом крутом участке холма они единым махом слегка приподнялись в стременах и применили шпоры к головным лошадям, одновременно ударив кнутом-куритом подседельных лошадей упряжки. Лошади рванулись вперед, и в мгновение ока второе орудие встало на позиции. Третье и четвертое орудия были подняты тем же способом, что и второе.

Орудия были заряжены; группа газетных корреспондентов достала карандаши и блокноты и принялась делать записи; маленькие птички продолжали петь. Пулеметчик Гатлинга, представитель Army and Navy Journal и помощник генерального адъютанта отошли на несколько ярдов с наветренной стороны, чтобы не попадать в дым. Командир батареи назвал дальность — 2600 ярдов; была названа цель — небольшой, почти неразличимый редут примерно в 300 ярдах ниже больницы. Канониры приготовились, № 3 натянул шнур на своем орудии, а Граймс произнес в разговорной тоне: «Пускай».

Выстрел полевого орудия грянул с поразительной внезапностью в тишине летнего утра, и из дула орудия вырвалось густое облако сероватого дыма. Все невольно вздрогнули, звук был настолько резким, хотя его и ожидали. Орудие откатилось на восемь-десять футов, и артиллеристы бросились к колесам, чтобы снова выкатить его на позицию. Бинокли были прикованы к окрестностям кирпичной больницы. Раздался клуб белого дыма и восклицание: «Чуть-чуть перелет!» Второе орудие было нацелено и выстрелило. Ответа не последовало. Третье, четвертое и пятое — с тем же результатом. Это было похоже на салют на Четвертое июля. Не было никаких признаков какой-либо опасности; пошли шутки и смех.

Внезапно откуда-то раздался глухой гул, точное направление которого определить не удалось. Следующим звуком стал пронзительный свист над головой, а затем сильнейший грохот. Первый испанский снаряд разорвался примерно в двадцати футах над поверхностью земли и примерно в двадцати ярдах позади гребня холма. Он взорвался посреди наших храбрых кубинских контингентов, убив одного и ранив нескольких. Доблестные сыны свободной Кубы задали перца, и большинство газетных корреспондентов поступили так же. Члены батареи Граймса, которые не были нужны у орудий, были отправлены назад к зарядным ящикам, и в ответ был послан еще один залп шрапнели. Снова режущий слух звук прорезал воздух; снова раздался яростный треск испанского снаряда в непосредственной близости от нас, и, оглядевшись, чтобы увидеть, куда упал этот снаряд, заметили, что он разорвался над батареей Гатлинга. К счастью, он пролетел на шесть-восемь футов дальше батареи, прежде чем взорваться. Осколок снаряда ударил рядового Бременера по руке, вызвав довольно сильный ушиб. Миссурийские мулы нетерпеливо били копытами землю; один из них издал характерный возглас своей породы: «О-о! хи-и! о-о! хи-и! о-о!» — и члены отряда разразились веселым, дружным смехом. Было очевидно, что этот отряд не собирается бежать, и было столь же очевидно, что миссурийские мулы не боятся огня.
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Третий снаряд со свистом пролетел над холмом. Этот разорвался прямо над третьим орудием Граймса, убив канонира и ранив нескольких человек.

Членам отряда теперь приказали лечь под орудия и передки, за исключением ездовых, которые отказались это сделать и по-прежнему стояли у голов мулов. Рядовой Хофт, пренебрегая укрытием, взвалил на плечо винтовку и расхаживал взад и вперед часовым над кучей походного имущества.

Сержант Вейгл, прихвативший с собой небольшой портативный фотоаппарат с большим запасом рулонов пленки, попросил разрешения сфотографировать следующий выстрел батареи Граймса. Разрешение было получено. Он поднялся на вершину холма, отошел влево от батареи и спокойно сфокусировал камеру. Граймс произвел еще один салютный выстрел, и Вейгл сделал хороший снимок. Испанский снаряд со свистом пролетел над холмом; Вейгл, оценив по предыдущим наблюдениям, где он разорвется, сфокусировал камеру и запечатлел момент взрыва. Затем он вернулся в свой отряд и сфотографировал его в строю. Казалось, больше всего он беспокоился о том, как бы не упустить из виду все, что происходило.

Артиллерийская дуэль продолжалась минут двадцать. Пехота начала продвигаться вперед. Граймсу больше не требовалась поддержка пулеметов Гатлинга, поскольку теперь перед ним находилась пехотная поддержка, и он вел огонь поверх их голов. Полковник МакКлернанд приказал отряду отойти в тыл, вне досягаемости огня. Приказ был выполнен.

Рядовой Хофт с инстинктом истинного солдата продолжал шагать взад и вперед, охраняя груду походного имущества. Батарея двинулась в тыл спокойной рысью, и когда она свернула с холма к первому броду у дома в Эль-Посо, испанский снаряд со свистом пролетел над головой рядового Шиффера, шедшего впереди, и разорвался прямо за его подручным мулом. Шиффер не пригнулся, и никто не пострадал. Провидение оберегало этот эксперимент. Капрал Дойл и еще два члена отряда заблудились и забрели в толпу кубинцев, но вскоре нашли батарею и вернулись. Было отдано приказ: как только батарея окажется вне досягаемости огня, остановиться и развернуться фронтом к противнику у обочины дороги.

Батарея остановилась примерно в полумиле в тылу, и здесь ее обогнал 13-й пехотный полк, направлявшийся на передовую. Высказанные замечания вовсе не способствовали успокоению уязвленных чувств людей, которым было приказано отступить. «Я же говорил». «Почему вы не идете на передовую?» «Здесь начинаете стрельбу?» «Это ли место, где вы стреляете?» «И это все, что тут есть?» «Я знал, что они не ввяжутся в бой». «Смотрите, как они околачиваются в тылу». «Собираетесь выращивать здесь бананы, Джон Генри?» «Что вы теперь думаете о пулеметах?» и подобные реплики остроумного, но раздражающего характера приветствовали отряд как со стороны офицеров, так и солдат, пока полк проходил мимо по пути на фронт. Единственное, что оставалось делать, — это стерпеть все в надежде получить шанс отыграться позже в течение дня.

Около девяти часов артиллерийская стрельба прекратилась, и батарея пулеметов Гатлинга вернулась в Эль-Посо. Орудия Граймса все еще стояли на холме, но канониров не было; они прекратили стрельбу и оставили орудия. Двое или трое убитых лежали на склоне холма; раненые хромали вокруг с повязками. Кубинцы снова двигались на передовую. Эти парни пытались добраться до Эль-Канея. В бой они так и не вступили. Они действительно добрались до окрестностей Эль-Канея, и испанцы дали по ним один залп. Кубинцы подняли страшный вой, сопровождаемый бурными жестами, — и тут же «дали деру».

Все это время в сторону Эль-Канея доносились звуки стрельбы. Она началась там примерно за полчаса до того, как Граймс впервые заговорил в Эль-Посо. Огонь в этом направлении походил на пристрелочный: выстрел каждые две-три минуты, и предполагалось, что Капрон пытается обнаружить противника. На нашем фронте послышался резкий треск ружейной стрельбы, он усилился и стал непрерывным. Было очевидно, что у Эль-Канея разгорается настоящий бой, который находился примерно в миле к нашему правому флангу и, пожалуй, в полумиле к фронту. Дивизия Кента продолжала продвигаться по дороге на Эль-Посо. Полковника МакКлернанда попросили дать указания для отряда пулеметов Гатлинга. Он ответил: «Найдите 71-й Нью-Йоркский полк и идите в бой вместе с ними, если сможете. Если это невозможно, найдите лучшее место, какое сможете, и извлеките из своих пулеметов максимальную пользу». Это были единственные инструкции, полученные отрядом пулеметов Гатлинга до часу дня.
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Лагерь пулеметов Гатлинга и убежища от бомб у Форта Рузвельт.



Отряд пулеметов Гатлинга продвинулся вперед примерно на полмили. Они обнаружили 71-й Нью-Йоркский полк, лежавший у обочины дороги и частично ее загораживавший. Войскам, шедшим мимо них на передовую, приходилось разбиваться на колонны по два человека, так как дорога была запружена 71-м полком. Нашли полковника и его адъютанта, проинформировали их об инструкциях отряда. Потребовали сообщить, когда и куда 71-й полк вступает в бой. Выяснилось, что у них было смутное представление о том, что они идут в бой на левом фланге левого центра. Дивизия Лотона у Эль-Канея будет считаться правым крылом; дивизия Кента и дивизия Уилера — левым крылом армии у Сан-Хуана. 71-й полк, похоже, не знал, когда собирается двигаться вперед и куда именно направляется; и не было заметно никаких усилий продвинуться дальше по дороге к передовой. Дивизия Уилера также продвигалась по дороге: спешенные кавалеристы, у которых в руках не было никакого оружия, кроме карабинов без штыков. С помощью этих самых карабинов этим людям чуть позже предстояло штурмовать окопы, укомплектованные отборными и кадровыми солдатами, знавшими, как умирать на своих постах.

Вместе с дивизией Уилера шли «красные рубашки» (добровольческая кавалерия) — самое своеобразное скопление сражающихся людей, когда-либо собранных вместе в любой армии. Там были ковбои, банкиры, брокеры, торговцы, члены городских клубов и светские денди; командовал ими врач, вторым по команде был литературный политик; но каждый человек был полон решимости вступить в бой. Примерно в трех четвертях мили впереди находился первый брод — брод через реку Агуадорес; за ним в четверти мили был другой брод — брод через Сан-Хуан. Дорога разветвлялась примерно в двухстах ярдах к востоку от брода Агуадорес, круто поворачивая налево. Вниз по дороге от Эль-Посо полз военный аэростат, он остановился возле этой развилки — «Аэродромной развилки». В его гондоле находились два офицера, в шести-восьмистах футах над поверхностью земли, наблюдая за передвижением войск и расположением противника.

Спереди начался резкий треск ружейной стрельбы, а отряд пулеметов Гатлинга все еще лежал у дороги вместе с 71-м полком, ожидая, ругаясь, жарясь, изнывая в собственном поту, сгорая от жажды и охваченные лихорадкой боя. К полковнику 71-го полка снова обратились, чтобы выяснить, собирается ли он теперь на передовую, но по-прежнему не было никаких признаков намерения двигаться вперед. Тогда сели на длинноухого скакуна и провели разведку брода Агуадорес. Пули со свистом проносились сквозь буйные заросли тропических джунглей. Двое или трое людей были ранены. Те, кто продвигался вперед, шли гуськом, пригнувшись, трусцой. Никаких признаков колебания или страха здесь не наблюдалось. Прошли некоторые из «брюнетов», их синие рубашки были расстегнуты, жилы вздулись на их слегка приподнятых головах, когда они смотрели вперед, а крупные капли пота катились по их лоснящимся, блестящим черным телам. За бродами Агуадорес обнаружился ровный, слегка открытый участок, который предоставлял место для развертывания батареи; с этого места были видны укрепления противника на Сан-Хуане — бледная полоса вдоль гребня холма, время от времени озаряемая вспышками маузеров.

По возвращении к батарее никаких признаков возможности вступить в бой вместе с доблестным 71-м полком не обнаружилось, и, действуя согласно второму пункту инструкций, батарея Гатлинга двинулась вперед галопом. Майор Шарп, конный член штаба генерала Шэфтера, помог проложить путь сквозь этот полк, чтобы дать пушкам возможность пройти. Прием, оказанный батарее этими доблестными людьми, сильно отличался от того, который так недавно оказали бойцы 13-го регулярного полка. «Задайте им жару, парни!» «Пускай летит, Галлахер!» «Собираетесь выпустить дятлов?» — и приветствие за приветствием неслось вслед проходившей батарее. Тщетно предпринимались попытки унять этот шумный галдеж, который был отчетливо слышен противнику, находившемуся менее чем в 1500 ярдах. Пули неприятеля стали падать ниже. Возгласы предоставили им нужную подсказку. Они определили наше положение, и 71-й полк расплатился за эту беспечность потерей почти восьмидесяти человек, лежавших в страхе в подлеске возле Аэродромной развилки.

Перед самым выходом к броду Агуадорес батарею встретил полковник Дерби, который наблюдал за расположением войск с аэростата, а затем прискакал на передовую верхом. Полковник ехал так хладнокровно, словно находился на плацу, подгоняя пехоту с тыла на позиции. Траринка закрутилась вокруг пуговицы его мундира и свисала на грудь наподобие бутоньерки. На его красивом лице блуждала приветливая улыбка, когда он поинтересовался: «Куда вы направляетесь?», а получив сведения о приказе отряда и о намерении ввести батарею в бой, ответил: «Пехота еще недостаточно развернулась, чтобы воспользоваться вашим огнем. Я бы посоветовал вам немного подождать. Я пришлю вам весточку, когда придет время». Совет был принят к исполнению, пушки отвели к обочине дороги, а людям приказали лечь.
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Дерево между позициями со следами от пуль. Это дерево росло на низине.



Во время галопа к передовой им приходилось бежать, чтобы не отстать, так как не было возможности посадить всех на орудия. Тяжело отдуваясь, они выполнили приказ и залезли под пушки, пользуясь каждой крошечной тенью. Войска продолжали идти на передовую. Треск ружейной стрельбы постепенно распространялся вправо и влево, показывая, что развертывание завершается. Все больше людей получало ранения, но никаких жалоб или стонов не было слышно. Пуля попала в ящик передка; лежавший лицом вниз на дороге человек во время кратковременной остановки одной из рот был пробит насквозь с головы до ног: он даже не шелохнулся — просто продолжал лежать; над этим местом начали жужжать мухи и садиться на запекшуюся кровь, которая лилась из проломленного черепа в дорожную пыль. У брода, примерно в двадцати пяти или тридцати ярдах впереди, людей продолжали ранить.

С окружающих деревьев сыпались пули. Снайперы испанских войск, которые во время артиллерийской дуэли сидели на деревьях и которых наше наступление обошло стороной, будучи твердо уверены, что в случае пленения их убьют, и не ожидая пощады, безрассудно стреляли во все, что попадалось на глаза. Они сделали особую мишень из каждого человека, носившего какие-либо знаки различия. Некоторые из наших тяжелейших потерь за тот день, особенно среди офицерского состава, были причинены именно этими снайперами. Они без разбора стреляли по раненым, санитарам, медицинским работникам с красным крестом и сражающимся солдатам, шедшим на передовую.

Стрельба стала слишком плотной, и батарея Гатлинга была отведена назад примерно на пятьдесят ярдов, снова остановлена и развернута лицом вперед. Было уже около часу дня. Участники отряда захватили с собой сухарные сумки при уходе из Эль-Посо и теперь принялись грызть куски галет. Пуля разбила кусок галеты, который человек подносил ко рту; даже не прерывая этого движения, он съел кусочек под шутку.

Внезапно спереди послышался стук копыт. Подлетел лейтенант Майли и сказал: «Генерал Шэфтер приказывает вам отдать мне одно орудие, а три остальных провести за брод, где находится динамитная пушка, найти какую-нибудь позицию и вступить в бой». Орудие сержанта Вейгла было передано в распоряжение Майли, а остальные орудия помчались вперед бешеным галопом во главе с музыкальным мулом, который издал свой характерный возглас, проносясь через брод Агуадорес.

Ранее выбранное место для вступления в бой во время ожидания было разведано еще дважды, и лучшее место было найдено примерно в тридцати ярдах за бродом через реку Сан-Хуан. Динамитная пушка застряла в броде Агуадорес; в ней заклинило снаряд. Пулеметам Гатлинга пришлось объезжать ее. Они пронеслись через промежуточное пространство, пересекли брод Сан-Хуан и выскочили на открытую местность за ним. Была указана позиция для батареи, частично скрытая от глаз противника небольшой рощицей подлеска. Правое орудие сержанта Грина было вынуждено вступить в бой посреди дороги и на виду у неприятеля. Пока орудия распрягали — а это заняло лишь мгновение, — капитана Боутона из 3-го кавалерийского полка, чей эскадрон только что достиг этой точки, расспросили о расположении наших войск и противника, добавив, что батарея находится под обстрелом с восьми часов и еще не видела ни одного испанца. «Я могу показать вам сколько угодно испанцев», — ответил Боутон и, подняв руку, указал на блокгауз Сан-Хуан и хребет в его окрестностях, проведя рукой вправо. Этого было достаточно. Прежде чем его рука опустилась к боку, орудия уже запели.

Капрал Стейгервальд повернулся и спросил: «Какая дальность, сэр?» На что последовал мгновенный ответ: «Блокгауз — 600 ярдов; хребет справа — 800 ярдов», — и орудие Стейгервальда со скоростью 500 выстрелов в минуту за четверть секунды начало обстрел блокгауза Сан-Хуан. Сержант Грин взял прицел в 800 ярдов и стал посылать свои приветствия на хребет за блокгаузом. В тот же миг рядовой Син, подававший патроны у орудия Грина, замертво рухнул назад. В то же мгновение выбыл рядовой Кастнер. Сина убили наповал в сердце, Кастнера — в голову и шею. В этот момент заговорило орудие Райдера. Оно произносило весьма пространные и красноречивые речи, которые, хотя и не произносились на испанском языке, были отлично понятны нашим друзьям-врагам на холме.
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Испанский блокгауз.



Сержант Грин у правого орудия сбегал за боеприпасами, а капрал Дойл, когда Син упал, схватил рычаг наводки и хладнокровно крутил рукоятку, одновременно прицеливаясь из орудия. На мгновение он остался единственным членом отряда у пушки, но ему оказали помощь, и чуть позже подоспел Грин и принялся подавать патроны.

Стейгервальду не хватало людей. Некоторые из его подчиненных получили солнечный удар во время марш-броска, и ему тоже пришлось обслуживать свое орудие лишь с одним помощником. Затем к батарее подоспели те, кто не смог поспеть за остальными, и принялись оказывать помощь. Рядовой Ван Ванингем, отбившийся от своего подразделения, стал подносить боеприпасы. Рядовой Мерриман, удерживавший свою упряжку в реке, был привлечен доктором для помощи раненым, а рядовой Баркли, другой отбившийся от своего подразделения солдат, занял место Мерримана. Рядовой Чейз оставил свою упряжку, увидев, что расчет некомплектный, и принялся подносить боеприпасы. Мулы лишь шевелили ушами туда-сюда и отбивались от мух.

Все эти перестановки завершились, а орудия даже не прекращали огня. Дойл в одиночку подал около 100 патронов. Капитан Лэндис из 1-го кавалерийского полка прибыл как раз в это время и вызвался добровольно помогать в наблюдении за результатами стрельбы. Он бесстрашно встал посреди дороги, чуть правее орудия Грина, на самом лучшем для наблюдения месте, но в то же время являясь превосходной мишенью для неприятеля, и наблюдал за результатами огня Гатлинга, словно находясь на стрельбах, непрерывно докладывая о них командиру батареи.

Первые две минуты противник казался ошеломленным, затем внезапно ливневый шквал свинца пронесся сквозь листву. Единственное, что спасло батарею от полного уничтожения, — это то, что выстрелы неприятеля ложились немного выше. Тем не менее многие пули ударяли в землю между орудиями, а несколько попали в сами пушки. Трое членов отряда получили легкие ранения. Мулу прострелили ухо. Он затянул обычную ослиную песню, тряхнул головой, и тут же получил еще одно ранение в переднюю ногу. Он немного взбрыкнул, но рядовой Шиффер похлопал его по голове, и тот успокоился. Пуля пролетела так близко от головы Шиффера, что он почувствовал ветерок своими усами, и вонзилась в седло на том же муле. Эта внезапная концентрация огня противника продолжалась около двух минут.

Примерно в то же время отряд услышал дикое ура, начавшееся на левом фланге и постепенно прокатившееся влево и вправо, пока во всех направлениях, возвышаясь над грохотом боя и треском маузеров, даже над стуком пулеметов Гатлинга, не раздался победный клич наших собственных войск. На мгновение завязалась яростная перестрелка на нашем правом и левом флангах, и через несколько мгновений вся линия наших войск поднялась и двинулась вперед к хребту Сан-Хуан. Продвигаясь вперед, они по необходимости почти прекратили стрельбу, но огонь Гатлингов продолжался — смертоносный и точный. Появился эскадрон 10-го кавалерийского полка с нашего правого фланга и тыла, часть отряда под командованием полковника Болдуина. Некоторые из этого эскадрона не поняли пулеметной драмы и уже собирались дать залп нам в спину, когда лейтенант Смит, которому через десять минут суждено было так героически сложить голову, выскочил перед возбужденными кавалеристами и со слезами на глазах умолял их не стрелять, объясняя, что это «наши собственные Гатлинги». Они не стали стрелять в нашу сторону, но издали потрясающее и долгожданное приветственное ура, когда эскадрон пронесся мимо нашего правого фланга. Полковник Болдуин подбежал и закричал, что выделит два эскадрона для поддержки батареи столько, сколько потребуется. Это был первый случай, когда батарея имела какую-либо поддержку.

Через пару минут огонь противника заметно стих. Было очевидно, что они ищут укрытия от нашего огня на дне своих окопов, и в это время стрельбу вели в основном из батареи Гатлинга. Это затишье в стрельбе со стороны неприятеля длилось около двух минут, после чего пулеметчики Гатлинга заметили испанцев, выбирающихся из окопов. До этого момента батарея Гатлинга работала с упрямым упорством и мрачным молчанием, но с той минуты каждый боец батареи орал во всю моль до тех пор, пока не было отдано приказа «Прекратить огонь!». Выбирающиеся из траншей группы противника попадали под шквальный огонь орудий и на глазах таяли, как кусок соли в стакане воды. Тела размером с роту практически исчезали через мгновение после того, как по ним разворачивали пушку.

Это бегство неприятеля из окопов было вызвано тем, что наступающая цепь прорвала проволочные заграждения у подножия холма и начала подниматься по склону. Испанцы не могли держать головы над окопами, чтобы вести огонь по наступающей цепи, из-за смертоносных гостинцев, изрыгаемых пулеметами; а оставаться там в ожидании атаки означало верную смерть. У них не хватило мужества дождаться холодного оружия. Они были деморализованы тем, что им пришлось прятаться на дне своих окопов. Американские войска дождались бы штыковой атаки, зная, что пулеметный огонь должен прекратиться перед самым столкновением, но испанцы в возбуждении забыли об этом и совершили роковую ошибку — побежали.

Гатлинги держали идеальный прицел. Капитан Боутон, один из первых офицеров на холме, заявил 1 сентября в Монтоке, что сразу по прибытии на гребень он осмотрел участок испанских окопов и что осмотренные им траншеи были буквально забиты извивающимися, копошащимися, переплетенными массами мертвых и раненых испанцев, а края окопов были усеяны ранеными и убитыми испанцами, подстреленными в момент попытки выбраться. Это истребление было произведено главным образом пулеметами, поскольку пехота и кавалерия в этот момент почти не вели стрельбу — они бежали вверх по холму в атаку.

Полковник Эгберт, командовавший 6-м пехотным полком, заявляет в своем официальном отчете, что, когда его полк достиг крутого подъема у вершины холма, они были остановлены, потому что пули Гатлингов били прямо вдоль гребня. Офицеры 13-го пехотного полка утверждают то же самое. Именно лейтенант Фергюсон из 13-го полка, когда войска забрались так высоко, как только было возможно под свинцовым навесом, который Гатлинги создали для прикрытия их атаки, замахал белым платком как сигналом прекратить стрельбу. В тот же момент Лэндис воскликнул: «Лучше остановиться; наши люди сейчас взбираются на холм». Пронзительный свист подал сигнал «Прекратить огонь!», и батарея пулеметов Гатлинга поголовно поднялась на ноги, с поглощающим интересом глядя на то, как длинная, тонкая синяя линия бросилась вперед и увенчала гребень холма. Мгновением позже американский флаг гордо взвился над блокгаузом Сан-Хуан; затем грохот мушкетов и ружейные залпы показали, что отступающий противник получает горячие приветствия, убегая вниз по холму к своей второй линии окопов.

Следующей первоочередной задачей, стоявшей перед отрядом, было подвести итог потерям и в случае необходимости занять захваченную позицию.

Рядовой Син был убит, а рядовой Кастнер, как предполагалось, смертельно ранен. Рядовой Элкинс упал без сил как раз в тот момент, когда на блокгаузе взвился Звездно-полосатый флаг. Его сбил с ног дышло передка, ударивший его по пояснице, но он продолжал подавать патроны в пушку до самого конца. Он был совершенно истощен. Сержант Грин получил легкое ранение в ногу, но не выбывший из строя. Рядовой Бременер еще утром получил удар осколком снаряда по руке. Один или два других бойца были лишь задеты, оцарапаны пулями. Рядовой Гринберг был сражен тепловым ударом. Мерриман, один из ездовых, как уже говорилось, был задействован для переноски раненых. Рядовой Лауэр пропал без вести, а Деллет получил солнечный удар. Рядовой Хофт присоединился к батарее, услышав ее вступление в бой, и возникла необходимость отправить кого-нибудь обратно охранять походное имущество. Был объявлен доброволец, и с величайшим трудом удалось уговорить одного из членов отряда, рядового Пайна. Он застрелил четырех испанских снайперов, стрелявших по нашим раненым и медицинским работникам с деревьев возле Эль-Посо, в течение оставшейся части дня. Рядовой Чейз так сильно потянул спину, что не мог ехать на муле; и два места ездовых оказались вакантными. Возникла необходимость немедленно восполнить этот недостаток. Рядовой Баркли из 16-го пехотного полка, помогавший подносить боеприпасы во время стрельбы, вызвался править одной из упряжек, а рядовой Коррелл — другой. Рядовой Реймонд из 6-го кавалерийского полка и рядовой Ван Ванингем из того же полка также присоединились к отряду на этом рубеже, отбившись от своих частей.

Орудия были приведены в походное положение, как только удалось завершить эти перераспределения, за исключением пушки сержанта Райдера, у которой погнулся шкворневой штырь, из-за чего ее нельзя было быстро сбить с передка. Два других орудия и передок пушки Райдера были перемещены вперед бегом на захваченную позицию на хребте Сан-Хуан, причем пулеметные расчеты ехали или шли следом как могли. Обе пушки вступили в бой на правому краю дороги. Затем передок был отправлен за пушкой Райдера, и ее доставили наверх, причем рядовой Шиффер выполнил эту задачу подлинно под градом падающих пуль. При продвижении от позиции у брода к захваченному рубежу потребовалось перерезать три проволочных заграждения. Бойцы отряда вели себя с исключительным хладнокровием, работая сообща над устранением этих препятствий, и ни один человек не искал укрытия, хотя вокруг отряда откуда-то свистели падающие пули. Откуда летели эти пули, установить было невозможно; но они исходили не от противника.
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Два орудия, первыми достигшие вершины холма, были остановлены под прикрытием гребня, пока местность наверху разведывалась. Было немедленно замечено, что противник возвращается для контратаки. Соответственно, орудия тотчас же выкатили на вершину холма, причем ездовые Шиффер и Коррелл смело подъехали к цепи стрелков и выполнили разворот налево кругом прямо на стрелковой цепи, где залегли стрелки. Орудия были сняты с передков и немедленно введены в бой на прямой наводке, а стрелки раздались вправо и влево, освобождая место для пушек. Противник находился менее чем в 300 ярдах и, судя по всему, был полон решимости вернуть позицию.

Огонь немедленно стал очень жарким. Стрелок, который надеялся найти небольшое укрытие, прилегла возле колеса правого орудия (Грина), был ранен в руку. «Я так и знал», — проворчал он; «можно было догадаться, что если я приближусь к этой чертовой пушке, меня прихлопнут». Он скатился вниз за гребень; солдат извлек перевязочный пакет, остановил кровь, и раненый солдат, обнаружив, что кости не сломаны, вернулся на огневую линию и возобновил работу. Противник на этом участке линии начал колебаться и снова бросился к своей второй линии окопов.

В этот самый момент подбежал лейтенант Трауб и крикнул: «Генерал Вуд приказывает вам отправить одно или два орудия на помощь Рузвельту». Приказ о перемещении орудий был проигнорирован, но Трауб указал на противника, угрожавшего позиции полковника Рузвельта, и стал настаивать. Примерно в 600 ярдах справа, в косом направлении от позиции орудий, и примерно в 200 ярдах или менее впереди выступа, занимаемого полковником Рузвельтом и 3-м кавалерийским полком (позже названного Фортом Рузвельт), находилась группа из примерно 400 неприятелей, судя по всему, пытавшихся атаковать позицию. Времени на оповещение второго орудия не было. Орудие сержанта Грина было мгновенно развернуто на эту группу по прямой наводке. Группа растаяла. Капитан Маркотте заявляет, что после капитуляции некоторые встреченные им испанские офицеры, входившие в эту группу, рассказывали ему об этом, заявляя, что замеченный здесь противник представлял собой отряд примерно из 600 человек, отступавших из Эль-Канея; они были поражены здесь пулеметным огнем столь эффективно, что лишь сорок из них добрались обратно до Сантьяго; остальные были убиты.

Орудие сержанта Грина, разогретое за день непрерывной стрельбы докрасна, эксплуатировалось на пределе скорострельности при обстреле этой группы противника, и по прекращении огня в стволе разорвалось несколько патронов до того, как их успели извлечь. Один из таких взрывов привел к заклиниванию пули в одном из стволов, и это орудие отвели из боя как раз в тот момент, когда вернулось орудие, оставленное у брода. Впоследствии поврежденное орудие отправили обратно к броду, рассудив, что там его будет безопаснее перебрать, чем непосредственно позади огневой линии. Орудие оставалось у брода до ночи 3 июля, когда его доставили на батарею, находившуюся тогда у Форта Рузвельт, а 4-го числа окончательно перебрали и ввели в действие. Это породило у некоторых военнослужащих впечатление, будто один из Гатлингов взорвался, что не соответствовало действительности. Пушка не пострадала, за исключением того, что один ствол нельзя было использовать до конца боев, однако пушка применялась утром 4-го числа и в ходе всего боя 10-го и 11-го чисел, а также на сторожевом посту, используя девять стволов вместо десяти.

Вслед за этим отражением врага, произошедшим около 16:30, в стрельбе наступил перерыв. Этим воспользовались, чтобы навестить позицию полковника Рузвельта и проинспектировать линию боя. Достигнув выступа, увидели полковника Рузвельта, расхаживающего взад и вперед за своей линией и ободряющего солдат, в то время как группа бойцов удерживалась чуть позади гребня под началом майора Дженкинса для поддержки линии огня в случае необходимости. Справа от «красных рубашек» в бою участвовал 3-й кавалерийский полк, и вновь повстречался капитан Боутон.

Стрельба внезапно возобновилась, и поразительно было наблюдать за хладнокровием, с которым эти два офицера прогуливались взад и вперед по линии, совершенно не обращая внимания на пули, которые срезали траву во всех направлениях. На этом участке холма безопасных мест не было. Снайперы противника, сидевшие на высоких деревьях, могли видеть каждую точку гребня и точно укладывали свои выстрелы позади него во всех точках.
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В этот самый момент с пушкой подоспел сержант Вейгл. Серьезные испытания выпали на долю сержанта Вейгла. Его орудие по приказу лейтенанта Майли отвели к точке возле фермы Сан-Хуан и затащили на вершину холма. Вейгл, у которого единственным представлением о бое в то время была возможность пострелять, к своему глубокому отчаянию, получил запрет открывать огонь. Затем пушку спустили с холма и перевезли на левый фланг позиции, куда обязанности адъютанта привели лейтенанта Майли для наблюдения за ходом боя, и Вейглу снова отказали в привилегии «отстреливать» испанцев. Он был самым разочарованным человеком во всей американской армии; он был в ярости; он кипел от гнева; он был настолько зол, что слезы катились по его щекам, когда он доложил с солдатским салютом: «Сэр, сержант Вейгл прибыл с орудием. Лейтенант Майли не разрешил мне открыть огонь. Прошу приказаний».

Несмотря на критическое положение боя, это выглядело крайне комично; но возобновление огня в этот момент предоставило возможность удовлетворить сержанта до глубины души. Ему приказали выкатить пушку на линию огня, доложиться ответственному за нее офицеру и вступить в бой, как только ему заблагорассудится. Меньше чем через тридцать секунд он уже получал долгожданную возможность. Он стрелял до тех пор, пока его пушка случайно не заклинила, откатил ее назад за гребень холма, извлек дефектный патрон, вернул ее на место и повторял эту процедуру снова и снова, фактически трижды уводя орудие вниз и возвращая его в бой, действуя крайне эффективно и при этом проявляя величайшее хладнокровие и рассудительность. Один снайпер принялся выбирать целью пушку Вейгла и «снял» пару кавалеристов неподалеку. Это так разозлило Вейгла, что он на мгновение развернул орудие на дерево, где прятался этот снайпер. Тот снайпер больше никогда не стрелял. Наконец, пушка Вейгла раскалилась до такой степени, а сам он остыл настолько, что решил: ствол слишком горяч для дальнейшей стрельбы. Поэтому он отвел ее за холм, а свой расчет вернул на гребень с винтовками, и до конца вечера члены этого расчета упражнялись из «длинных Томов» по испанским солдатам.

По возвращении к двум другим пушкам у дороги их перевели на другую позицию, по другую сторону дороги. Эта предосторожность была разумна для маскировки орудий или смены их позиций, поскольку противник довольно тщательно засек их в предыдущей стычке, и оставаться на том месте было довольно опасно. Было уже близко к закату. Едва пушки открыли огонь на новой позиции, как батарея неприятельской артиллерии у госпиталя открыла по ним ответный огонь. Там было тяжелое орудие, издававшее глубокий рокочущий звук, и этот звук дополнялся резким треском полевой пушки. Снаряд со свистом пролетел над головой и разорвался в тридцати ярдах от батареи, чуть позади нее. Прилетел еще один, и на этот раз батарея неприятеля была обнаружена. Быстро, как вспышка, оба Гатлинга повернули на вражеские орудия на дальности 2000 ярдов. Еще один снаряд со свистом пронесся мимо и взорвался примерно в десяти футах над головой и в двадцати футах позади батареи. Он взрыхлил траву в тылу батареи. После окончания этого боя рядовой Шиффер подобрал еще горячий взрыватель этого последнего снаряда. Это был крупный латунный комбинированный взрыватель, установленный на восемь секунд, что подтверждало расчетную дальность. Этот третий снаряд оказался последним, который противник сумел выпустить из тех орудий. Мощные бинокли, использовавшиеся при обнаружении батареи, показали, что, как только на нее были наведены пулеметы Гатлинга, испанские артиллеристы бросили свои орудия. Крупное орудие оказалось 16-сантиметровым переделанным бронзовым орудием, установленным на шкворне в барбете, нарезным и использующим бездымный порох. Было также обнаружено, что в этой батарее стреляли четыре аналогичных 3-дюймовых полевых орудия, а также два горных орудия.

Утверждается, что это первый случай в истории наземных боев, когда батарея тяжелой артиллерии была выведена из строя пулеметным огнем. Эта испанская батарея в дальнейшем уже никогда не смогла вступить в бой. Их орудия, заряженные для четвертого выстрела, были обнаружены 18 июля все еще заряженными, и один испанский офицер сообщил, что с 1 июля они потеряли более сорока человек, пытаясь обслуживать эту батарею. Это объясняется тем, что с той поры данная испанская батарея стала предметом критического наблюдения со стороны отряда пулеметов Гатлинга.
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Во время этого последнего боя возникла необходимость привлечь дополнительных людей для помощи в переноске боеприпасов, и капитан Эйрс из 10-го кавалерийского полка выделил отряд в составе сержанта Грэма и рядовых Смита и Тейлора из роты E 10-го кавалерийского полка. Эти чернокожие солдаты показали себя с самой лучшей стороны. Они оставались с батареей до окончания боев 17-го числа и во всех отношениях ни в чем не уступали любому солдату отряда. Сержант Грэм был представлен к медали Почетного легиона. Рядовые Смит и Тейлор несли службу столь же отлично, были столь же исполнительны, послушны, оперативны и энергичны при выполнении своих обязанностей, как того мог бы пожелать любой командир. Для меня огромная радость засвидетельствовать высокие достоинства наших темнокожих кавалеристов и добавить, что никакие солдаты не сражались лучше «брюнетов» из 9-го и 10-го кавалерийских полков, которые вели бой с 3 по 12 июля рядом с пулеметами Гатлинга или в их составе.

После того как стрельба у брода прекратилась, капитан Маркотт вернулся к Эль-Посо, чтобы выяснить действия нашей артиллерии. Они представляли собой тогда и оставались впоследствии одним из тех непостижимых и таинственных феноменов боя, которые непонятны обычному дилетанту и могут быть осмыслены только «учеными» военными. Атака на хребет Сан-Хуан практически не поддерживалась артиллерией. Ни один американский снаряд не поразил блокгауз Сан-Хуан, ни один не разорвался в его окрестностях; штурму не помог даже моральный эффект от действий нашей артиллерии. Поэтому Маркотт отправился разведать обстановку в артиллерийских частях. Он вернулся к сумеркам и принес сведения, что наш обоз в безопасности у Эль-Посо; что рядовой Пайн, оставшийся в живых и невредимым, успешно вел огонь по снайперам противника; и, что лучше всего, принес с собой флягу воды из реки Сан-Хуан и полный карман галет. Он высыпал свои галеты, и они были поровну распределены между бойцами отряда, причем доля каждого составила по две штуки. Каждому также дали сделать глоток воды из фляги, и это составило весь их ужин в ту ночь, поскольку они были вынуждены выбросить все вещи, чтобы не отставать от орудий. Разобравшись с этим, истощенный организм больше ничего не мог вынести; они прямо так и легли в грязь там, где стояли, и заснули так крепко, что даже стрельба той ночью не смогла выбудить их от сна. Их не тревожили до тех пор, пока батарея Беста не начала занимать этот холм около четырех часов утра. Затем их разбудили, пулеметы Гатлинга скатили вниз, и вся батарея переместилась к редуту, занятому «красными рубашками», поскольку их позиция находилась в тот момент ближе всего к противнику и, как показала проведенная накануне реконцировка, давала возможность продольного обстрела нескольких окопов неприятеля из пулеметов.

Покончив с темой артиллерии, можно сказать, что батарея Беста и некоторая другая артиллерия заняли позиции, освобожденные пулеметами Гатлинга утром 2 июля, сделали четыре выстрела, а затем ретировались с большей спешкой, чем достоинством. Они заметили: «Это самый сильный огонь, которому подвергалась артиллерия в современную эпоху», — и задали стрекача в поисках более прохладного места. Они нашли его — настолько в тылу, что их собственный огонь был почти одинаково опасен как для друзей, так и для врагов из-за крайней близости двух стрелковых цепей. Очевидный вывод заключается в том, что пулеметы могут выживать на близких дистанциях, где артиллерия держаться не может. В мире нет лучшей легкой артиллерии, чем та, которой пришлось отступить от блокгауза Сан-Хуан и его окрестностей утром 2 июля.



ГЛАВА VIII. ТАКТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ БОЕВ ПОД САНТЬЯГО.


Обстановка к ночи 1 июля была довольно критической. План, намеченный генералом, задержался в исполнении у Эль-Каней, в то время как стремительность войск спроектировала неожиданно быстрые действия у Сан-Хуана. Батарея Капрона открыла огонь у Эль-Каней около половины восьмого утра, ведя его неточно и беспорядочно, что нанесло противнику минимальный ущерб. Войска, задействованные в этой части боя, продвигались вперед до тех пор, пока примерно к одиннадцати часам не развернулись довольно основательно в районе ручья Лас-Гуамас. Они также немного растянулись вправо и влево по направлению к дому Дю Куоро. Испанские форты упорно держались, а горстка испанских солдат в Эль-Каней и его окрестностях упрямо сопротивлялась атаке наших войск.

Около девяти часов правое орудие Гамильтона, номер 3 батареи Капрона, сумело послать снаряд прямым попаданием в старый каменный форт, пробив брешь в кладке; но как раз в этот момент поступил приказ прекратить огонь по блокгаузу и обстрелять окопы противника. Неприятель немедленно использовал образованную снарядом пробоину в стене как бойницу и продолжал вести через нее огонь, пока форт не был взят штурмом пехоты около половины пятого. Лучшего комментария к тактическому применению этой артиллерийской батареи придумать было невозможно, поскольку, идеально пристрелявшись по опорному пункту врага, было просто безумием немедленно не разнести этот блокгауз в щебень.

Таким образом, дивизия Лоутона оставалась перед Эль-Каней, сдерживаемая примерно тысячей испанцев, в то время как тени ползли с запада на север, с севера на северо-восток и с северо-востока на восток. Приближалась ночь, прежде чем артиллерию наконец задействовали в полную силу. Один угол и крышу этого блокгауза снесло, но даже тогда артиллерия действовала настолько плохо, что врага пришлось выбивать из этого блокгауза в рукопашном бою. Одиночное орудие Гочкиса при правильном применении должно было превратить его в руины за тридцать минут.

Пока эти события разворачивались, Кент и Уилер, составлявшие левое крыло армии, продвинулись вперед по дороге на Эль-Посо паралельно реке Агуадорес до Сан-Хуана, захватили ферму Сан-Хуан и постепенно развернулись вправо и влево вдоль реки Сан-Хуан. Около часа дня их линия стремительно продвинулась вперед и захватила первый хребет между Сан-Хуаном и городом Сантьяго — «хребет Сан-Хуан», загнав противника на этом участке поля в его последние окопы. Но правый фланг этого крыла был абсолютно ничем не прикрыт, а дорога через форт Каноса на Сан-Хуан, проходившая мимо участка линии, занятого впоследствии динамитной пушкой, обозначала крайнее положение правого фланга этого армейского крыла. Противник уже находился далеко на своем правом фланге и располагал отличной дорогой на Эль-Каней. Он прекрасно знал местность, в то время как войска этого крыла были измотаны атакой. У этого крыла не было резерва, о котором знала бы стрелковая цепь, и, по сути, не было никаких сил, кроме двух батальонов 71-го Нью-Йоркского полка, которые не вступили в бой и были рассредоточены по дороге от реки Сан-Хуан до Сибонеи.

Позиция, занимаемая левым крылом армии, была сильной в природном отношении, но не имела никакой защиты правого фланга. При этом дивизия Лоутона не выполнила возложенную на нее задачу в бою. Поэтому офицеры на хребте Сан-Хуан, хоть что-то знавшие о плане сражения, в каждый момент затишья в бою постоянно устремляли взоры в сторону Эль-Каней и направо от позиции генерала Вуда, но никаких признаков приближения генерала Лоутона не наблюдалось.

Возвращаясь теперь к правому крылу: поскольку блокгауз Сан-Хуан и хребет в его окрестностях были захвачены, взгляд на карту покажет, что отступлению испанских сил у Эль-Каней грозила неизбежная опасность быть отрезанным. Этот захват произошел в 13:30. Испанский командир в Эль-Каней был убил около полудня, его люди понесли тяжелые потери, и новый командир обнаружил, что его отступление по дороге на Эль-Каней оказалось под угрозой. Единственной другой линией отступления были дороги через Сан-Мигель и Куабитас. У испанских сил в Эль-Каней также заканчивались боеприпасы, и поэтому было принято решение об отходе. Часть испанских войск действительно отошла, некоторые по дороге на Эль-Каней в сторону Сантьяго; остальные, около 350 или 400 человек, были раздавлены в ходе финального штурма Эль-Каней между 4 и 4:30 часами.

Дивизия генерала Лоутона затем двинулась по дороге на Эль-Каней к Санта-Крус, пройдя через каменный мост. Было около сумерек. Дивизия маршировала колонной по четыре в ряд, с артиллерией в голове колонны секционными колоннами и даже без выставления авангарда. Артиллерия миновала каменный мост и почти достигла фермы Санта-Крус, когда был отдан приказ остановиться. Дивизия остановилась на дороге и принялась готовить ужин. Были разожжены костры, поставлен кипятиться кофе. Внезапно несколько пуль пролетели над хребтом и упали среди войск. Голивцу было отправлено сообщение генералу Шэфтеру с извещением о том, что дальнейшее продвижение в этом направлении невозможно, так как противник встречен превосходящими силами. Позиция, которую этой дивизии суждено было занять изначально, находилась менее чем в 300 ярдах от места остановки. В этой части поля боя не было крупных сил испанцев. Вся долина между тем хребтом и Сантьяго во второй половине дня подверглась пулеметному обстрелу. Не исключено, что на хребте находились несколько испанских дозоров, но это представляется маловероятным. Примерно в это время велась некоторая стрельба из испанских окопов возле форта Каноса по 13-му пехотному полку на холме, где впоследствии была установлена динамитная пушка. Взгляд на карту покажет, что эти пули, пролетев над холмом, падали в районе каменного моста и фермы Санта-Крус. Именно эта стрельба встревожила дивизию Лоутона и стала причиной отправки упомянутого донесения генералу Шэфтеру.
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Это описание условий было необходимо для понимания причин встречного марша дивизии Лоутона. Позиция у Эль-Каней утратила всякое значение, как только были взяты блокгауз и хребет Сан-Хуан; любые испанские войска, остававшиеся в Эль-Каней, неизбежно становились жертвами. Но жизненно важно было удержать позиции, завоеванные левым крылом. Появление крупных сил противника перед каменным мостом могло означать только одно: левое крыло с его висящим в воздухе правым флангом могло быть в любой момент смято крупными силами врага, нанесшими удар по этому флангу. Более того, генерал Лоутон со своей колонной, наступавшей по дороге на Эль-Каней, как объяснялось ранее, мог подвергнуться удару в голову колонны и точно так же быть смятым. Таким образом, противник вклинился бы между двумя крыльями армии, отрезав Лоутона и вероятно разгромив армию по частям, если бы не были приняты немедленные меры.

Разумеется, теперь известно, что подобный маневр противника не был вероятен ни на секунду; но таково было положение дел в полночь 1 июля, о чем тогда доложили командующему.

Поэтому Лоутону приказали отойти по дороге на Эль-Каней обратно к штабу генерала Шэфтера в тылу Эль-Посо, откуда его дивизия была брошена вперед по дороге на Эль-Посо к Сан-Хуану 2 июля. Его люди маршировали почти всю ночь, почти весь следующий день и были до крайности истощены, когда достигли позиции в тылу правого фланга левого крыла. До этого момента в штабе полагали, что сведения, послужившие основанием для этого марша, были верными.

В то время пока Лоутон совершал встречный марш из Санта-Крус обратно через Эль-Посо, резерва для левого крыла, как уже отмечалось, не было. Отдельная дивизия генерала Бейтса получила приказ двигаться вперед как можно быстрее. Часть ее достигла окрестностей Эль-Посо, и оттуда один-два полка приняли участие в бою поздно вечером 1 июля; но никто на передовой в тот момент ничего не знал об отдельной дивизии Бейтса, да и сама она была слишком измотана, чтобы служить резервом. Утром 2-го числа ее использовали для удлинения линии. Из этого очевидно, теперь, когда ход боя понятен, что пулеметы Гатлинга оставались единственным эффективным резервом левого крыла армии в ночь на 1 июля и весь день 2-го числа.

Руководствуясь этим убеждением, батарея пулеметов Гатлинга была размещена в резерве в тылу форта Рузвельт утром 2 июля и удерживалась там в резерве весь день 2 и 3 июля. Орудия установили в двадцати ярдах от стрелковой цепи, чуть ниже гребня холма. Направляющие планки были снаряжены, а пулеметные расчеты залегли рядом со своими орудиями. Батарея была готова либо поддержать стрелковую цепь при отражении атаки, либо защитить ее фланг от обходного маневра. Однако не считалось необходимым или целесообразным выкатывать орудия на открытую стрелковую цепь и участвовать в позиционной стрельбе из окопов, которая была единственным видом боя 2 и 3 июля. Полагали, что батарея слишком ценна как резерв, чтобы бессмысленно жертвовать ее людьми. Некоторые благонамеренные офицеры настаивали на том, чтобы батарею бросили на холм и ввели в бой, но это предложение было решительно отвергнуто в соответствии с третьим пунктом инструкций, отданных 1 июля: «извлечь из орудий максимум возможной пользы». Провели консультации с генералом Вудом и полковником Рузвельтом, и они разделили вышеуказанные взгляды, после чего батарея осталась в резерве.
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Утром 2 июля красивый молодой солдат в форме «красной рубашки» подошел к командиру батареи, отдал честь и произнес: «Полковник Рузвельт приказал мне поступить в ваше распоряжение с моими двумя орудиями». Расспросы показали, что этим молодым кавалеристом был сержант Уильям Тиффани, что он командовал двумя автоматическими скорострельными орудиями Кольта с расчетом из капрала Стивенса и шести человек, и что у него имелось 4000 патронов калибра 7 миллиметров. Четыре тысячи — не такой уж большой запас для двух пулеметов, каждый из которых мог стрелять со скоростью 500 выстрелов в минуту. К счастью, отряд пулеметов Гатлинга нашел время 1 июля собрать около 10000 патронов Маузера в захваченных окопах, и сравнение патронов Маузера с 7-миллиметровыми боеприпасами сразу показало, что это абсолютно те же самые патроны, которые Тиффани привез с собой для своих орудий. Проблема снабжения боеприпасами пулеметов Тиффани была решена. Теперь в его распоряжении находилось 14000 патронов, и его орудия стали мощнейшим подкреплением на этом участке.

Сержант Тиффани и его люди перенесли эти пулеметы из Сибонеи на передовую на собственных спинах. Как им удалось протащить четыре ящика с боеприпасами, они и сами едва могли объяснить. Стрельба стояла слишком плотная, чтобы устанавливать треноги в окопах днем, поэтому размещение пулеметов отложили до ночи. По какой-то причине установить треноги в ночь на 2-е число не удалось, и их окончательно смонтировали в ночь на 3-е число; сержант Тиффани с двумя бойцами помогал копать укрытия.

Во время копки внезапно раздалась интенсивная стрельба, и многие решили, что началась серьезная ночная атака. Во время этой стрельбы капитан Эйрс из 10-го кавалерийского полка и полковник Рузвельт вновь продемонстрировали те качества бесстрашного мужества, за которые эти два доблестных офицера так полюбились своим подчиненным. Некоторые из солдат в окопах начали палить в белый свет как в копеечку. По сути, вся стрельба велась вслепую; в ней не было никакого смысла, не было никакой нужды. Внимательное вслушивание в огонь противника давало абсолютную уверенность в том, что неприятели никогда не приближались к нашим линиям ближе. Возможно, какая-то небольшая группа пыталась разведать дорогу, но никаких признаков атаки большими силами не наблюдалось. Во всяком случае, Рузвельт и Эйрс решили прекратить стрельбу нашей линии, и внезапно поверх грохота боя разнеслись голоса этих двух офицеров, шагавших взад и вперед по траншее перед своими людьми, распекавших, приказывавших, высмеивавших солдат за стрельбу в темноте. Эйрс сказал своим людям, что они ничем не лучше кубинцев, после чего дюжие чернокожие кавалеристы разразились громким хохотом и вообще прекратили огонь. Рузвельт заявил подчиненным, что ему стыдно за них. Ему стыдно видеть, как они расходуют ценные боеприпасы в ночную темноту, целясь черт знает куда; он-то думал, что ковбои — это люди, которые стреляют только тогда, когда могут разглядеть «белки глаз противника». Они тоже прекратили стрельбу. Пули неприятеля продолжали свистеть еще несколько минут, но вскоре умолкли и они, и все начали смеяться друг над другом. Тиффани присоединился к двум офицерам в их проходе туда и обратно, выказывая предельную невозмутимость. Ему и его людям удалось установить пулеметы в траншее, и с этого момента и до окончания боя их едва ли можно было заставить отойти от них хотя бы на время еды; они не покидали их и ради сна — они спали в траншее рядом с пулеметами.

Около часа дня 3-го числа в стрельбе наступило затишье, во время которого был отправлен парламентский флаг с посланием генералу Торалю, извещающим его, что в случае отказа от капитуляции последует бомбардировка. Стрельба возобновилась и продолжалась примерно до половины первого 4 июля, после чего был поднят еще один флаг перемирия, и пальба прекратилась вплоть до примерно трех часов 10 июля. Войска, однако, были вынуждены лежать наготове; смена в окопах дежурила постоянно, и нервное напряжение было даже сильнее реальных опасностей боя.

Поскольку переговоры о капитуляции провалились, около трех часов 10 июля стрельба возобновилась и продолжалась до часу дня 11 июля. В этой стрельбе использовались все четыре пулемета Гатлинга; участвовали также пулеметы Тиффани и динамитная пушка под командованием сержанта Борроу. Три пулемета Гатлинга были установлены в траншее в ночь на 3 июля. Колеса сняли и положили на землю позади орудий; перед пулеметами соорудили брустверы из мешков с песком, а каждый расчет разделили на две смены. Одна смена должна была постоянно находиться у пулемета и всегда быть готовой к немедленным действиям. Четвертый пулемет, тот самый, что был временно выведен из строя, отремонтировали 4-го числа, тщательно почистили и поставили в резерв за гребнем холма. 4 июля сержанту Борроу было приказано выполнять любые указания командира пулеметов Гатлинга, и динамитная пушка была установлена на позицию для взаимодействия с батареей автоматического оружия. Таким образом, в батарею теперь входило семь стволов. Это была самая мощная и уникальная батарея из всех, что когда-либо применялись в бою.



[image: [Illustration: ]]
Пулеметы Гатлинга в Баикури прямо перед отправкой на фронт.



Пневматическая динамитная пушка Симса-Дадли метала торпеду Уайтхеда, несшую заряд из четырех с половиной фунтов взрывчатого желатина; эффективная мощность этого заряда равна девяти фунтам динамита № 1. Заряд взрывался при ударе с помощью ударного взрывателя, а устойчивость в полете обеспечивалась стабилизатором. Метательным зарядом являлись семь унций бездымного пороха. Орудие наводилось так же, как мортира, и стреляло как полевая пушка. 10 и 11 числа значительное внимание уделялось тактическому взаимодействию орудий, составлявших эту уникальную батарею.

Принятый план заключался в том, чтобы динамитная пушка забрасывала снаряд в указанную точку. При взрыве этого снаряда испанские солдаты неизменно обнаруживали себя и немедленно подвергались пулеметному обстрелу. Время от времени динамитный снаряд падал с достаточной точностью, чтобы эффективно действовать самостоятельно. Во второй половине дня 10-го числа динамитный снаряд упал в длинную траншею возле форта Каноса и очистил ее. Выжившие испанцы были скошены пулеметным огнем почти подчистую, и испанские войска не смогли занять эту траншею до следующего утра, когда операция повторилась, фактически сведя на нет полезность этой траншеи на протяжении всего боя. Капитан Данкан из 21-го пехотного полка заявляет, что это избавило его батальон от продольного обстрела и оказало им ценную услугу. Другой динамитный снаряд во второй половине дня 10-го числа попал в испанскую артиллерийскую батарею возле кирпичного госпиталя и полностью уничтожил ее, состоявшую из двух 3-дюймовых орудий. Всего было выпущено с некоторой степенью точности и с хорошим эффектом около дюжины динамитных снарядов.

Четвертый пулемет Гатлинга, находившийся в резерве, использовался во второй половине дня 10 июля и весь день 11 июля для ведения навесного огня по городу Сантьяго, по той его части, которая была скрыта от американских войск. Вероятно, 6000 или 7000 пуль таким образом были обрушены в центр города, делая улицы небезопасными, связь — затрудненной и вселяя ужас в сердца испанских солдат, находившихся там в резерве. Генерал Тораль в своем официальном заявлении собственному правительству особо упоминает этот огонь как одну из главных причин своей капитуляции.

Во второй половине дня 10-го и в течение 11 июля батарея мортир под командованием капитана Энниса, размещенная примерно в половине мили к правому флангу пулеметной батареи, выпустила несколько снарядов по окопам противника. В бою участвовали четыре такие мортиры, их установили за хребтом на абсолютно безопасной позиции. Всего они выпустили, пожалуй, двадцать пять снарядов. Первые восемь или десять не взорвались по той причине, что у них не были проколоты взрыватели. В конце концов капитан Эннис обнаружил, что его снаряды не взрываются, и, наведя справки, выяснил, что на батарее нет пробойника для взрывателей. Ему удалось разыскать шило, которое, к счастью, оказалось в кармане у кого-то из солдат батареи, и он показал сержанту, как прокалывать взрыватель шилом. После этого минометные снаряды стали взрываться как положено. Однако ни один из этих выстрелов не был направлен на город; огонь велся по траншеям противника, и лишь не более восьми или десяти снарядов упали с какой-либо точностью. Минометный огонь был эффективен в том смысле, что способствовал деморализации противника, но его материальный эффект оказался весьма мал.

Какой-либо стрельбы из полевых орудий за все это время, о которой следовало бы упоминать, не велось. Полевые орудия в этот период оказались еще менее полезными, чем 1 июля, если такое вообще было возможно.

В ночь на 4 июля резервный пулемет Гатлинга был выставлен для контроля дороги у форта Каноса в поддержку охранения на этой дороге, и с того момента и вплоть до капитуляции это орудие выставлялось туда каждую ночь. Таким образом, личный состав этого отряда нес фактически двойную нагрузку. Это было орудие под началом сержантов Вайсхаара и Райдера, упомянутое в официальном отчете. К счастью, из него не стреляли, но нет никаких сомнений в огромной ценности, которую оно имело бы в случае необходимости.

Подытоживая применение пулеметов со 2 по 11 июля включительно, можно сказать, что они продемонстрировали использование этого рода оружия в качестве тактического резерва и вспомогательного средства для охранения, а в сочетании с динамитной пушкой они показали, что был создан новый род войск, способный действовать на более близких дистанциях к противнику и выполнять гораздо более эффективную работу, чем артиллерия. И это еще не все. Следует помнить, что полевое орудие выпускает снаряд, который распадается на 273 осколка. Пулемет выпускает 1000 пуль, и каждая из этих пуль направлена с абсолютной точностью. Следовательно, на любой эффективной дальности пулемет намного превосходит полевое орудие против любых целей, кроме материальных препятствий. Разумеется, пулеметы не годятся для разрушения каменных стен или ликвидации блокгаузов. Еще 1 июля было продемонстрировано, что «пулеметы могут продвигаться вперед вместе с атакующей цепью к занятым позициям противника» и что «их присутствие на поле боя при наличии запаса боеприпасов на десять минут является решающим фактором в боестолкновении».

Таковы были главные достоинства, приписывавшиеся пулемету при обсуждении этого вопроса 1 января. Использование пулеметов в авангарда и арьергарда под Сантьяго продемонстрировано не было по той причине, что не представилось подходящей возможности.



ГЛАВА IX. ДОБРОВОЛЬЦЫ.


Белый флаг подняли в часу дня 11-го числа, и на этом бои в Сантьяго завершились. «Красные рубашки» были переброшены с холма у форта Рузвельт на позицию к западу от дороги на Эль-Каней, и с ними отправили один из пулеметов Гатлинга. Этот пулемет вернули 17-го числа после капитуляции. До 17-го числа, назначенного генералами последним днем отсрочки, происходили различные другие передвижения войск. Генералу Торалю было сообщено, что час дня 17-го числа — это время либо для капитуляции, либо для сигнала к штурму. Час приближался, а испанец все еще пытался тянуть время. Были отданы приказы о штурме. Войска лежали в окопах с пальцами на спусковых крючках. Генерал Рэндольф прибыл и выдвинул артиллерию на более выгодные позиции. Орудия были заряжены, и наводчики стояли с вытяжными шнурами в руках. Коробки с боеприпасами открыли. Нервное напряжение на линии было ужасающим. Войска на крайнем правом и левом флангах, назначенные для штурма, ждали лишь команды броситься вперед на укрепления противника. И тут внезапно из штаба генерала Уилера показался конный офицер, мчавшийся во весь опор на восток по гребню. Он размахивал над головой фуражкой. Его лошадь прибавила ходу, с ее боков и из ноздрей полетела пена, и, проезжая мимо, капитан Маккитрик крикнул: «Без криков «ура», пожалуйста; город и провинция Сантьяго капитулировали».

Бойцы отряда пулеметов Гатлинга поднялись на вершину холма и, повернувшись в сторону доблестного врага, столь доблестно защищавшего обреченный город, молча сняли фуражки.

По всей линии встреча этой славной новости сопровождалась комментариями по поводу доблестной обороны, оказанной противником. Не было никаких проявлений радости, которые могли бы задеть чувства столь великолепного врага. Через пять минут после капитуляции американская траншея заполнилась американскими солдатами с нашей стороны и испанскими — с другой. Испанские солдаты принесли бутылки с мескалем, агуардиенте и вином. Наши солдаты принесли галеты и консервированную говядину. Эти недавние враги немедленно принялись обмениваться предметами первой необходимости и сувенирами осады Сантьяго. Они братались, как все храбрые люди после битвы. Несколько кубинцев шныряли вокруг тыла нашей линии, презренные обеими сторонами.

На следующий день состоялась официальная капитуляция города. В двенадцать часов, по выполнении предварительных формальностей, 9-й пехотный полк и батальон 13-го пехотного полка — два полка, удостоенные высших почестей в штурме, — были готовы в качестве эскорта поднять флаг в центре города. Все остальные полки выстроились на тех же позициях, которые они занимали во время осады. Когда секундные стрелки наших часов отсчитали минуту двенадцатого дня, полевое орудие нарушило тишину знойного дня, и оркестр заиграл звуки «Звездно-полосатого знамени». Каждая фуражка была снята, и мгновение спустя, поскольку сдержать это было невозможно, шестимильная полоса сплошного ликования охватила новейший американский город.
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Кубинская повозка, использовавшаяся отрядом пулеметов Гатлинга, правит рядовой Дж. Шиффер.



Побелевшие от седин ветераны, иссеченные шрамами индейских войн, и веселые новобранцы, прибывшие слишком поздно для участия в боях, седовласые генералы и атлетически сложенные молодые младшие офицеры — все забыли о приличиях и соблюдении тишины в строю и присоединились к этому мощному реву. С правого фланга дороги на Эль-Каней доносилось «Ра! ра! ра!» Гарварда и «Ра! ра! ра!» Йейля, смешанное с ковбойским кличем из Индейской Территории. Из рядов регулярных войск раздавался старый южный клич вперемешку с северным приветствием. Самый захватывающий и драматический момент испанско-американской войны уходил в историю.

Войска расположились лагерем в ожидании дальнейшего развития событий, и пока они ждали, впервые представилась возможность понаблюдать за личным составом этой разношерстной армии.

Американский регулярный солдат представляет собой совершенно особый тип, и в его описании нет необходимости. Он составлял боевую мощь 5-го корпуса. Лишь три добровольческих полка участвовали в атаках 1 июля: 71-й Нью-Йоркский, 2-й Массачусетский и 1-й добровольческий кавалерийский.

Добровольцы представляли множество различных типов: одни были хороши, другие — нет. Не должно быть никаких симпатий к тому раболепному заискиванию перед массовыми настроениями, когда о наших храбрых добровольцах говорят без разбора, словно все они хороши и все одинаково обучены. Среди добровольцев были те, кто не уступал регулярным солдатам ни в бою, ни в лидерских качествах. И были такие, кому следовало бы оставаться дома, сосать соску или ходить в детский сад. Хвалить их без разбору — значит создавать у публики ложное впечатление и чинить вопиющую несправедливость по отношению к тем, кто действительно был хорош и эффективен на службе. Это даже хуже: это подпитывает народное представление о том, что для создания солдат якобы достаточно взять столько-то рабочих, клерков, подсобных рабочих или фермеров, надеть на них мундиры, вооружить винтовками и назвать «доблестными добровольцами»! Прочь такое безумное заблуждение!

Военное дело — это точная наука. Было бы не большим абсурдом дать идиоту бубен и назвать его музыкантом — идиотом он бы от этого быть не перестал. То же самое касается клерка, рабочего, разнорабочего, учителя; он остается прежним вопреки всему блеску оружия, сверкающим мундирам и напыщенным титулам, пожалованным ему. Он остается ровно тем же, кем был до того, пока не освоит свое новое ремесло и не станет солдатом путем приобретения необходимых знаний и опыта для практики в своем новом призвании.

Одна из обязанностей обученных офицеров — рассказывать эти суровые правдивые вещи людям, которые не изучали этот вопрос, дабы те, кто оплачивает счета, понимали, за что они платят и зачем они это делают. И точно так же обязанность гражданина, не имеющего представления о предмете, — выслушать подобные заявления непредвзято и, если после надлежащего расследования он сочтет их правильными, перевести полученную информацию в такие законы, которые в будущем обеспечат армию, состоящую из способных сражаться солдат, а не из стада невежественных неумх, погибающих как паршивые овцы в получасе езды по железной дороге от собственных домов.

Эти замечания можно проиллюстрировать наблюдениями на Кубе.

Например, 34-й Мичиганский полк разбил свой лагерь на холме у форта Рузвельт 2 августа. Они находились в ужасном состоянии. Накануне в одной из рот умер человек, и в роте не нашлось достаточно здоровых мужчин, чтобы его похоронить. Для копки могилы пришлось выделять команду из другой роты. Более пятидесяти процентов полка были больны, а остальные чувствовали себя далеко не здоровыми. В этот момент, более чем через две недели после капитуляции, они все еще готовили пищу индивидуально. Спустя пятнадцать минут после прибытия они заполонили лагерь пулеметов Гатлинга, подбирая дрова, которые отряд заготовил для собственных нужд готовки. Попытка пресечь это мародерство встретила насмешки. Зеленый на вид мичиганец тут же принялся ухать филином, и его дружно поддержали товарищи. Тогда над лагерем пулеметов Гатлинга выставили часовых с приказом не пускать мичиганцев; те стали оскорблять часовых тем же макаром, а их офицеры не предприняли никаких усилий, чтобы их унять. Возникла необходимость перевести дело в личную плоскость, что незамедлительно и было сделано, после чего один мичиганец стал образцом уважения — настолько уважительным, что вскочил по стойке смирно и снял шляпу даже перед рядовыми отряда.

Полк отомстил изощренным образом. Они не вырыли ни отхожих мест, ни выгребных ям. До этого момента они использовали для этих целей поверхность земли прямо над собственным лагерем. Теперь же они захватили траншею в двадцати ярдах от палаток батареи. Зловоние было невыносимым, и об этом доложили в штаб их бригады. На доклад не обратили никакого внимания. Двенадцать часов спустя доложили снова — с тем же результатом. Еще через двенадцать часов доложили в третий раз — с тем же результатом. Между тем в траншею не было брошено ни лопаты земли, и от нее исходил запах, который вовсе не напоминал благоухание «блаженной Аравии».
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Тиффани у своего пулемета в окопе.



Через сорок пять часов после прибытия полка командиру его бригады было предъявлено требование: если зловоние не будет немедленно устранено, над провинившейся канавой выставят часового и известят дивизионного командира генерала Бейтса с просьбой о вмешательстве инспектора; далее было объявлено, что в случае любого сопротивления четыре пулемета Гатлинга будут развернуты против 34-го Мичиганского полка, и полк будет смыт с лица холма в Сантьягский залив для столь необходимого ему купания. Этого оказалось достаточно. Офицеры и рядовые бросились за лопатами и принялись засыпать траншею. После этого генералу Бейтсу, командиру дивизии, доложили о проступке и принятых мерах, а также сообщили, что командир пулеметов ожидает возможности ответить на любые жалобы. Немедленно было проведено расследование, в результате которого такие действия были признаны правомерными.

В Сантьяго хватало невежественных добровольцев, но из всех вопиющих нарушений всех законов санитарии, латинской гигиены и здоровья, какие только доводилось видеть, именно эти конкретные добровольцы творили самые возмутительные вещи. Они выбрасывали кухонные отходы прямо на землю где попало; половину времени они вообще не ходили в отхожее место, а использовали вместо него поверхность земли в любых местах; и они продолжали эти безобразия в Монток-Пойнт. По прибытии к форту Рузвельт они обшарили брошенный лагерь испанских пленных и присвоили все выброшенные вещи, используя мусор в качестве постелей. Этот врач, «семейный доктор» из сосновых лесов на севере Мичигана, похоже, не придавал этим вопросам никакого значения. На них указывали его вниманию, но он не предпринимал никаких действий. Короче говоря, не было ни одного закона здоровья, который эти люди не игнорировали бы полностью, ни одного опасного для здоровья излишества, которого они бы не совершили. Три четверти из них были слишком больны для службы, а остальные напоминали живые скелеты. Они буквально валялись в собственных нечистотах — и проклинали кубинский климат за свои болезни.

Резким контрастом 34-му Мичиганскому выступал 1-й добровольческий кавалерийский полк США — «красные рубашки». Это было формирование, ни в чем не уступающее регулярной армии по моральному духу, боевым качествам и любому свойству, составляющему основу отличного воинского соединения. Это были отборные люди; в этом формировании были представлены все слои. Чемпион по теннису был рядовым, чемпион Гарварда по гребле — капралом. 2 июля биржевого маклера с Уолл-стрит, который может выписать чек на 3 000 000 долларов, видели торгующимся с ковбоем из Индейской Территории из-за куска галеты. Оба были рядовыми и оба — прекрасными солдатами. Весь полк представлял собой именно такую пеструю смесь, но сражался как регулярные войска и вынослив был как спартанцы. Они цеплялись зубами за позиции и шли в атаку как демоны. Они были так же строги к порядку в лагере, как военные врачи регулярной армии, и так же пунктуальны в отдании чести, как командиры частей в «официальных отношениях». При этом они отличались чистотой речи, опрятностью одежды и порядком в лагере — каждый по-своему: от «Привет, приятель!» ковбоя до ледяного взгляда носящего монокль денди с Бродвея. И они сражались — как регулярные войска; иному справедливому сравнению здесь места нет. Рузвельт говорил: «Они — 11-й кавалерийский». Он находил восторженных сторонников этого высказывания в каждом регуляре, видевшем их в бою. Это был лучший отряд добровольцев из всех, что когда-либо носили мундиры, и на них неизгладимо лежала печать личности Теодора Рузвельта. Напористые, агрессивные, решительные, упорные, но собранные, хладнокровные и сдержанные, они представляли собой лучший образец того, каким должен быть доброволец, — хотя им удавалось быть им далеко не всегда.
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Реликвии боя. 1. Таблица стрельбы 16-см орудия в испанском форте, подавленном пулеметами 1 июля 98 г. 2. Прицел того же орудия. 3. Взрыватель, поднятый Дж. Шиффером 1 июля. 4. Патрон Ремингтона, использовавшийся испанскими добровольцами, так называемая «разрывная» пуля в латунной оболочке. 5. Кусок коралла, выкопанный в окопах. 6. Испанские шпоры.



Однако превыше всех их выделялись три типа.

Теодор Рузвельт. Он не нуждается в хвалебных речах из-под моего пера. Он перепробовал все, и в каждом занятии добивался выдающегося успеха. Тем не менее, он прирожденный солдат. Его мужественное тело вмещает в себя энергичный ум, острый рассудок, холодное суждение и непреклонное, никогда не колеблющееся мужество прирожденного воина. Он обходителен и вежлив или суров и разящ, в зависимости от обстоятельств. В одно мгновение благожелательные улыбки озаряют его выразительное лицо, на котором малейшая эмоция мгновенно и отзывчиво оставляет свой след; в следующее, при необходимости, на его лице воцаряется юпитерианская суровость, и с легкостью выражения, приводящей в растерянность менее одаренные языки, уничтожающая инвектива, едкий сарказм или горькая ирония дают нарушителю прочувствовать всю тяжесть дисциплинарного проступка. При всем том он скромен. Он ценит собственную силу, но в этом признании нет показного бахвальства, никакого хвастовства достижениями, звучащими как сказка. Идеально подходит для того, чтобы вести за собой или следовать позади, идол каждого истинного солдата. Кто из тех, кто знает его так, как те, кто сражался рядом с ним, не хотел бы видеть его во главе той армии и той нации, чьим ярчайшим украшением он является в любом качестве — гражданском, военном или политическом?

Вудбери Кейн — светский лидер, баловень судьбы, аристократ, утонченный, образованный, богатый, представитель высшего света и бесстрашный и безупречный рыцарь — как описать его вам таким, каким я узнал его в те ужасные, восхитительные семнадцать дней, когда мы жили лишь от мгновения к мгновению и каждый невольно обнажал свою душу перед товарищами, поскольку иначе поступить было невозможно?

Джентльмен — он всегда выглядел им в самом полном смысле этого слова. Ухоженный; в те дни, когда нашей постелью была лужа грязи, а балдахином — звезды, когда музыкой, убаюкивающей нас, служил гул пуль Маузера и зловещее пощелкивание Ремингтонов, когда воду для питья приходилось добывать с риском для жизни ради каждого глотка, Кейн каждое утро появлялся выбритым и аккуратно причесанным, ботинки тщательно начищены, аккуратный хаки сидит как влитой и вычищен до совершенства, ногти лощеные, а волосы разделены на пробор столь аккуратно, будто его одевал камердинер в апартаментах в Нью-Йорке. Как ему это удавалось? Мы никогда не знали. Он не держал слуги; он нес свою регулярную службу в канавах, в грязи, под палящим солнцем или удушающим ливнем. Никакая ночная тревога не обходилась без того, чтобы Кейн не оказался первым в окопе — и тем не менее, каким-то образом ему это удавалось. Вежливые фразы самой учтивой речи всегда слетали с его готовых на слово густ так же легко, как сделали бы это в будуаре любой столичной красавицы. Визг снаряда или жужжащий свист прицельной пули снайпера никогда не приближались настолько, чтобы прервать изысканное выражение благодарности, сожаления или комментария, которое он в этот момент произносил. И это было по-настоящему. Там билось доброе сердце. Ни один человек не был готов с большей готовностью перевязать рану или помочь солдату, получившему солнечный удар в рядах; никто с большей готовностью не отказывал себе в комфорте или роскоши ради помощи нуждающемуся товарищу. Более храброго человека, более надежного и верного офицера свет еще не видывал. Прекрасный пример для наших пессимистически настроенных социалистических друзей и дешевых демагогов истинной ценности и благородного, рыцарского характера «богатого светского человека». Он — живой тип «красавца до дрожи», лишенный идиотской сентиментальности этого плаксивого героя и наделенный всеми остальными его чертами.

Гринвей и Тиффани. Один — гарвардский футболист, только что оттуда, окунувшийся в великую игру войны со всем азартом, который он прежде находил в большой студенческой игре. Другой — избалованный сын богатых родителей, тоже выпускник колледжа и обожаемый жених своей возлюбленной детства. Одинаково готовые к бою и веселью, они представляли собой лучший тип юношеской мужественности из всех возможных. Одаренные природой каждым талантом, получившие образование в лучшем из колледжей, воспитанные в лучших кругах общества, готовые вступить на самую завидную карьеру, они бросили все на алтарь любви к отечеству. Они вступали в бой так, будто шли на игру или начинали спектакль. Безудержное рвение, юношеский энтузиазм, неуемная энергия, радость от каждого момента — казалось, им одинаково нравилось абсолютно все, а любой дискомфорт принимал не иначе как обличье нового и неизведанного ощущения.

Они — образец нашей молодежи, нашей типичной американской юности, точно так же как Рузвельт — образец мужественной зрелости. Они — соль земли, а Кейн сочетает в себе и соль, и пряности. Все они были товарищами по оружию, воплощением американской мужественности, не испорченной благосклонностью судьбы, способными на любые дела. Такие люди куют судьбу этой великой нации, и в их руках она в безопасности.

Но ни один из этих двух полков не является честным примером добровольцев; они представляют собой две крайности. В качестве примера возьмите 1st Иллинойский. Это был чикагский полк с пятнадцатилетним стажем, и они записались в полном составе до последнего человека. Они достигли передовой 10-го числа и участвовали в бою двумя батальонами с выдающейся доблестью. Третий батальон был откомандирован на необходимую, но неприятную обязанность по обслуживанию госпиталя для больных желтой лихорадкой в Сибонее. Эти добровольцы из горожан сбросили мундиры, хоронили трупы умерших от желтой лихорадки, наводили порядок в госпитале и на его территории, а также ухаживали за жертвами бича. Они не издали ни жалобы, ни просьбы о «теплотельном» месте; они выполняли свой долг там, где он их застал. Другой батальон сразу после капитуляции был откомандирован для охраны испанских пленных. Эта неблагодарная обязанность выполнялась ими добросовестно и бережно. Командир батальона и половина его офицеров в рамках подготовки к кампании в совершенстве владели испанским языком и вскоре установили сердечные отношения с пленными, которых были поставлены охранять. Это была тяжелая служба, но они исполняли ее честно. Батальон навестила болезнь, и временами караульную службу приходилось нести с перерывом всего в один день, но они ни разу не хныкали. Еще один батальон после капитуляции был задействован на погрузочных работах на продовольственном складе. Худые клерки и изнеженные горожане таскали ящиками галеты, мешки с беконом и бочки с кофе, выполняя физическую работу со всей добросовестностью, какую можно ожидать от людей, привыкших к такому труду, и без единой жалобы. Санитарные мероприятия в этом полку были безупречны, и они вели себя как регулярные части. Теперь признано, что это комплимент для любого добровольческого формирования.



ГЛАВА X. СТРАДАНИЯ 5-ГО АРМЕЙСКОГО КОРПУСА.


В такой кампании, как кампания при Сантьяго, определенная доля страданий неизбежна. В таком климате, как климат южной Кубы, определенная доля болезней неотвратима. В самом очаге желтой лихорадки и малярии ни одна армия не могла надеяться избежать заражения этими болезнями; а в кампании, проведенной с поразительной быстротой, подобной той, что была при Сантьяго, неизбежно должны были возникнуть определенные трудности с доставкой снабжения.

Корень всех наших трудностей заключался в том, что командующему генералу подчинялись службы снабжения, офицеры которых подчинялись начальникам бюро, не подконтрольным командиру корпуса. Это вызывало ненужные задержки в получении припасов, влекло за собой путаницу в их распределении и приводило к страданиям, превышающим то, что являлось неизбежным результатом климата и кампании.

Краткое описание порядка получения припасов сделает этот момент более понятным. Когда требовался какой-либо предмет, будь то мыло, хинин, палатки или транспорт, необходимо было подать заявку начальнику соответствующего бюро в Вашингтоне с подробным изложением причин запроса; эту заявку должны были одобрить все промежуточные командиры, и она должна была пройти по военным инстанциям к начальнику бюро, который мог либо убедиться, либо не убедиться в необходимости запрашиваемого предмета. После проставления на ней резолюции заявка возвращалась по тому же извилистому пути и со временем могла сопровождаться либо накладными на требуемые предметы от какого-нибудь удаленного агента по закупкам, либо указаниями начальника бюро дать дополнительные разъяснения. Обычное время, отводимое на официальное сообщение по военным инстанциям в мирное время на родине от любого штаба полка до Вашингтона и обратно, составляет от десяти до тридцати дней. В этом заключалась первая причина страданий.

Если бы начальники служб снабжения на местах, начиная с Тампы, могли бы действовать незамедлительно по приказам своих соответствующих командиров, без вмешательства какой-либо другой инстанции, ненужных задержек удалось бы избежать.

В качестве иллюстрации этого момента: Отряду пулеметов Гатлинга было приказано вооружиться револьверами по прибытии в распоряжение командира отряда, и этот приказ был отдан 11 июня, перед отплытием из Порт-Тампы. Они не прибыли в таком порядке, и на командира отряда легла обязанность подать заявку на необходимое снаряжение. Это было сделано, но револьверы так и не прибыли. Накладные на револьверы прибыли к командиру отряда 15 сентября в Форт-Ливенворт, штат Канзас, где он тогда находился в отпуске по болезни, через десять дней после расформирования отряда.

Это крайний случай, но такие же трудности испытывались при получении припасов всех видов. Поэтому интенданту, провиантмейстеру, медицинскому работнику или любому другому офицеру, в чьи обязанности входило получение припасов, было очень сложно иметь их в наличии, когда того требовала чрезвычайная ситуация. Необходимость в припасах не всегда удавалось предвидеть, необходимое количество не всегда удавалось рассчитать с точностью, и в результате порой возникала нехватка тогда, когда эти предметы были нужны.
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Дерево сейба, под которым капитулировал генерал Тораль.



С другой стороны, транспорт 5-го армейского корпуса сначала не удавалось задействовать для подвоза припасов от места высадки. Войска получили походные пайки, которых им хватило до высадки на берег. Первой проблемой снабжения по высадке была выдача пайков; и в тот момент, когда каждая имеющаяся в наличии лодка была занята доставкой войск на берег, возникла необходимость выгрузить на берег и пайки. Неотложная обстановка требовала скорейшей высадки как можно большего числа людей. Бой у Ла-Гуасимас подчеркнул необходимость вывода людей на передовую. Это было не время задерживать движение войск ради ожидания повозок, палаток или пайков. Безопасность экспедиции, судьба всей кампании зависели от энергичного и быстрого продвижения вперед. В результате полки были выдвинуты вперед лишь с тем количеством пайков и палаток, которое они могли унести на своих спинах. Нетрудно заметить, что это количество было весьма ограниченным, и единственными возможными палатками были палатки-укрытия.

В трюме «Чероки» находилось 118 повозок, но было нецелесообразно задерживать высадку корпуса и подвергать риску судьбу всей кампании, задействуя единственную пристань и все лодки на два-три дня для выгрузки этих повозок. К тому времени, когда их можно было снять, дожди сделали дороги практически непроходимыми, и использовать их все было невозможно. Поэтому приходилось ежедневно вести борьбу за то, чтобы доставлять на передовую достаточное количество пайков для питания боевой линии изо дня в день. К большой чести тех, кто выполнял эту обязанность, можно сказать, что, за редкими исключениями, все солдаты 5-го армейского корпуса ежедневно, когда у них была хоть какая-то возможность их приготовить, получали галеты и бекон, ростбиф и кофе. Это было достигнуто перед лицом непреодолимых препятствий благодаря героическим усилиям вьючного обоза. Когда наступило 1 июля и началась битва, было приказано, чтобы все солдаты несли трехдневный пай. Жара была невыносимой, бой — чрезвычайно жарким, а марш через джунгли — крайне трудным. В результате солдаты отбросили все лишнее имущество, чтобы сражаться более эффективно, и, конечно же, пайки отправились вслед за одеялами и шинелями. Тот, кто удержал флягу и ранец, был счастливцем; очень многие бросили ранец, а значительное число бросило все, кроме винтовки и боеприпасов. Именно это принесло победу в бою; но это сделало людей голодными и заставило их спать на сырой земле под открытым небом, без одеял и палаток. Вьючный обоз продолжал свою великолепную работу. Во время боя ему приходилось подвозить боеприпасы. Предполагалось, что у людей есть трехдневный пай. Как только высшему руководству стало известно о нехватке, вьючный обоз начал подвозить продовольствие. Непосредственно в тылу стрелковой цепи были созданы продовольственные склады, и выдача галет, бекона и кофе, которые были практически единственными компонентами пайка, которые можно было доставить вперед в достаточном количестве, производилась без формальностей и бюрократической волокиты. Доставить на передовую достаточное количество даже этих компонентов было практически невозможно. Иногда пайка немного не хватало. Бекон и галеты в течение семнадцати дней подряд после трех недель походного пайка — не самый аппетитный рацион в мире. Лишения, вызванные боями и отсутствием палаток, привели к неизбежному результату — болезням.

Те же трудности, с которыми столкнулись интендантская и провиантская службы, испытали на себе и хирурги. Условия в госпиталях были скудными, количество доступных медикаментов — очень ограниченным, число раненых — непропорционально большим, а когда к ранам добавлялись болезни, небольшое число хирургов, находившихся на передовой, не могло уделять индивидуальное внимание и оказывать научное лечение, которое является частью нашей прекрасной медицинской системы в мирное время. До 11 июля в наличии было всего три или четыре машины скопи помощи. Значительное число хирургов несло службу в общих госпиталях далеко в тылу; число хирургов на передовой было недостаточно для выполнения всех возложенных на них обязанностей. Это плачевное состояние усугубляло ситуацию, вызывая еще большую заболеваемость. В довершение ко всему добровольцы стали чрезмерно страдать от последствий собственного невежества и беспечности; а когда к остальным трудностям, обрушившимся на 5-й корпус, добавился бич желтой лихорадки, перспективы стали мрачными.

В предыдущем изложении условий в Сантьяго была предпринята попытка беспристрастно представить трудности, с которыми столкнулись все подразделения армии. Тем не менее остается фактом то, что наблюдалось пугающее количество страданий, вызванных причинами, которые можно было предвидеть и которые легко можно было предотвратить.
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Подлесок на Кубе.



18 июля транспорты вошли в гавань Сантьяго. С этого дня в распоряжении имелись неограниченные причалы, а к частям ведомства вели отличные дороги с твердым покрытием. Падение Сантьяго предвиделось более чем за неделю, и если на борту кораблей не оказалось достаточного количества повозок, было достаточно времени, чтобы сделать в Вашингтон телеграфный запрос на них. До капитуляции страдания от болезней были чрезвычайно незначительными. Было что-то стимулирующее в нервном напряжении и волнении того времени, что заставляло людей держаться в строю; однако нехватка имеющихся медицинских средств была полностью продемонстрирована к 10-му числу, и стало абсолютно очевидно, что медицинская служба не справляется с имеющимся числом пациентов. Предыдущее замечание о возможности телеграфировать в штаб для запроса дополнительных сил относится и к этому ведомству.

Основные страдания после капитуляции были обусловлены четырьмя причинами: во-первых, неподходящей одеждой; во-вторых, ненадлежащей пищей; в-третьих, отсутствием укрытия; в-четвертых, отсутствием надлежащей медицинской помощи.

Что касается одежды и других предметов первой необходимости, следует иметь в виду, что корпус, отправившийся в Сантьяго, по сути являлся регулярной армией. Каждый полк, прибывший в Тампу, прибыл туда готовым к службе. Его снаряжение было столь же полным 26 апреля, сколь и 6 июня. Никаких проблем с ними быть не должно было — и тем не менее их было множество.


Во-первых — Одежда.


В Кубу войска прибыли в той же одежде, которую привезли из Шеридана, Ассинибойна и Шермана. Они носили зимнюю одежду для службы в жарком поясе, а те, кто вообще получил летнюю одежду, получили ее в конце августа, как раз вовремя, чтобы вернуться к бодрящим бризам Монток-Пойнт, где в их ослабленном состоянии зимняя одежда подошла бы больше. Не нужно быть профессором гигиены, чтобы предвидеть, что зимняя одежда, используемая на севере Мичигана, не подойдет для походов на юге Кубы в июле; или что летняя одежда, подходящая для южной Кубы, будет слишком легкой для людей, возвращающихся в северную часть Лонг-Айленда. Следует ли сделать вывод, что было невозможно получить летнюю одежду для 18 000 человек в период с 26 апреля по 6 июня?


Во-вторых — Ненадлежащая пища.


Большинство войск погрузилось на транспорты к 10 июня. Их пищей на транспорте был походный пай: консервированный ростбиф, консервированная печеная фасоль, консервированные помидоры и галеты с кофе в качестве компонентов. Они питались этой пищей, будучи заперты в зловонных трюмах грязных транспортных судов, непригодных для надлежащей перевозки осужденных, до 25 июня, когда они высадились на берег. При выдаче пайков для полевых условий выяснилось, что полевой пай будет состоять из тех же компонентов с добавлением бекона и без печеной фасоли и помидоров. Во время чрезвычайного положения, вплоть до 18 июля включительно, рацион состоял из этого. Изредка в лагерь попадало несколько банок помидоров, но редко. Пайков всегда не хватало, какими бы они ни были, но солдаты могли это стерпеть и терпели без единой жалобы.

Но 18 июля, при неограниченных возможностях причаливания на расстоянии двух с половиной миль, при отличных дорогах и обилии транспорта (см. официальный отчет генерала Шэфтера) и при капитуляции, предсказанной за достаточное время, чтобы можно было привезти любое количество овощей из Нью-Йорка, рацион по-прежнему состоял из бекона, консервированной говядины, галет и кофе. Наконец, примерно 25 июля стали выдавать небольшие порции мягкого хлеба и время от времени производилась выдача замороженной свежей говядины. Вскоре выяснилось, что обеспечить достаточное количество свежей говядины невозможно. Привезенные овощи почти все испортились на транспортах. Сотни бочконков картофеля и лука были выгружены на причалы в столь разложившемся состоянии, что стали бесполезными. Эти овощи дрейфовали по Карибскому морю и Атлантическому океану с 9 и 10 июня. Иногда удавалось получить четверть или половину порции картофеля и половину обычной нормы консервированных помидоров, но на этом все заканчивалось.

Не нужно было быть профессором гигиенической диетологии, чтобы предсказать, что люди, которых в тропиках кормили диетой, подходящей для ледяных берегов Гренландии, заболеют, особенно когда они одеты в соответствии с климатом Лабрадора. Должны ли мы сделать вывод, что было невозможно доставить рис, фасоль, консервированные фрукты, консервированную кукурузу и другие овощи на замену картофелю и луку?
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В-третьих — Отсутствие укрытия.


Норма палаток была предписана для каждого полка. Допустим, было невозможно установить палатки до капитуляции; однако должно было быть вполне возможно перебросить палатки по двум с половиной милям дорог с твердым покрытием. Тем не менее целые полки оставались без палаток до самого отплытия в Соединенные Штаты. 13-й пехотный полк получил палатки только 5 августа. 20-й и 3-й пехотные полки получили часть палаток примерно в то же время, но большая часть этих полков оставалась под палатками-укрытиями до повторной посадки на корабли. 1-й Иллинойсский и 34-й Мичиганский полки оставались в палатках-укрытиях до 15 августа, в каковой день автор отплыл в Соединенные Штаты. Эти полки являются яркими примерами.

Отряд пулеметов Гатлинга был обеспечен половинками палаток-укрытий и оставался под ними до 10 августа. Подавались неоднократные заявки на надлежащие палатки, сопровождавшиеся медицинскими справками о том, что выдача палаток крайне необходима для здоровья личного состава. Резолюции на них главного интенданта 5-го корпуса, датированные 5 августа, показывают, что свободных палаток для выдачи не было. Была подана заявка командиру 13-го пехотного полка на часть полковых палаток для отряда 13-го пехотного полка; но, несмотря на то, что сокращенный полк имел в наличии все брезентовые палатки, предписанные для полного полка, получить ничего для отряда не удалось. Командир отряда остался абсолютно без палаток с 25 июня по 5 августа — сорок пять дней в сезон дождей на Кубе, под палящим тропическим солнцем днем, под прохладной росой ночью и проливными дождями во второй половине дня, без укрытия от любой непогоды, и это вопреки неоднократным обращениям к надлежащим властям с просьбой выделить положенную норму палаток. Стоит ли удивляться, что в таких условиях люди заболевали и что смерть широко шествовала по лагерю 5-го корпуса?


В-четвертых — Отсутствие надлежащей медицинской помощи.


Хирурги, находившиеся на передовой вместе со стрелковой цепью, работали героически, но были перегружены сверх человеческих сил. Вследствие вышеупомянутых причин огромное количество людей заболело, как только спало нервное напряжение и давление боя. Было нередким явлением обнаружить двадцать или двадцать пять процентов личного состава в списках больных, а в некоторых случаях число больных достигало пятидесяти процентов. Здоровых людей в 5-м армейском корпусе не было. Те, кто отказывался записываться в больные, тем не менее были больны. Автору еще предстоит встретить хотя бы одного участника экспедиции, который не перенес бы лихорадку этого климата. Сами хирурги не были исключением, и крайне ограниченный запас врачей быстро сокращался из-за болезней. Неужели в Соединенных Штатах не нашлось врачей, желающих приехать на Кубу?

До 25 июля запасы медикаментов были крайне скудными. Санитарных машин никогда не было в достаточном количестве. Условия в госпиталях были еще хуже, чем на передовой. Больной солдат на передовой всегда мог найти товарища, который срезал бы зеленые ветки или насобирал травы для постели, но тот, кто отправлялся в госпиталь, был вынужден лежать на земле. Запас больничных коек был смехотворно недостаточным, и это положение не улучшалось.

Трудность получения адекватной медицинской помощи можно проиллюстрировать на примере рядового Фреда К. Элкинса из 17-го пехотного полка, члена Отряда пулеметов Гатлинга. Рядовой Элкинс был ранен в бою 1 июля и отправлен в госпиталь. Он обнаружил настолько убогие условия, что притворился поправившимся и вернулся в свой отряд. Он оставался с отрядом до 14 июля, поправляясь в отношении ранения, но подхватил климатическую лихорадку. За это время его дважды осматривал помощник хирурга «красных рубашек» доктор Торп до того, как этот полк был переброшен на запад вдоль стрелковой цепи. Его состояние ухудшилось, и 12 июля для его осмотра был вызван доктор Брюэр, первый лейтенант и помощник хирурга 10-го кавалерийского полка. У этого хирурга тогда было на лечении более 100 человек его собственного подразделения, и он сам был болен, но охотно пришел и осмотрел пациента. Он пообещал прислать для него лекарства, но в суете перегрузки забыл это сделать, и 13 июля его вызвали снова. На этот раз он прислал санитара измерить температуру пациента, которая составляла 104°. Лекарств прислано не было. 14 июля пациент начал бредить. Командир отряда лично отправился просить того же хирурга заняться этим случаем, так как он был единственным доступным в то время. Санитару снова было приказано измерить температуру. Через час даже это было проигнорировано. Санитар был болен и уже пятьдесят часов обходился без сна. Рядового Элкинса положили на доску и отнесли в палатку Брюэра, а его послужной список лежал у него в кармане. Хирургу назвали имя пациента и сообщили факты о том, что он принадлежит к знатной семье и был представлен к офицерскому званию за храбрость на поле боя. Сам доктор Брюэр в то время страдал от лихорадки с температурой 103°, но он встал с собственной больничной койки и применил средства, которые принесли пациенту облегчение. На следующий день, на третий день его болезни, выяснилось, что доктор Брюэр болен желтой лихорадкой, и его увезли обратно в госпиталь для желтой лихорадки в Сибонеи вместе с рядовым Элкинсом. Он болел все это время, но изо всех сил делал свою работу. Рядовой Элкинс поправился настолько, что 25 июля написал письмо своему командиру из госпиталя в Сибонеи, которое дошло до этого офицера в Форт-Ливенворт, штат Канзас, 12 сентября. Несмотря на то, что пациенту был выдан послужной список и он был особо рекомендован попечению хирурга как солдат, отмеченный за исключительную храбрость, всякий след его затерялся; и хотя два частных детектива разыскивали его в течение месяца, никаких дополнительных следов его местонахождения или судьбы по состоянию на 1 октября обнаружить не удалось. Даже если бы его послужной список не был предоставлен вместе с этим человеком, тот факт, что он был жив и находился в ясном уме 25 июля, чтобы написать письмо о своем предстоящем увольнении, должен был облегчить ведение какого-либо учета по его делу.

Но этот отдельный случай меркнет по сравнению с тем положением, в котором оставили некоторых больных части, возвращавшиеся в Соединенные Штаты. Всех пациентов с подозрением на желтую лихорадку оставили позади, и в безумной спешке при посадке на обратный корабль многие из них остались без должного ухода или припасов.

Дивизия генерала Кента убыла к 11 августа. Следующая выдержка из письма от 12 августа 1898 года из Сантьяго-де-Куба дает некоторое представление о том, в каком состоянии были оставлены больные этой дивизии:

«Вчера дивизия генерала Кента отправилась на Монток, оставив позади 350 больных, многие из которых были слишком больны, чтобы заботиться о себе. Эта гуманная страна, разумеется, позаботилась о них должным образом? Были оставлены один хирург, один фельдшер и один ящик с лекарствами. Многие из этих людей слишком больны, чтобы подняться. У них «подозрение» на желтую лихорадку. Они страдают от кубинской малярии, а многие — от диареи. Для этого батальона прикованных к постели, страдающих людей не осталось ни одного судна для отправления естественных надобностей, не осталось и здоровых людей, чтобы ухаживать за больными. Не осталось даже никого, кто мог бы готовить для них пищу. Тем, кого оставил 9-й пехотный полк, приходилось подкупать мародеров и грабителей-кубинцев частью своих пайков, чтобы носить еду в лагерь 13-го полка, где было чуть меньше тяжелобольных, чтобы ее приготовить».

«Они слишком больны, чтобы рыть отхожие места; некоторые бредят. Когда бедные истощенные обломки человеческой личности должны справлять естественные надобности, они вынуждены либо барахтаться в собственных нечистотах, либо с трудом проходить несколько шагов от своих влажных постелей по илистой почве, чтобы оставлять новые микробы болезней и смерти на поверхности, уже источающей жуткие, ломающие суставы ревматические испарения».

«Для этих 350 больных людей осталось меньше пятидесяти коек — людей, вынужденных в силу одной лишь слабости лежать на земле, которая скоро ляжет на них самих, если к тому времени останется достаточно сильных людей, чтобы милосердно прикрыть их отвратительным, вонючим растительным детритом, который здесь сойдет за почву и который настолько оживлен, что можно увидеть, как каждый ковмок земли корчится и извивается, когда вы бросаете его поверх разлагающейся, умершей час назад оболочки того, что было свободным американским гражданином и кавалером Баярдом».

«Когда последний человек и повозка летучей дивизии скрылись за холмом по направлению к здоровью и дому, от обреченных 350 человек, оставленных в этом состоянии невыразимого ужаса, раздался отчаянный стоп. «Мы брошены на произвол судьбы, чтобы умереть! — кричали они; — мы оставлены собственными товарищами в час опасности и обречены на беспомощную гибель!»».

«Эти люди — те, кто боролся с климатом, голодом и врагом на поле боя, которое принесло столько неувядаемой славы американскому оружию. Это люди, которые совершили неслыханные подвиги выносливости и проявили невероятные чудеса доблести на той же земле — не ради Кубы, а по зову долга. Они граждане. Они храбрые солдаты, которые выполнили свой долг до конца, потому что это был долг».
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Уличная сцена в Сантьяго



Почтовая служба была отвратительной. Горы почты неделями залеживались в Сибонеи; и хотя в наличии было больше транспорта, чем можно было использовать, офицер, назначенный заниматься почтовыми делами корпуса, лейтенант Савилл из 10-го пехотного полка, не смог добиться выделения повозки для доставки этой почты на передовую. С тех пор как корпус вернулся в Соединенные Штаты, автору пришло с десяток писем, которые преследовали его через Сантьяго и Монток, имея даты отправления в период с 1 по 20 июля включительно. Лицо, которому были адресованы эти письма, было хорошо известно каждому офицеру и служащему в корпусе, и если почта, адресованная столь известному человеку, могла затеряться подобным образом, то чего мог ожидать безвестный рядовой? Это может показаться мелкой неприятностью, но для людей в ослабленном и истощенном состоянии, в котором находились выжившие из 5-го корпуса, письмо из дома было одновременно и едой, и лекарством. Десятки людей, которые сегодня гниют в кубинских могилах, умерли от тоски по родине и могли бы выжить, если бы получили отправленные им письма из дома.



ГЛАВА XI. ПРИЧИНА.


Причины такого положения дел искать недолго. В Соединенных Штатах не было армии с 1866 года. Не существовало таких понятий, как бригада, дивизия или корпус. Не было возможности изучать и применять на практике в больших масштабах проблемы организации и снабжения. Армия управлялась как единое целое, и обычный порядок дел постепенно сложился таким образом, что ни одно колесо не могло сдвинуться с места и ни один гвоздь не мог быть забит ни в одной службе снабжения без прямого разрешения, предварительно полученного от начальника бюро в Вашингтоне. То же самое в равной степени относится и ко всем остальным штабным управлениям. Управление превратилось в бюрократию, потому что вся армия на протяжении тридцати лет управлялась как единый организм, без разделения на структуры, которые неизбежны в военное время и в более крупных формированиях.

Война стала реальностью с огромной внезапностью. Те, кто поседел на службе и чья способность, честность и трудолюбие никогда не подвергались и не могут быть подвергнуты сомнению, столкнулись с проблемой управления почти тремястами тысячами человек без полномочий на изменение системы снабжения и транспорта. Мельчайшие действия офицеров этих ведомств регулируются законами Конгресса, принятыми с расчетом на небольшие регулярные силы в мирное время и без каких-либо положений об изменениях в военное время. Санционируя формирование крупных добровольческих армий, Конгресс не санкционировал никаких изменений в системе управления и не предусмотрел никаких чрезвычайных мер. Как и прежде, каждая деталь снабжения и транспорта должна была санкционироваться из центрального руководства.

Административные бюро до некоторой степени страдали от некомпетентных и невежественных сотрудников. Ближе к концу кампании стало известно, что путь к «теплому местечку» лежит через Капитолий, и кое-кто попал туда именно таким путем, каким они наверняка никогда бы не попали в армию иначе.

Там были так называемые штабные офицеры, которые пытались поступить на службу обычными путями и потерпели неудачу — либо из-за отсутствия способностей, либо из-за дурного поведения, не сумев угнаться за темпом, заданным однокурсниками по Академии; были и другие, известные как неудачники в гражданской жизни и «паршивые овцы» в именитых семьях; и были некоторые, которые, должно быть, были абсолютно неизвестны до войны, какими они останутся и после нее.

Каким образом эти особи вообще получили места гораздо выше заслуживающих того способных и опытных офицеров — это вопрос, который вопиет о разоблачении, но во многих случаях они их все-таки получили. Действительно, следует отметить, что в связи с этим в следующем армейском реестре появится гораздо больше производств в добровольческую службу офицеров, которые за всю войну ни разу не слышали вражеской пули и вообще не покидали пределов Соединенных Штатов, чем заслуженных офицеров, которые испили всю горечь и вынесли всю тяжесть маршей и сражений.
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«Рейна Мерседес», потопленная «Айовой» у входа в гавань Сантьяго.



Самое удручающее во всем этом для строевого офицера заключается в том, что этот самый реестр не предоставит никакой возможности определить, кто делал дело, а кто «валял дурака». Лейтенант Икс будет значиться в нем как майор, а впоследствии полковник Энского добровольческого полка (который, вероятно, никогда не покидал пункта сбора в штате) во время войны с Испанией; лейтенант Икс № 2 будет числиться в той же книге как второй лейтенант —— пехотного полка во время той же войны. Добрый читатель сразу же «вычислит» человека, который был столь высоко произведен в чины как храбрец, отличившийся на кровопролитном поле; другой же будет записан как человек, который ничего не сделал и ничего не заслужил.

Тем не менее — те, кто отправился на фронт, не получили никаких повышений, а те, кто остался в тылу и из-за своей беспечной некомпетентности позволил лагерям среди мирных пейзажей родного дома и изобилия превратиться в рассадники лихорадки и болезней — именно они значатся полевыми и прочими офицерами добровольческих сил.

Для иллюстрации того, какого рода кадры с громкими титулами были присланы «помогать» руководить штабными управлениями, достаточно привести два случая.

11 июня в определенном штабе потребовалось отправить сообщение, требующее ответа, на каждое транспортное судно. Седовласый офицер повернулся к другому и сказал: «Кого нам послать с этим? Подойдет ли такой-то?», называя одного из вышеупомянутых ставленников гражданских назначений. «Ради Бога, нет! Он все дело завалит. Пошлите ординарца», — последовал ответ. Ординарец, рядовой регулярной армии, был отправлен. Офицер, признанный таким образом менее приспособленным для доставки сообщения, чем рядовой солдат, возможно, руководствовался высокими понятиями о долге; но он занимал место, которое должен был занимать опытный и способный офицер — нет, он не занимал его, но он мешал такому человеку это сделать.

Второй случай был рассказан офицером на транспорте, направлявшемся домой. Пусть его зовут — ну хорошо, Смит.

Смит отправился 20 июля по делу в определенный штаб на передовой. Те, кто мог этим заняться, отсутствовали, но там находился один из недавних прибывших, высокопоставленный адъютант, и он, пожалев изможденный вид Смита от голода, жары и жажды, спросил, не хочет ли тот выпить. Смит, ожидая в лучшем случае флягу воды из реки Сан-Хуан, ответил, что он немного пересох.

Новоприбывший хлопнул в ладоши, и по этому зову появился темнокожий официант в безупречно белой хлопчатобумажной куртке. «Официант, примите заказ у этого джентльмена», — сказал хозяин. Смит, сильно удивленный, спросил, что можно заказать, и был еще более удивлен, узнав, что ему могут подать канадский или отечественный виски, кларет, шампанское или херес. Сильно сбитый с толку и совершенно забыв об ужасных опасностях употребления алкоголя в тропиках, он попросил канадский Club. Когда напиток принесли на подносе, покрытом салфеткой, он стал искать воду и уже собирался взять ее из ведра со льдом, которое в этот момент заметил. «О! пождите, — воскликнул хозяин, — мы никогда не используем эту воду, разве что для охлаждения аполлинариса. Официант, принесите джентльмену бутылку аполлинариса, чтобы запить выпивку».

Менее чем в полумиле оттуда больные солдаты и офицеры лежали в госпитале на земле, ели галеты и бекон и пили неразбавленную воду из Сан-Хуана, потому что госпитальные припасы и пайки не удавалось доставить на передовую!

Именно этот офицер объяснял, что по прибытии он приближался к своему штабу «перебежками», опасаясь, что враг увидит его и сочтет это подкрепление нарушением перемирия.

Таковы два примера некоторых способных помощников из числа гражданских лиц, которых прислали на помощь в обеспечении продовольствием, одеждой и транспортом 5-го корпуса.

При таких помощниках стоит ли удивляться, что в столь экстраординарных обстоятельствах, с какими столкнулись на Кубе, система, рассчитанная на мирное время и 25 000 человек, дала трещину в некоторых отношениях при попытке применить ее к 300 000 человек в военное время?

Великое удивление вызывает то, что она выполнила свою работу так хорошо, как выполнила. И это произошло благодаря сверхчеловеческим усилиям главных офицеров служб снабжения и их опытных помощников. Эти люди не знали отдыха. Они были неутомимы и усердны. На свою собственную ответственность они свели бюрократическую волокиту к самому минимуму. Вместо регулярных отчетов и заявок для получения необходимых припасов, когда они были в наличии, было достаточно простейшей формы памятной записки карандашом. Это было абсолютно необходимо, поскольку эти офицеры несли личную ответственность за каждую унцию припасов на каждый доллар и должны были в какой-то степени защитить себя. Как обстоят дела сейчас, многим из них потребуются годы, прежде чем их счета будут окончательно сведены, если только законом не будет предусмотрено какое-либо положение об их освобождении от ответственности. Это игнорирование установленного порядка было необходимым; но до чего же желанна система, отвечающая требованиям службы как в мирное, так и в военное время!

Из этих уроков следует извлечь следующий вывод: Командир любого воинского формирования не должен быть связан по рукам и ногам в вопросах снабжения необходимостью получать одобрение или неодобрение младшего по званию лица в далеком бюро, которое ничего не знает об обстоятельствах дела. Другими словами, система, заставляющая службы снабжения армии Соединенных Штатов считать гражданское лицо своим главой и делающая их фактически независимыми от своих строевых командиров, является насквозь порочной системой. Если офицер компетентен командовать формированием, он должен считаться компетентным заботиться и о деталях его администрирования, и должен нести ответственность не только за его боеспособное состояние в любое время, но и за сохранность его имущества и за все остальные детали, связанные с его службой.

Интендант, провиантмейстер или другой офицер службы снабжения не должен признавать никакой власти на земле выше или иной, чем офицер, командующий силами, которым он должен служить, за исключением тех лиц в строю, которые стоят выше такого начальника, и то лишь в тех случаях, когда такие приказы поступают через его начальника.

После того как командующий отдал приказ о закупке припасов, не должно быть никаких сомнений относительно их предоставления. Они должны прибыть немедленно и непременно. Если они были не нужны, возложите ответственность на него.

Эта теория управления устраняет бюрократию, которая исподволь закралась в армию, и возвращает службы снабжения на их надлежащее место.

Собственно Генеральный штаб имеет более высокую сферу применения, чем простые проблемы снабжения. Его дело — заботиться об организации, мобилизации и стратегическом размещении всех сил Соединенных Штатов, как сухопутных, так и военно-морских. Его главой должен быть Президент, а оба подразделения должны находиться в подчинении у генерала, командующего армией, и адмирала, командующего военно-морским флотом. Остальная часть этого штаба должна состоять из небольшого, но отборного личного состава и ограничивать свои обязанности исключительно вышеперечисленными.



ГЛАВА XII. ОБРАТНЫЙ ПУТЬ И КОНЕЦ ОТРЯДА ПУЛЕМЕТОВ ГАТЛИНГА.


10 августа отряд получил разрешение занимать любые стоящие палатки, которые удастся обнаружить, и спустя час после получения этого разрешения личный состав уже полностью находился под укрытием. Климат Кубы не казался столь неприятным, когда на него можно было смотреть из дверей палатки, но нам не суждено было долго наслаждаться нашими палатками. 15-го числа в два часа был получен приказ подняться на борт судна «Леона» в Сантьяго, направляющегося в Монток-Пойнт, и в половине шестого люди, орудия и снаряжение были должным образом размещены для путешествия домой.

Это было гораздо приятнее, чем поездка на Кубу. Транспорт не был переполнен, у людей были отличные гамаки, которые можно было скатывать днем, оставляя всю спальную палубу для физических упражнений и вентиляции, к тому же «Леона» была гораздо лучшим судном, чем «Чероки».

Наконец, 23-го числа отряд высадился в Монток-Пойнт, прошел через обычный карантинный лагерь и получил место для лагеря. Он был расформирован согласно инструкциям штаба в Монток-Пойнт 5 сентября, а члены отряда вернулись в свои соответствующие полки, вполне довольные проделанной работой и друг другом.

Завершая эти мемуары, автор хочет выразить личную дань восхищения и уважения храбрым людям, составляющим отряд, как индивидуально, так и коллективно. Некоторые из них фигурируют на этих страницах более заметно, чем другие, но в отряде не было ни одного человека, который не был бы достоин называться высшим термином, применимым к любому человеку, — храбрый американский солдат.

Конец.



ПРИЛОЖЕНИЕ I.

Штаб войск США, Сантьяго-де-Куба, 19 июля 1898 г.



Общий приказ № 26.


Успешное завершение кампании против Сантьяго-де-Куба, приведшее к его падению и капитуляции испанских сил, захвату крупных военных складов, а также уничтожению всего испанского флота в гавани, который при осаде города был вынужден выйти из нее, является поводом, которым армия может по праву гордиться.

Это было достигнуто благодаря героическим подвигам армии, ее офицеров и солдат. Командующий генерал-майор приносит свою искреннюю благодарность за перенесение ими лишений, доселе невиданных в американской армии.

Проделанная вами работа вполне может вызывать гордость у ваших соотечественников и лишь в редких случаях имела себе равные в мировой истории. Высадившись на неизведанном берегу, вы столкнулись с опасностями при высадке и преодолели препятствия, которые даже при взгляде назад кажутся непреодолимыми. Захватив при поддержке военно-морского флота города Баикури и Сибонеи, вы смело двинулись вперед, доблестно отбросив передовые посты противника в окрестностях Ла-Гуасимас, и завершили сосредоточение армии близ Севильи, в виду испанского оплота в Сантьяго-де-Куба. Вид из Севильи был таков, что мог бы устрашить самое стойкое сердце. Позади вас тянулась узкая дорога, сделанная дождями почти непроходимой, в то время как перед вами возвышались высокие предгорья, покрытые густой тропической растительностью, пересечь которые можно было лишь по вьючным тропам, заканчивавшимся в зоне действия вражеских орудий. Не испугавшись ни с чем, вы с готовностью откликнулись на приказ сблизиться с врагом и, атаковав при Эль-Канее и Сан-Хуане, сбивали его с одной позиции за другой, пока он не нашел укрытие в своем последнем и самом сильном укреплении, непосредственно окружающем город. Несмотря на свирепое сияние южного солнца и лившиеся потоками дожди, вы доблестно противостояли его попыткам выбить вас с позиций, завоеванных вашей доблестью, держа в тисках противостоящую вам армию. После семнадцати дней боев и осады вы были вознаграждены капитуляцией почти 24 000 пружинеров (прим. пленных), из которых 12 000 находились непосредственно перед вашим фронтом, а остальные были разбросаны по различным городам восточной Кубы, полностью освободив восточную часть острова от испанских войск.

Это не обошлось без великих жертв. Гибель 230 доблестных солдат и ранение 1 284 других слишком наглядно свидетельствуют ожесточенном характере штурма, в котором вы участвовали. Несколько объявленных пропавшими без вести несомненно находятся среди погибших, так как пленных не брали. Командующий генерал скорбит вместе с вами о павших в бою и вечно будет хранить их память в своем сердце. Их преданность долгу является высоким примером мужества и патриотизма для наших соотечественников. Все, кто участвовал в кампании, битве и осаде Сантьяго-де-Куба, будут с гордостью вспоминать совершенные великие дела и будут дороги друг другу за то, что вместе разделили великие страдания, лишения и триумфы.

Каждый может по праву гордиться тем, что вписал на свои знамена имя Сантьяго-де-Куба.


По приказу генерал-майора Шэфтера.

Официально: Джон Б. Майли, адъютант. Э. Дж. МакКлернанд, пом. нач. штаба.




ПРИЛОЖЕНИЕ II.


Кампания в Сантьяго.


Отчет командующего генерал-майора Уильяма Р. Шэфтера.

13 сентября 1898 г.

Сэр, — Имею честь представить следующий отчет о кампании, завершившейся падением Сантьяго-де-Куба и прилегающей территории и установлением в них военного управления.

Экспедиция была предпринята во исполнение телеграфных инструкций от 30 мая 1898 года из Штаба Армии, в которых говорилось:

«Адмирал Шли сообщает, что в гавани Сантьяго были замечены два крейсера и два миноносца. Отправляйтесь со своими силами для захвата гарнизона в Сантьяго и содействия в захвате гавани и флота».

К этой дате в бухте Порт-Татра (прим. Порт-Тампа) скопилось большое количество транспортных судов, собранных для целей экспедиции, командование которой ранее предполагалось поручить мне, а также на случай возникновения других чрезвычайных обстоятельств. Немедленно были отданы приказания о погрузке на эти транспорты необходимых продовольственных и интендантских припасов, а также об отправке разрешенного числа войск и их материальной части. Общий приказ № 5 из этого штаба указывает организации, которые первоначально предлагалось взять.

Приказ гласит следующее:

«Штаб 5-го армейского корпуса, Тампа, шт. Флорида, 31 мая 1898 г.


«О. П. 5.

Следующим войскам надлежит находиться в готовности немедленно перейти на транспортные суда по получении уведомления от этого штаба:

1. 5-й армейский корпус.

2. Саперный батальон.

3. Отряд Корпуса связи.

4. Пять эскадронов кавалерии, выбираемых командующим генералом кавалерийской дивизии в соответствии с ранееданными инструкциями.

5. Четыре батареи легкой артиллерии под командованием майора, выбираемого командиром бригады легкой артиллерии.

6. Две батареи тяжелой артиллерии, выбираемые командиром батальона осадной артиллерии, с восемью (8) орудиями и восемью (8) полевыми мортирами.

7. Саперный батальон, пехота и кавалерия будут снабжены 500 патронами на человека.

8. Все войска должны иметь при себе в дополнение к имеющимся в наличии полевым пайкам на четырнадцать (14) дней походные пайки на десять (10) дней.

9. Будет взята минимальная норма палаток и багажа, предписанная в Общем приказе № 54 Главного управления штаба с поправками.

10. В дополнение к пайкам, указанным в пункте 8 настоящего приказа, главный провиантмейстер предоставит полевые пайки на шестьдесят (60) дней для всего личного состава.

11. Все новобранцы и лишний багаж, причем последний складируется аккуратно сложенным и накрытым, остаются в лагере под началом офицера, выбираемого командиром полка. Там, где нет свободных новобранцев, оставляется только необходимый караул.

12. Походные пайки должны быть получены различными частями немедленно, как указано в пункте 8.

По приказу генерал-майора Шэфтера.

Э. Дж. МакКлернанд, Пом. нач. штаба».


Впоследствии этот приказ был изменен с включением двенадцати кавалерийских эскадронов, все из которых были спешены из-за нехватки транспорта для животных и поскольку, согласно наилучшим имеющимся сведениям, считалось, что конная кавалерия не сможет эффективно действовать в окрестностях Сантьяго. Впоследствии это оказалось верным.

Возможности в Тампе и Порт-Тампе по посадке войск и огромного количества необходимых припасов были недостаточными, и при всем усердии выполнить эту работу так быстро, как я надеялся и желал, не представлялось возможным.


On the evening of June 7th I received orders to sail without delay, but not
with less than 10,000 men.


Упомянутые приказы привели к тому, что одна дивизия, состоящая из добровольческих войск под командованием бригадного генерала Снайдера, которую планировалось включить в мое командование, осталась позади. Однако ко мне присоединился бригадный генерал Бейтс, который уже прибыл на транспортах из Мобила, шт. Алабама, с 3-м и 20-м пехотными полками и одним эскадроном 2-го кавалерийского полка с их лошадьми; последние были единственными конными войсками в моем подчинении.

После того как некоторые из них уже достигли нижней бухты, были получены телеграфные инструкции от достопочтенного военного министра с предписанием отложить отправку экспедиции в ожидании дальнейших приказов. Эта задержка была вызвана тем, что военно-морские силы доложили о замеченном в Николаевском канале испанском военном судне. Корабли в нижней бухте были немедленно отозваны. На следующий день во исполнение указаний генерала-адъютанта армии были предприняты необходимые шаги для увеличения численности отряда до полной вместимости транспортов, и 14 июня экспедиция отплыла в составе 815 офицеров и 16 072 рядовых.

Переход к Сантьяго в целом прошел гладко и без происшествий. Состояние здоровья личного состава оставалось на редкость хорошим, несмотря на то что удобства на многих транспортах, такие как условия для сна, пространство для физических упражнений, туалетные помещения и т. д., оставляли желать лучшего. Комментируя этот вопрос, уместно добавить, что в армии бывало общее мнение о том, что дорожный рацион должен включать помидоры с первого же дня, а небольшое количество консервированных фруктов окажется весьма желанным дополнением во время морского путешествия в тропиках. Если будущая политика нашего правительства потребует масштабной перевозки вооруженных сил морем, следует четко определить договоренности по обеспечению необходимых условий для сна в гамаках. Гамаки мешают надлежащей вентиляции кораблей значительно меньше, чем койки, и днем их можно легко убирать, тем самым значительно увеличивая пространство для физических упражнений; более того, они значительно снижают пожароопасность.

Проходя вдоль северного побережья Кубы, одна из двух барж, которые мы вели на буксире, ночью оборвалась и обнаружена не была. Эта потеря оказалась весьма серьезной, так как задержала и затруднила высадку армии. Утром 20 июня мы прибыли к Гуантанамо-Бей, а около полудня достигли окрестностей Сантьяго, где адмирал Сэмпсон поднялся на борт моего штабного транспорта. Мы договорились во второй половине дня нанести визит кубинскому генералу (Гарсии) в Асеррадоресе, примерно в восемнадцати милях к западу от Морро. Во время беседы генерал Гарсия предложил услуги своих войск, насчитывавших около 4 000 человек в окрестностях Асеррадореса и около 500 человек под командованием генерала Кастильо в небольшом городке Кухабабо, в нескольких милях к востоку от Баикури. я принял его предложение, подчеркнув при этом, что не могу осуществлять над ним никакой военной власти, кроме той, которую он сам уступит, и до тех пор, пока он служит под моим началом, я буду снабжать его рациями и боеприпасами.



ВЫСАДКА НА КУБЕ.

С момента получения своих приказов я занимался изучением местности, окружающей Сантьяго, собирая информацию главным образом от бывших жителей города, несколько человек из которых находились со мной на транспортах. Во время этой беседы все возможные пункты атак были в последний раз тщательно взвешены, и затем для информации и руководства адмирала Сэмпсона и генерала Гарсии я изложил план кампании, который заключался в следующем:

При содействии малых судов военно-морского флота высадка должна была начаться утром 22-го числа в Баикури; 21-го числа 500 повстанческих войск должны были быть переброшены из Асеррадореса в Кухабабо, увеличив находившиеся там силы до 1 000 человек. Этот отряд под командованием генерала Кастильо должен был атаковать испанские силы в Баикури с тыла во время высадки. Это маневр был успешно осуществлен. Чтобы ввести противника в заблуждение относительно истинного пункта нашего предполагаемого десантирования, я попросил генерала Гарсию отправить небольшой отряд (около 500 человек) под командованием генерала Раби для атаки на небольшой городок Кабаньяс, расположенный на побережье в нескольких милях к западу от входа в гавань Сантьяго, где, по сообщениям, у противника было укреплено несколько человек и откуда вокруг западной стороны бухты к Сантьяго ведет тропа.

Я также попросил адмирала Сэмпсона отправить несколько своих военных кораблей вместе с несколькими моими транспортами напротив этого города с целью создания видимости высадки десанта.

Кроме того, я попросил адмирала произвести бомбардировку в Кабаньясе, а также у фортов вокруг Морро и в городах Агуадорес, Сибонеи и Баикури. Войска генерала Гарсии, остававшиеся в Асеррадоресе, должны были быть переброшены в Баикури или Сибонеи 24-го числа. Это было успешно выполнено в Сибонеи.

Эти перемещения обязывали меня подступить к Сантьяго с востока по узкой дороге, поначалу в некоторых местах не лучше тропы, проходящей от Баикури через Сибонеи и Севилью, и нанести удар с этого направления. Это, по моему мнению, был единственный осуществимый план, и последующая информация и результаты подтвердили мое суждение.

Утром 22-го числа армия начала высадку в Баикури. Следующий общий приказ указывает порядок, в котором войска покидали транспорты, и количество припасов, перевозимых непосредственно с ними:

«Штаб 5-го армейского корпуса,
“На борту парохода
„Сегуранса“»,
«В море, 20 июня 1898 г.»



«Общ. пр. 18.»

(Выдержка.)

«1. Согласно инструкциям, которые будут доведены до сведения соответствующих командиров, войска высадились в следующем порядке:

«Первое — 2-я дивизия 5-го корпуса (Лоутона). Отряд пулеметов Гатлинга будет сопровождать эту дивизию.»


«Второе — Бригада генерала Бейтса. Эта бригада сформирует резерв для 2-й дивизии 5-го корпуса.»

«Третье — Пешая кавалерийская дивизия (Уилера).»

«Четвертое — 1-я дивизия 5-го корпуса (Кента).»

«Пятое — Эскадрон 2-го кавалерийского полка (Рафферти).»

«Шестое — Если противник крупными силами будет яростно сопротивляться высадке, легкая артиллерия или ее часть будет высажена командиром батальона и приведена на помощь сражающимся войскам. Если серьезного сопротивления оказано не будет, эта артиллерия будет разгружена после конного эскадрона.»

«2. Все войска будут иметь при себе скатку шинели (с палаткой-натекстом и пончо), трехдневный полевой рацион (с молотым кофе), наполненные фляги и 100 патронов на человека. Дополнительные боеприпасы, уже выданные войскам, палатки, багаж и ротные кухонные принадлежности остаются под началом полкового квартермейстера с одним унтер-офицером и двумя рядовыми от каждой роты.»

«3. Все лица, не состоящие непосредственно на службе в упомянутых в предыдущих параграфах частях и не составляющие их часть, остаются на борту судна до завершения высадки и до получения уведомления о том, что они могут сойти на берег.»

«4. Главный квартермейстер экспедиции будет контролировать все малые суда и распределять их наилучшим образом для высадки войск в порядке, указанном в параграфе 1.»

«5. Офицер артиллерийско-технического снабжения — 2-й лейтенант Брук, 4-й пехотный полк — немедленно доставит на берег 100 патронов на человека и подготовит их к выдаче на стрелковой цепи.»

«6. Командующий генерал желает внушить офицерам и рядовым то сокрушительное действие, которое хорошо направленный огонь окажет на испанские войска. Все причастные офицеры будут жестко поддерживать огневую дисциплину и предупредят своих людей вести огонь только тогда, когда они видят противника.»


       *       *       *       *       *


«По приказу генерал-майора Шэфтера.»

«
Е. Д. Макклернанд
,
«И. о. а. г.»


«Малые суда, принадлежащие ВМФ и транспортам, а также ряд паровых катеров, предоставленных ВМФ, были подведены к бортам и загружены войсками, как предписано в только что процитированном приказе. Когда дивизия генерала Лоутона была как следует погружена в малые суда, последние были отбуксированы длинными кильватерными колоннами паровыми катерами к береговой черте. Море было несколько неспокойным, но благодаря проявлению осторожности и здравого смысла берег был достигнут и войска высадились удовлетворительно. В качестве меры предосторожности против возможной атаки со стороны испанцев, которые могли укрыться в прилегающих блокгаузах и лесах, ВМФ открыл яростную канонаду по этим местам, пока войска двигались к берегу. Позднее стало известно, что испанский гарнизон отступил в направлении Сибонеи вскоре после рассвета.»

К ночи на берегу находилось около 6 000 войск. Генералу Лоутону было приказано выдвинуть сильный отряд для захвата и удержания Сибонеи.

23-го числа высадка продолжилась, и было высажено еще около 6 000 человек. Ранним утром этого дня авангард генерала Лоутона достиг Сибонеи, испанский гарнизон численностью около 600 человек отступил по мере его приближения и не оказал никакого сопротивления, за исключением нескольких редких выстрелов на дальней дистанции. Некоторые из кубинских войск преследовали отступающих испанцев и вели с ними перестрелку. Во второй половине дня этого же числа началась высадка дивизии Кента в Сибонеи, что позволило мне создать базу на восемь миль ближе к Сантьяго и продолжить разгрузку войск и припасов в обоих пунктах.

Высадка продолжалась в течение всей ночи 23-го и 24-го чисел, и к вечеру 24-го числа высадка моего отряда была практически завершена.



ПОДГОТОВКА К НАСТУПЛЕНИЮ.

Планы на 24 июня предусматривали занятие дивизией генерала Лоутона сильной оборонительной позиции на небольшом расстоянии от Сибонеи, на дороге к Сантьяго; дивизия Кента должна была удерживаться в районе Сантьяго, где он высадился; бригада Бейтса должна была занять позицию в поддержку Лоутона, в то время как дивизия Уилера должна была находиться несколько позади на дороге из Сибонеи в Баикури. Предполагалось сохранять такую обстановку до тех пор, пока войска и транспортные средства не будут высажены, а разумное количество необходимых припасов — доставлено на берег. Бригада же генерала Янга выдвинулась вперед Лоутона в ночь с 23-го на 24-е число, заняв тем самым авангард, и утром указанного числа завязала бой с испанскими силами, окопавшимися на сильной позиции у Ла-Гуасимы, пункта на дороге к Сантьяго примерно в трех милях от Сибонеи. Силы генерала Янга состояли из одного эскадрона 1-го кавалерийского полка, одного эскадрона 10-го кавалерийского полка и двух эскадронов 1-го добровольческого кавалерийского полка Соединенных Штатов; всего 964 офицера и рядовых.

Противник оказал упорное сопротивление, но был выбит с поля боя с большими потерями. Наши собственные потери составили 1 офицер и 15 человек убитыми, 6 офицеров и 46 человек ранеными. Сообщаемые потери испанцев составили 9 человек убитыми и 27 ранеными. Боестолкновение оказало вдохновляющее воздействие на наших людей и, несомненно, соответственным образом угнетающе подействовало на противника, поскольку теперь ему было наглядно продемонстрировано, что ему противостоит враг, который пойдет на него в атаку под плотным огнем, ведшимся из окопов. Командир дивизии генерал Уилер присутствовал во время боя и докладывает, что наши войска, офицеры и рядовые, сражались с величайшей доблестью. Его доклад прилагается с пометкой «А».
Это боестолкновение дало нам более богатую водой местность дальше вперед, на которой можно было разместить лагерем наши войска.

Мои усилия по разгрузке транспортных средств и продовольственных складов, с тем чтобы мы имели на берегу трехдневный запас провизии, продолжались в течение оставшейся части месяца. В этой работе мне деятельно помогал подполковник Чарльз Ф. Хамфри, заместитель генерального квартермейстера армии США, главный квартермейстер, и полковник Джон Ф. Уэстон, главный комиссар; однако, несмотря на все усилия, было трудно выгрузить припасы сверх тех, которые ежедневно требовались для кормления людей и животных, и потеря шаланды, упомянутой как оборвавшаяся во время плавания, а также потеря в море лихтеров, отправленных квартермейстерским управлением, ощущались очень остро. Действительно, нехватку паровых катеров, лихтеров, шаланд и причалов могут по достоинству оценить лишь те, кто находился на месте, руководя высадкой и разгрузкой припасов. Лишь спустя почти две недели после высадки армии удалось разместить на берегу трехдневный запас припасов сверх тех, которые требовались для ежедневного потребления.

После боя у Ла-Гуасимы и до конца месяца армия, включая отряд генерала Гарсии, который был доставлен на транспортах в Сибонеи из Асеррадореса, была в основном сосредоточена в Севилье, за исключением необходимых отрядов в Баикури и Сибонеи.

30 июня я провел рекогносцировку местности вокруг Сантьяго и составил план атаки. С высокого холма, с которого город был виден как на ладони, я мог видеть холм Сан-Хуан и местность вокруг Эль-Канея. Дороги были очень плохими и, по сути, едва лучше вьючных троп, пока не были достигнуты река Сан-Хуан и Эль-Каней.

Позиция Эль-Каней к северо-востоку от Сантьяго имела для противника огромное значение, так как удерживала гуантанамскую дорогу, а также служила укрытием для сильного передового поста, который мог быть использован для нападения на правый фланг любых сил, действующих против холма Сан-Хуан.

Ввиду этого я решил начать атаку на следующий день у Эль-Канея силами одной дивизии, направив при этом две дивизии по прямой дороге на Сантьяго мимо дома Эль-Посо, а в качестве отвлекающего маневра направить небольшой отряд на Агуадорес из Сибонеи вдоль железной дороги у моря с целью привлечения внимания испанцев в последнем направлении и предотвращения их атак на наш левый фланг.

Во второй половине дня я собрал командиров дивизий и объяснил им свой общий план сражения. Дивизии Лоутона при поддержке легкой батареи Капрона было приказано выступить во второй половине дня в сторону Эль-Канея, чтобы начать атаку там рано утром следующего дня. После захвата Эль-Канея Лоутон должен был двигаться по дороге на Эль-Каней в сторону Сантьяго и занять позицию на правом фланге линии. Пехотная дивизия Уилера и пехотная дивизия Кента были направлены по дороге на Сантьяго, причем голова колонны останавливалась вблизи Эль-Посо, в направлении высот которого батарея Граймса выдвинулась во второй половине дня 30-го числа с приказом занять там позицию рано утром следующего дня и в надлежащее время подготовить путь для продвижения Уилера и Кента на холм Сан-Хуан. Атаку в этом пункте следовало отложить до тех пор, пока орудия Лоутона не будут услышаны у Эль-Канея и его ружейный огонь не покажет, что он прочно завязал бой.

Оставшаяся часть дня и ночь были посвящены прорубанию и ремонту дорог, а также другим необходимым приготовлениям к бою. Эти приготовления были далеко не такими, какими я их желал видеть, но мы находились в нездоровом климате; наши припасы приходилось подвозить по узкой проселочной дороге, которую дожди могли в любой момент сделать непроходимой; существовали опасения, что шторм может угнать в море суда с нашими припасами, отрезав нас тем самым от базы снабжения; и, наконец, поступили сообщения, что генерал Пандо с 8 000 подкреплений для противника находится в пути из Мансанильо и может прибыть через несколько дней. В этих условиях я решил дать бой без промедления.



БИТВА ПРИ ЭЛЬ-КАНЕЕ.

Ранним утром 1 июля Лоутон занял позицию вокруг Эль-Канея: бригада Чаффи — на правом фланге, пересекая гуантанамскую дорогу, бригада Майлза — в центре, а бригада Ладлоу — на левом фланге. Обязанность по отсечению отступления противника по дороге на Сантьяго возлагалась на последнюю бригаду. Артиллерия открыла огонь по городу в 6:15 утра. Бой здесь вскоре приобрел всеобщий характер и отличался ожесточенным упорством. Позиция противника была сильной от природы и стала еще сильнее благодаря блокгаузам, каменному форту, окопам, вырубленным в сплошной скале, и устройству бойниц в прочно построенной каменной церкви. Сопротивление, оказанное противником, оказалось сильнее, чем предполагалось, и помешало Лоутону соединиться с правым флангом основной линии в течение дня, как это планировалось. После того как бой продолжался некоторое время, к моему штабу из Сибонеи прибыла бригада Бейтса в составе двух полков. Я приказал ему выдвинуться к Эль-Каней, чтобы при необходимости оказать содействие. Он выполнил приказ и занял позицию между Майлзом и Чаффи. Бой продолжался с переменной интенсивностью большую часть дня вплоть до штурмового захвата пункта около 16:30. Когда испанцы попытались отступить по дороге на Сантьяго, позиция Ладлоу позволила ему действовать весьма результативно и практически пресечь любое отступление в этом направлении.

После того как бой у Эль-Канея разгорелся в полную силу и звук ружейного огня заставил нас поверить, что Лоутон гонит противника перед собой, я приказал батарее Граймса открыть огонь с высот Эль-Посо по блокгаузу Сан-Хуан, который был виден в укреплениях противника, тянущихся по гребню холма Сан-Хуан. Этот огонь оказался эффективным, и было видно, как противник бежит из окрестностей блокгауза. Артиллерийский огонь из Эль-Посо вскоре встретил ответный огонь артиллерии противника. Они, очевидно, пристреляли этот холм, и их первые снаряды убили и ранили нескольких человек. Поскольку испанцы использовали бездымный порох, обнаружить позиции их орудий было очень сложно, в то время как дым от нашего черного пороха, напротив, отчетливо указывал местоположение нашей батареи.

В это время кавалерийская дивизия под командованием генерала Самнера, скрытно располагавшаяся в общих окрестностях дома Эль-Посо, получила приказ продвигаться вперед с указанием пересечь реку Сан-Хуан и развернуться справа со стороны Сантьяго, в то время как дивизия Кента должна была неотступно следовать у нее в тылу и развернуться слева.

Эти войска продвинулись вперед во исполнение приказа, но дорога была настолько узкой, что удерживать построение колонной по четыре во всех точках оказалось невозможным, в то время как подлесок по обе стороны был столь густым, что исключал любую возможность развертывания стрелковых цепей. Естественным результатом этого стало то, что продвижение шло медленно, а дальнобойные винтовки пехоты противника убили и ранили немало наших людей во время марша по этой дороге и до того, как представилась какая-либо возможность открыть ответный огонь. В это время генералам Кенту и Самнеру было приказано продвигаться вперед со всей возможной поспешностью и занять войсками позиции для вступления в бой с противником. Генерал Кент с этой целью протолкнул голову своей колонны вплотную к кавалерийской колонне настолько, насколько это позволяла узкая тропа, и тем самым ускорил свое прибытие к реке Сан-Хуан и построение за этим водным потоком. За несколько сотен ярдов до достижения Сан-Хуана дорога разветвляется, что было обнаружено подполковником Дерби из моего штаба, который зашел далеко вперед на воздушном шаре. Эту информацию он передал войскам, в результате чего Самнер продолжил движение по правой дороге, в то время как Кент смог воспользоваться дорогой слева.

Генерал Уилер, кадровый командир кавалерийской дивизии, который болел, прибыл вперед утром, а позднее вернулся к исполнению обязанностей и оказал доблестную и эффективную помощь в течение оставшейся части дня.

Переправившись через ручей, кавалерия двинулась направо с целью установления связи с левым флангом Лоутона, когда тот сможет подойти, причем их левый фланг располагался вблизи дороги на Сантьяго.

Тем временем дивизия Кента, за исключением двух полков бригады Хоукинса, будучи таким образом открытой, быстро двинулась вперед от упомянутой ранее развилки дороги, используя обе тропы, но особенно левую, и, переправившись через ручей, построилась для атаки перед холмом Сан-Хуан. Во время построения 2-я бригада понесла тяжелые потери. Лично руководя этим маневром, погиб ее доблестный командир полковник Уикофф. Командование бригадой перешло к подполковнику Уорту из 13-го пехотного полка, который вскоре был тяжело ранен, а затем к подполковнику Лискуму из 24-го пехотного полка, который пятью минутами позже также пал под страшным огнем противника, после чего командование бригадой перешло к подполковнику Эуэрсу из 9-го пехотного полка.

Пока происходило только что описанное построение, генерал Кент принял меры к тому, чтобы ускорить продвижение своей тыловой бригады. 10-му и 2-му пехотным полкам было приказано следовать за бригадой Уикоффа, в то время как 21-й полк был направлен по правой дороге для поддержки 1-й бригады под командованием генерала Хоукинса, который переправился через ручей и развернулся на правом фланге дивизии. 2-й и 10-й пехотные полки под командованием полковника Э. П. Пирсона двинулись вперед в хорошем порядке на левом фланге дивизии, миновали зеленый холм и отбросили противника к его окопам.

Завершив свое построение под губительным огнем и продвинувшись на небольшое расстояние, обе дивизии обнаружили перед собой широкую низину, в которой было устроено проволочное заграждение из колючей проволоки, а за ней — высокий холм, вдоль гребня которого прочно закрепился противник. Ничуть не смутившись, эти доблестные воины устремились вперед, чтобы выбить неприятеля с выбранной им позиции, причем обе дивизии понесли большие потери. В этом штурме погибли полковник Гамильтон, лейтенанты Смит и Шипп, а полковник Кэрролл, лейтенанты Тейер и Майер, все из кавалерии, были ранены.

Большая заслуга принадлежит бригадному генералу Г. С. Хоукинсу, который, оказавшись между своими полками, голосом и сигналами горна увлекал их в атаку, исполненную с таким блеском.

В этой яростной схватке слов не хватает, чтобы воздать должное доблестным командирам полков и их героическим людям, ибо, хотя генералы определяли построения и точки атак, именно бесстрашная храбрость младших офицеров и рядовых в конце концов водрузила наши знамена на гребне холма Сан-Хуан и выбила противника из его окопов и блокгаузов, завоевав тем самым позицию, которая предрешила судьбу Сантьяго.


В этом бою на данном участке поля исключительно эффективную службу сослужили лейтенант Джон Х. Паркер из 13-го пехотного полка и находившийся под его началом отряд пулеметов Гатлинга. Боевые действия с перерывами продолжались до наступления темноты, но наши люди решительно удерживали позиции, завоеванные ценой стольких кровопролитий и трудов.


Я весьма обязан генералу Уилеру, который, как уже говорилось, во второй половине дня вернулся к службе из списка заболевших. Его жизнерадостность и наступательный порыв проявились на этом участке поля боя, и предоставленная им мне на различных этапах сражения информация оказалась чрезвычайно полезной.



БИТВА ПРИ САНТЬЯГО.

Мое собственное здоровье было подорвано перенапряжением на солнце и сильной жарой накануне, что помешало мне участвовать в бою столь активно, как хотелось бы; но с высокого холма около моего штаба я имел общий обзор поля боя, простиравшегося от Эль-Канея на правом фланге до левого фланга наших линий на холме Сан-Хуан. Офицеры его штаба располагались в различных пунктах на поле боя, передавая частые доклады, и через них посредством ординарцев и телефона я имел возможность передавать свои приказы. Во второй половине дня я посетил позицию батареи Граймса на высотах Эль-Посо и увидел, что Самнер и Кент прочно удерживают холм Сан-Хуан, который я приказал окопать за ночь. Мой офицер инженерной службы подполковник Дерби собрал и направил вперед необходимые инструменты, и за ночь были сооружены траншеи весьма значительной прочности.

Во второй половине дня майор Дилленбак по моему приказу выдвинул две оставшиеся батареи своего батальона и поставил их на позицию у Эль-Посо, слева от батареи Граймса. Позднее во второй половине дня все три батареи были выдвинуты вперед на позиции вблизи стрелковой цепи, но характер местности и интенсивность ружейного огня противника были таковы, что на новых позициях наша артиллерия не добилась существенных результатов. Батареи за ночь были окопаны. Генерал Даффилд с 33-м Мичиганским полком атаковал Агуадорес, как и было приказано, но не смог добиться ничего, кроме сковывания испанцев в этом районе.

После блестящей и важной победы, одержанной у Эль-Канея, Лоутон поднял свои проверенные в боях войска, которые сражались весь день и маршировали большую часть предшествующей ночи, чтобы соединиться с правым флангом кавалерийской дивизии. Наступила ночь до того, как этот маневр удалось завершить. В темноте были встречены пикеты противника, и командир дивизии, не будучи уверен в местности и в том, что может находиться перед ним, остановил свой отряд и доложил мне обстановку. Эта информация была получена около 00:30, и я приказал генералу Лоутону вернуться через мой штаб и дом Эль-Посо как единственный верный способ занять свою новую позицию.

Это было исполнено, и дивизия заняла позицию на правом фланге кавалерии рано утром следующего дня: бригада Чаффи прибыла первой, около половины восьмого, а остальные бригады — до полудня.

В ночь на 1 июля я приказал генералу Даффилду в Сибонеи отправить вперед 34-й Мичиганский и 9-й Массачусетский полки, оба из которых только что прибыли из Соединенных Штатов. Эти полки прибыли на передовую на следующее утро. 34-й был размещен в тылу Кента, а 9-й придан Бейтсу, который расположил его на своем левом фланге.

Вскоре после рассвета 2 июля противник открыл огонь, но из-за траншей, выкопанных за ночь, приближения дивизии Лоутона и присутствия бригады Бейтса, занявшей позицию ночью на левом фланге Кента, было мало опасений относительно нашей способности отразить испанцев.

Здесь уместно заявить, что генерал Бейтс и его бригада проделали самую тяжелую и эффективную работу, промаршировав большую часть ночи с 30 июня на 1 июля и добрую часть последней суток, в течение которых он также участвовал в битве при Эль-Канее, после чего через Эль-Посо направился к левому флангу линии у Сан-Хуана, достигнув своей новой позиции около полуночи.

Весь день 2-го числа битва бушевала с большей или меньшей яростью, но те из наших войск, которые находились на позициях на рассвете, удержали свои рубежи, а Лоутон захватил сильную и командную позицию на правом фланге.

Около 22:00 противник предпринял энергичную атаку с целью прорвать мои линии, но был отбит на всех направлениях.



ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПРОТИВНИКУ СДАТЬСЯ.

Утром 3-го числа битва возобновилась, но противник, казалось, исчерпал свой пыл в ночном нападении, и стрельба вдоль линий носила беспорядочный характер, пока не прекратилась после того, как я направил в расположение испанских войск следующее письмо:

«Штаб сил США у реки Сан-Хуан,
«3 июля 1898 г. — 8:30 утра»


«Сэр, — Если вы не сдадитесь, я буду вынужден обстрелять Сантьяго-де-Куба. Прошу уведомить граждан иностранных государств, а также всех женщин и детей, что им следует покинуть город завтра до 10 часов утра.»

«С глубоким уважением, ваш покорный слуга,»

«
Уильям Шэфтер
,
«Генерал-майор добровольческих сил США.
„Командующий испанскими силами, Сантьяго-де-Куба.“»



На это письмо я получил следующий ответ:

«Сантьяго-де-Куба, 3 июля 1898 г.»

«Его Превосходительству генералу, командующему силами Соединенных Штатов у реки Сан-Хуан:»

«Сэр, — Имею честь ответить на ваше послание от сегодняшнего числа, написанное в 8:30 утра и полученное в 13:00, с требованием сдачи этого города или же в противном случае с объявлением о том, что вы подвергнете этот город бомбардировке, и с указанием мне предупредить иностранцев, женщин и детей, что они должны покинуть город завтра до 10 часов утра.»

«В мой долг входит заявить вам, что этот город не сдастся и что я ознакомлю иностранных консулов и жителей с содержанием вашего послания.»

«С глубоким уважением,
Хосе Тораль
,
«Командующий 4-м корпусом.»


Несколько иностранных консулов прибыли в мое расположение и попросили продлить срок, предоставленный им — женщинам и детям — для выезда из города, до 10 часов 5 июля. Это побудило меня написать второе письмо следующего содержания:

«Сантьяго-де-Куба, 3 июля 1898 г.»

«Сэр, — Принимая во внимание просьбу консульских должностных лиц вашего города о дальнейшей отсрочке осуществления моих намерений открыть огонь по городу, и в интересах бедных женщин и детей, которые очень сильно пострадают от своего поспешного и вынужденного отъезда из города, я имею честь объявить, что отложу такое действие исключительно в их интересах до полудня 5-го числа при условии, что в течение этого промежутка времени ваши силы не предпримут никаких демонстраций против сил моих.»

«Я с глубоким уважением, ваш покорный слуга,»

«
Уильям Шэфтер
,
«Генерал-майор армии США.
„Командующий испанскими силами.“»



Мое первое послание было отправлено под парламентским флагом в 12:42 дня. Я придерживался мнения, что испанцы сдадутся, если им дать немного времени, и полагал, что этот результат ускорится, если люди их армии поймут, что с ними будут хорошо обращаться как с военнопленными. Руководствуясь этим предположением, я решил предложить вернуть всех раненых испанских офицеров у Эль-Канея, которые были способны перенести транспортировку и готовы дать честное слово не служить против сил Соединенных Штатов до регулярного обмена. Это предложение было сделано и принято. Эти офицеры, а также несколько раненых испанских рядовых, всего двадцать семь человек, были отправлены в свое расположение под эскортом нашей конной кавалерии. Наши войска были встречены с почестями, и у меня есть все основания полагать, что возвращение испанских пленных произвело хорошее впечатление на их товарищей.



ОПЕРАЦИИ ПОСЛЕ САНТЬЯГО — НАШИ ПОТЕРИ.

Прекращение стрельбы около полудня 3-го числа практически завершило битву при Сантьяго; все, что произошло после этого времени, может быть справедливо рассмотрено под рубрикой последовавшей осады. За вычетом отрядов, необходимых в Сибонеи и Баикури для обеспечения безопасности этих складов от нападений, частей, удерживаемых для защиты наших флангов, других, действующих в качестве эскортов и охраны легких батарей, членов санитарного корпуса, охраны, оставленной для присмотра за скатками шинелей, которые сильная жара заставила солдат сбросить перед вступлением в бой, ординарцев и т. д., сомнительно, чтобы у нас было более 12 000 человек на стрелковой цепи 1 июля, когда битва была в самом разгаре и когда были захвачены важные и сильные позиции Эль-Канея и Сан-Хуана.

Несколько кубинцев оказали содействие в атаке при Эль-Канее и сражались доблестно, но их численность была слишком мала, чтобы существенно изменить расстановку сил, как указано выше. Противник противостоял нам силами, примерно равными нашим; он упорно сражался на укрепленных позициях, а достигнутые результаты наглядно свидетельствуют о бесстрашной доблести ротных офицеров и рядовых, а также о пользе тщательной подготовки и обучения по стрелковой практике и другим боевым упражнениям, проводившихся в ротах в последние годы. Наши потери в этих боях составили: 22 офицера и 208 рядовых убитыми, 81 офицер и 1203 рядовых ранеными; пропавших без вести — 79. Пропавшие без вести, за редким исключением, объявились позже.

Прибытие генерала Эскарио в ночь на 2 июля и его вступление в город не ожидали, так как, хотя и было известно, как указывалось ранее, что генерал Пандо выступил из Мансанильо с подкреплениями для гарнизона Сантьяго, не верилось, что его войска смогут прибыть так быстро. Генералу Гарсии с отрядом от 4000 до 5000 кубинцев была поручена задача выслеживать и перехватывать ожидаемые подкрепления. Однако он этого не сделал, и Эскарио прошел в город по моему самому правому флангу и вблизи бухты. К этому времени я еще не успел завершить окружение города собственными силами; но чтобы не допустить подхода новых подкреплений или бегства противника, я как можно быстрее развернул свои линии до самого крайнего правого фланга и завершил окружение этого пункта, оставив силы генерала Гарсии в тылу моего правого фланга для разведки местности на предмет приближения испанских подкреплений — задачу, с которой его силы вполне могли справиться.

Поступали сообщения, что 8000 испанских войск вышли из Хольгина на Сантьяго. Также было известно, что значительные силы находились в Сан-Луисе, в двадцати милях к северу.



В битве при Сантьяго испанский военно-морской флот пытался обстрелять наши войска на крайнем правом фланге, но последние были скрыты складками местности, и снаряды причинили мало вреда, если вообще причинили его. Их военно-морские силы также помогали в окопах, имея 1000 человек на берегу, и, насколько мне известно, они понесли значительные потери; в частности, был убит начальник штаба адмирала Серверы. Будучи убежден, что город падет, адмирал Сервера решил выйти в море, сообщив французскому консулу, что лучше умереть в бою, чем затопить свои корабли. Известие о последовавшей великой военно-морской победе было восторженно встречено армией.

Информация о нашей победе на море была передана под парламентским флагом испанскому командующему в Сантьяго 4 июля, и ему вновь было предложено капитулировать во избежание ненужного кровопролития.

В тот же день я сообщил адмиралу Сэмпсону, что если он прорвется в гавань, город капитулирует без дальнейших жертв. Коммодор Уотсон ответил, что адмирал Сэмпсон временно отсутствует, но по его (Уотсона) мнению, флоту не следует входить в гавань.

Тем временем письма, пересылаемые между генералом Торалем и мной, привели к продолжению прекращения огня. Однако каждая армия продолжала укреплять свои позиции. Я по-прежнему придерживался мнения, что испанцы капитулируют без долгих боев, и 6 июля обратил внимание генерала Тораля на изменившиеся условия, а по его просьбе дал ему время на консультацию с правительством своей страны. Он сделал это, попросив разрешить британскому консулу и сотрудникам кабельной компании вернуться из Эль-Канея в город. Я удовлетворил эту просьбу.

Сила позиций противника была такова, что я не хотел идти на штурм, если этого можно было избежать.

Осмотр оборонительных сооружений противника, проведенный после капитуляции, полностью оправдывает мудрость принятого решения. Окопы можно было взять только ценой огромных человеческих жертв, вероятно, потеряв не менее 6000 человек убитыми и ранеными.



ПЕРЕГОВОРЫ С ГЕНЕРАЛОМ ТОРАЛЕМ.

8 июля генерал Тораль предложил выйти из города с оружием и багажом при условии, что его не будут преследовать до прибытия в Хольгин, и сдать американским силам территорию, занимаемую им в то время. Я ответил, что, хотя я и представлю его предложение правительству своей страны, я не думаю, что оно будет принято.

Тем временем были достигнуты договоренности с адмиралом Сэмпсоном о том, что, когда армия снова вступит в бой с противником, флот поможет, обстреливая город с кораблей, стоящих на якоре у Агуадорес и выпускающих по снаряду каждые несколько минут.

10 июля прибыли 1-й Иллинойский и 1-й округов Колумбия полки и были размещены на линии справа от кавалерийской дивизии. Это позволило мне продвинуть Лоутона дальше направо и фактически взять под контроль дорогу на Кобре.

Во второй половине дня упомянутого числа в 16:00 перемирие было прервано, и я решил открыть огонь из четырех артиллерийских батарей и лично направился к окопам, чтобы отдать необходимые приказания, но противник опередил нас, открыв артиллерийский огонь через несколько минут после указанного часа. Его батареи, судя по всему, были подавлены до наступления темноты, в то время как наши продолжали вести огонь по его окопам до сумерек. Во время этой стрельбы флот вел огонь из Агуадорес, причем большая часть снарядов падала в городе. Велась также стрельба из стрелкового оружия. В тот день во второй половине дня и на следующее утро мы потеряли капитана Чарльза У. Роуэлла (2-й пехотный) и одного рядового убитыми, а также лейтенанта Лутца (2-й пехотный) и десять рядовых ранеными.

Утром 11 июля бомбардировка силами флота и моих полевых орудий возобновилась и продолжалась почти до полудня, и в тот же день я доложил генерал-адъютанту армии, что правый фланг бригады Ладлоу из дивизии Лоутона примыкает к бухте. Таким образом, наш контроль над противником стал полным.

В 14:00 в этот день, 11-го числа, капитуляция города была потребована вновь. Стрельба прекратилась и больше не возобновлялась. К этому числу заболеваемость в армии возрастала очень быстро из-за нахождения в окопах под палящим солнцем и сильными дождями. Более того, росы на Кубе почти не уступают дождям. Слабость войск становилась настолько очевидной, что я стремился положить конец осаде, но, разделяя мнение большинства офицеров армии, я не считал штурм оправданным, тем более что противник, казалось, действовал добросовестно в своих предварительных предложениях о капитуляции.

11 июля я написал генералу Торалю следующее:

«Ввиду значительно увеличившихся сил, прибывших ко мне, и того факта, что линия вашего отступления надежно находится в моих руках, наступает подходящий момент, чтобы вновь потребовать от вашего превосходительства капитуляции Сантьяго и армии вашего превосходительства. Я уполномочен заявить, что, если ваше превосходительство этого пожелает, правительство Соединенных Штатов перевезет все командование вашего превосходительства в Испанию».

Генерал Тораль ответил, что он сообщил моему предложению своему главнокомандующему, генералу Бланко.


12 июля я сообщил испанскому командующему, что генерал-майор Майлз, главнокомандующий американской армией, только что прибыл в мой лагерь, и попросил его предоставить нам личную встречу на следующий день. Он ответил, что будет рад встретиться с нами. Встреча состоялась 13-го числа, и я сообщил ему, что речь может идти только о его капитуляции и что, поскольку он лишен надежды на спасение, у него нет права продолжать борьбу.

14-го числа состоялась еще одна встреча, в ходе которой генерал Тораль согласился капитулировать на условиях возвращения его армии, 4-го армейского корпуса, в Испанию; капитуляция охватывала всю Восточную Кубу к востоку от линии, проходящей от Асеррадероса на юге до Сагуа-де-Танамо на север через Пальму-Сориано. Было согласовано, что во второй половине дня соберутся комиссары для окончательного согласования условий капитуляции, и я назначил генерал-майоров Уилера и Лоутона и лейтенанта Майли представителями Соединенных Штатов.

Испанские комиссары подняли множество вопросов и особенно стремились сохранить свое оружие. Дискуссия продолжалась до поздней ночи и возобновилась в 9:30 утра следующего дня. Окончательно согласованные условия капитуляции включали около 12 000 испанских военнослужащих в городе и столько же в капитулировавшем районе.

Было решено, что официальная капитуляция состоится между позициями утром 17 июля, причем каждую армию будут представлять 100 вооруженных людей. В назначенное время я прибыл к согласованному месту со своими генералами, штабом и 100 кавалеристами 2-го кавалерийского полка под командованием капитана Бретта. Генерал Тораль также прибыл с несколькими своими офицерами и 100 пехотинцами. Мы встретились посредине между представителями наших двух армий, и испанский командующий официально совершил акт капитуляции города и 24 000 военнослужащих в Сантьяго и капитулировавшем районе.

После этой церемонии я вошел в город со своим штабом и эскортом, и в 12 часов дня над дворцом губернатора под соответствующие церемонии был поднят американский флаг.

9-й пехотный полк немедленно занял город, и в нем поддерживался идеальный порядок. Капитуляция включала небольшую канонерскую лодку и около 200 матросов, а также пять торговых судов в гавани. Одно из этих судов, «Мексика», использовалось в качестве военного корабля и имело на вооружении четыре орудия.

При вступлении в управление гражданским правительством все должностные лица, желавшие служить, были оставлены в должностях, а установленный порядок управления сохранялся настолько, насколько это было совместимо с необходимостью военного режима.

Вскоре я обнаружил, что число чиновников чрезмерно велико, значительно сократил список, а некоторые департаменты были полностью упразднены.

Таможенный инспектор мистер Дональдсон прибыл вскоре после капитуляции, и благодаря его энергии и эффективности этот департамент вскоре заработал удовлетворительно. Общие поступления к моменту моего отъезда составили 102 000 долларов.

4 августа я получил приказ начать посадку моего соединения на судна и отправку их в Монток-Пойнт, Лонг-Айленд, Нью-Йорк. Переброска продолжалась без перерыва до 25 августа, когда я отплыл в Монток с последними войсками моего командования, передав командование округом генерал-майору Лоутону.



ТРУДНОСТИ, С КОТОРЫМИ ПРИШЛОСЬ СТОЛКНУТЬСЯ В ХОДЕ КАМПАНИИ.

Прежде чем завершить свой отчет, я хочу остановиться на естественных препятствиях, с которыми мне пришлось столкнуться и которые никакая дальновидность не могла преодолеть или устранить. Скалистое и обрывистое побережье не имело защищенных мест для высадки, дороги представляли собой простые вьючные тропы, пагубное влияние тропического солнца и дождей на неакклиматизированные войска было смертельным, а страх перед странными и неизвестными болезнями сказывался на армии.

В Баикури высадка войск и припасов производилась у небольшого деревянного причала, который испанцы пытались сжечь, но безуспешно, а животные сбрасывались в воду и направлялись к песчаному пляжу протяженностью около 200 ярдов. В Сибонеи высадка производилась на пляж и у небольшого причала, построенного саперами.

У меня не было ни времени, ни свободных людей для строительства постоянных причалов.

Несмотря на то, что у меня почти 1000 человек непрерывно работали на дорогах, временами они были непроходимы для повозок.

Реки Сан-Хуан и Агуадорес часто внезапно разливались так, что преграждали путь повозкам, и тогда для снабжения моей армии, а также 20 000 беженцев, которых из соображений гуманности нельзя было обречь на голодную смерть, пока у нас были пайки, приходилось полагаться на восемь вьючных обозов при командовании.

Часто в течение нескольких дней ничего нельзя было перебросить, кроме как с помощью вьючных обозов.

После тяжелого физического напряжения и лишений 1 и 2 июля малярийные и другие лихорадки начали стремительно распространяться по всему соединению, и 4 июля в Сибонеи появилась желтая лихорадка. Хотя предпринимались усилия скрыть этот факт от армии, он вскоре стал известен.

Снабжение продовольственно-фуражными и интендантскими припасами во время кампании было изобильным, и, несмотря на трудности при высадке и транспортировке пайка, войска на линии огня были постоянно обеспечены его грубыми составляющими, а именно хлебом, мясом, сахаром и кофе.

Нехватки транспорта не наблюдалось, так как ни в один момент вплоть до капитуляции все имевшиеся у меня повозки не могли быть задействованы.

Что касается больных и раненых, то я должен сказать, что им было уделено все возможное внимание. Медицинские офицеры без исключения работали день и ночь, чтобы облегчить страдания, которые были не больше тех, что неизменно сопровождают кампанию. Было бы лучше, если бы у нас было больше санитарных машин, но их было взято столько, сколько считалось необходимым, судя по опыту прошлых кампаний.

Дисциплина в соединении была превосходной, и я хочу обратить внимание на тот факт, что ни один офицер не был отдан под суд военного трибунала и, насколько мне известно, ни один рядовой. Это говорит о многом для армии такого размера и в кампании столь большой продолжительности.

В заключение я хочу выразить членам моего штаба благодарность за эффективное выполнение всех возложенных на них обязанностей, а также за здравый смысл и храбрость, проявленные во всех случаях, когда это требовалось.

Я представляю следующие рекомендации к производству в чины, которые я горячо желаю увидеть осуществленными. Это очень скромная награда за их преданность и бесстрашное подвергание своей жизни опасности ради дела своей страны:

Э. Д. МакКлернанд, подполковник и генерал-адъютант США, — к присвоению временного звания полковника за доблесть перед лицом противника 1 и 2 июля и к присвоению временного звания бригадного генерала за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Джордж МакК. Дерби, подполковник инженерных войск добровольцев США, — к присвоению временного звания полковника за опасную службу 1 и 2 июля по рекогносцировке линий противника и к присвоению временного звания бригадного генерала за опасную и заслуженную службу при подъеме под сильным огнем на военном аэростате 1 июля, благодаря чему была получена ценная информация.

Дж. Д. Майли, подполковник и генеральный инспектор США, — к присвоению временного звания полковника за выдающуюся доблесть в битве при Сан-Хуане 1 июля и к присвоению временного звания бригадного генерала за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Р. Х. Нобл, майор и генерал-адъютант добровольцев США, — к присвоению временного звания подполковника за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Дж. Дж. Астор, подполковник и генеральный инспектор добровольцев США, — к присвоению временного звания полковника за верную и заслуженную службу во время кампании.

Б. Ф. Поуп, подполковник и хирург добровольцев США, — к присвоению временного звания полковника за верную и заслуженную службу во время кампании.


Майор С. В. Гросбек, военный прокурор США, — к присвоению временного звания подполковника за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Чарльз Ф. Хамфри, подполковник интендантского управления, — к присвоению временного звания бригадного генерала за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Джон Ф. Уэстон, полковник и помощник генерального комиссара продовольственной службы, главный интендант по продовольствию, — к присвоению временного звания бригадного генерала за заслуженную службу на протяжении всей кампании.

К. Г. Старр, майор и генеральный инспектор добровольцев США, — к присвоению временного звания подполковника за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Леон Руди, майор и интендант добровольцев США, — к присвоению временного звания подполковника за верное и заслуженное поведение на протяжении всей кампании.

Х. Дж. Галлахер, майор и комиссар продовольственной службы добровольцев США, — к присвоению временного звания подполковника за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Капитан Брайс, комиссар продовольственной службы добровольцев США, — к присвоению временного звания майора за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.


Э. Х. Пламмер, капитан армии США, адъютант (A. D. C.), — к присвоению временного звания майора за верную и заслуженную службу на протяжении всей кампании.

Дж. К. Гилмор-младший, капитан и помощник генерал-адъютанта добровольцев США, — к присвоению временного звания майора за верную и заслуженную службу во время кампании.

У. Х. МакКиттрик, капитан и помощник генерал-адъютанта добровольцев США, — к присвоению временного звания майора за верную и заслуженную службу во время кампании.

Капитан Джонсон, помощник интенданта добровольцев США, — к присвоению временного звания майора за верную и заслуженную службу во время кампании.


Я хочу выразить особую благодарность доктору Г. Гудфеллоу из Нью-Йорка, который сопровождал меня на протяжении всей кампании и выполнял большую профессиональную работу, а также обязанности добровольного адъютанта. Я рекомендую его для благоприятного рассмотрения военным министерством.

Мистер Г. Ф. Хокинс из Нью-Йорка также сопровождал меня в качестве добровольного адъютанта, и я рекомендую его для благоприятного рассмотрения военным министерством за верную и важную службу.

Я выражаю признательность адмиралу Сэмпсону и капитану Гудричу (ВМС США) за их эффективную помощь в высадке моей армии. Без их содействия высадиться в те сроки, в которые я это сделал, было бы невозможно.

Я также выражаю самую теплую благодарность командирам дивизий, бригад и полков без исключения за их искренние усилия по выполнению моих пожеланий и за неизменно проявленный ими здравый смысл при управлении своими войсками.

Отчеты командиров дивизий прилагаются к настоящему документу, а отчеты командиров бригад и полков направляются вместе с ним, и к ним выражается просьба отнестись с вниманием. Искренне ваш,

Уильям Р. Шэфтер,
генерал-майор добровольцев Соединенных Штатов,
командующий силами Соединенных Штатов на Кубе.



Генерал-адъютанту армии, Вашингтон, округ Колумбия.



ПРИЛОЖЕНИЕ III.

Бивуак под Сантьяго, Куба,
23 июля 1898 года.



Генерал-адъютанту армий США, Вашингтон, округ Колумбия.


Сэр,— Во исполнение приказа имею честь представить следующий отчет о действиях моего подразделения — отряда пулеметов Гатлинга 5-го армейского корпуса, охватывающий операции вплоть до настоящего времени:

1. Организация.— Во исполнение указаний генерала Шэфтера 26 мая 1898 года мне был выделен отряд из двух сержантов и десяти человек из 13-го пехотного полка, стоявшего тогда лагерем под Тампой, шт. Флорида, с предписанием явиться к 1-му лейтенанту Джону Т. Томпсону, офицеру артиллерийско-технического снабжения (O. D.) в Тампе, «для прохождения службы с пулеметами Гатлинга». Мне было поручено четыре орудия образца 1895 года калибра .30, и я сразу же приступил к обучению отряда. 1 июня я получил устное указание помогать лейтенанту Томпсону в его работе на артиллерийско-техническом складе и выполнял эту обязанность в дополнение к своим обязанностям при орудиях до 6 июня 1898 года, руководя выдачей имущества для экспедиции (5-го корпуса), снаряжавшейся тогда на Кубу.

6 июня я погрузил своих людей и орудия на транспорт «Чероки», и 11 июня, согласно специальному приказу № 16 от того же числа, мой отряд был увеличен до тридцати семи человек в общей сложности, из которых один был оставлен больным в госпитале в Тампе. Однако около двенадцати из них присоединились ко мне только после высадки в Баикури, Куба. 25 июня я получил устные указания от генерала Шэфтера немедленно высадиться на берег, выбрать необходимое количество мулов (по два на орудие) и как можно скорее выдвинуться на передовую, доложив по прибытии туда генералу Уилеру, командовавшему тогда всеми войсками на передовой. Мне не удалось раздобыть палаток для себя, и у меня были лишь палатки-плащ-палатки для моих людей.

25 июня к мне присоединился капитан Генри Маркотт (17-й пехотный, в отставке), официально аккредитованный корреспондент Army and Navy Journal, который с тех пор находился со мной, перенося все превратности сезона со спартанской стойкостью, хотя и был так же лишен укрытия, как и я, и имел 60-летни возраст. Я хочу выразить здесь официально и в полной мере свою искреннюю признательность за любезность, позволившую ему сопровождать мое подразделение, и огромную признательность за ценные советы и помощь, которые он постоянно оказывал. Его богатый военный опыт, ясная голова и здравый смысл всегда были под рукой, чтобы помочь, а его хладнокровный пример для меня и моих людей под огнем во многом укрепил нас и позволил выполнять свою работу, когда нас впервые призвали столкнуться с этим испытанием.

Все те военнослужащие отряда, которые не присоединились ко мне ранее, сделали это 26 июня, в день, когда я достиг передовой и доложил генералу Уилеру. Орудия были установлены на позиции для простреливания соседних холмов в направлении противника, и я разбил лагерь, оставаясь там до утра 1 июля.

Подводя итог организации, здесь следует отметить, что отряд с самого начала был сформирован и с тех пор оставался независимым подразделением, получавшим приказы непосредственно от командира корпуса. Он вел собственную документацию, отчетность, списки и т. д., все это время снабжался пайками отдельно и состоял из людей, отобранных мной из различных полков.

2. Батарея в бою.— Утром 1 июля я снялся с лагеря в 4:30 утра и, во исполнение указаний генерала Шэфтера, направился к Эль-Посо, разместив свою батарею, как я буду называть ее впредь, в качестве поддержки за позицией, занятой артиллерийской батареей. Я занял эту позицию около 6 утра, и вскоре после прибытия артиллерии встал на батарею и открыл огонь по Сантьяго с дистанции 2600 ярдов. Через некоторое время противник ответил хорошо скоординированным огнем: второй снаряд разорвался прямо над моей батареей позади артиллерии. Ни мои люди, ни мулы не проявили никаких признаков беспокойства, и мы оставались на нашей опасной позиции почти двадцать минут, пока снаряды противника рвались вокруг нас, пока начальник штаба не приказал нам отойти в тыл. Батарея под огнем спокойно отошла в тыл до выхода из зоны обстрела и оставалась там до прекращения артиллерийского огня около 9 часов утра. Рядовой Хофт (рота D, 13-й пехотный), член отряда, прикомандированный для охраны лагерного имущества в Эль-Посо, оставался на своем посту во время всего артиллерийского боя и заслуживает за это большой похвалы, учитывая, что его батарее было приказано отступить в тыл. В 9 часов утра я вернулся в Эль-Посо и получил там следующие указания от полковника МакКлернанда, пом. ген.-ад. (A. A. G.) 5-го корпуса: «Найдите 71-й нью-йоркский добровольческий полк и следуйте с ними, если сможете. Если это нецелесообразно, найдите наилучшую позицию и используйте свои орудия с наибольшей выгодой». Во исполнение этих инструкций я продвинулся вперед примерно на полмили и обнаружил 71-й нью-йоркский добровольческий полк, остановившийся в нерешительности узнать свои задачи. Я не мог составить четкого представления о том, что они собираются делать, но прождал в их тылу минут пятнадцать, чтобы выяснить это. Тем временем войска непрерывно проходили мимо нас вперед. Затем, около 10:15, спереди началась стрельба. Я поехал вперед один по дороге, представлявшей собой узкое дефиле сквозь джунгли, и обнаружил, что примерно в полумиле впереди находился ручей, на переправе через который, казалось, был сосредоточен огонь противника. Перед этой переправой простиралась ровная равнина протяженностью примерно от 400 до 800 ярдов, за которой находился полукруглый хребет, увенчанный испанскими окопами, откуда, судя по всему, велся испанский огонь. В этом месте (у брода) людей постоянно ранили, но мне показалось, что это хорошее место для эффективной работы моей батареи.

Я поехал обратно и обнаружил, что семьдесят первый полк по-прежнему лежит у дороги без каких-либо видимых намерений двигаться. Я решил оставить их и вступить в бой. Пустив лошадь галопом, я продвинул батарею почти к броду (примерно на 150 ярдов), где встретил полковника Дерби из штаба генерала Шэфтера, который сообщил мне, что войска еще недостаточно развернулись, чтобы воспользоваться моей стрельбой, и посоветовал подождать. Пули свистели со всех сторон, и, как мы узнали позже, снайперы противника находились в лесах рядом с нами прямо на высоких деревьях, отстреливая офицеров и рядовых. Здесь следует отметить, что внезапное усиление огня противника в этот момент было вызвано диким ликованием, устроенным 71-м нью-йоркским добровольческим полком, когда батарея проезжала мимо них по пути на передовую. Ликование выдало нашу позицию противнику и привлекло его огонь. Множество храбрых солдат, отправившихся на передовую, были навсегда лишены возможности ликовать из-за этого всплеска невежественного энтузиазма.

Я последовал совету полковника Дерби, и он пообещал прислать мне весть, когда настанет момент для надлежащих действий. Это было необходимо, так как я знал лишь часть плана боя и мог поставить под угрозу другие участки, преждевременно обнажив нашу силу в этой точке. Расчеты орудий легли под свои орудия и стойко оставались на постах. Огонь в конце концов стал настолько интенсивным, что я отошел назад примерно на 100 ярдов. Было около 12 часов дня. Около 1 часа дня, или около того, я получил сообщение, отправленное, кажется, полковником Дерби, следующего содержания: «Генерал Шэфтер приказывает вам отдать одно из своих орудий лейтенанту Майли, остальные увезти вперед за брод, где находится динамитная пушка, и вступить в бой на лучшей позиции, которую сможете найти». Я подчинился приказу, отдав лейтенанту Майли орудие и расчет сержанта Вейгла и перебросив остальные галопом к точке за бродом, которую я уже выбрал как хорошее место. Батарея открыла огонь из трех орудий одновременно на дальностях от 600 до 800 ярдов в 13:15. Противник сначала сосредоточил свой огонь на нас, но вскоре ослаб и через пять минут стал вылезать из окопов и бежать в тыл. Мы вели огонь так быстро, как только могли, по образовавшимся скоплениям противника, пока я не увидел белый платок, которым махал кто-то из моего собственного, 13-го пехотного полка, и в то же время капитан Ландис из 1-го кавалерийского полка, добровольно помогавший мне все это время, сказал: «Лучше прекратить; наши собственные люди поднимаются на хребет». Я приказал прекратить огонь в 13:23½, а мгновением позже увидел, как наши собственные войска заняли гребень холма. Стрельба продолжалась батареей до тех пор, пока наши войска не оказались в 150 ярдах от окопов противника, что стало возможным благодаря крутому склону холма, на котором располагался противник.

В момент вступления моей батареи в бой у меня не было поддержки, и занятая мною позиция находилась по меньшей мере в 100 ярдах впереди любых наших войск на этом участке линии. Примерно в то время, когда я прекратил стрельбу, подполковник Болдуин (10-й кавалерийский) выделил два эскадрона для поддержки моей батареи.

В письме генерал-адъютанту из Форт-Ливенворта от 1 января 1898 года я выдвинул теорию о том, что такие орудия, как эти, могут использоваться наступательно. Условия этого штурма были благоприятными, боевой дух моих людей — превосходным, а применение орудий следовало изложенной там теории с точностью математической демонстрации. Пехота и кавалерия два часа долбили эти позиции; через восемь с половиной минут после открытия огня Гатлингами укрепления были нашими. Воодушевленные дружественным треском пулеметов, наши собственные войска поднялись в атаку; в то время как противник, пораженный нашим внезапным и колоссальным усилением огня, сначала перенес огонь на мою батарею, а затем, не выдерживая града пуль, усиленного моральным эффектом огня нашей батареи и атакующей линии, безумно бросился бежать из своих безопасных окопов и был безжалостно скошен огнем этих орудий во время бегства.

Я тотчас же запряг орудия в передки и оценил свои потери. Один человек был убит, один тяжело ранен, один мул ранен дважды, но не сильно, и несколько человек пропали без вести.

Внезапно стрельба на передовой возобновилась. Я снова перебросил три свои пушки галопом вперед и вступил в бой в стрелковой цепи на вершине захваченной позиции: два орудия справа и одно слева от главной дороги из Эль-Посо в Сантьяго. Я был вынужден заставить стрелков расступиться вправо и влево, чтобы освободить место для своих орудий на огневой позиции, и реквизировать отставших для подноски патронов. Капитан Эйрес (10-й кавалерийский) выделил мне отряд из одного сержанта и двух рядовых, и все они отслужили превосходно. Мне показалось, что противник пытается отбить позицию. Примерно в 16:00–16:14 я увидел группу противника численностью примерно в 400 человек правее фронта моей позиции, видимо, перед позицией, занимаемой подполковником Рузвельтом с 1-м добровольческим кавалерийским полком. Я повернул пулемет Гатлинга на них, используя прицел на 600 ярдов, и они исчезли. Вскоре после этого стрельба заметно стихла.

При ведении быстрого огня по этой последней группе противника я перегрел одно орудие, и оно временно вышло из строя. Я отправился к позиции полковника Рузвельта, примерно в четверти мили к правому флангу от выступа, и провел рекогносцировку. В то время сержант Вейгл доложил мне со своим орудием, сообщив, что лейтенант Майли не ввел его в бой, и попросил указаний. Было около 17 часов, и в этот момент стрельба усилилась. Я приказал сержанту Вейглу выкатить пушку на огневую линию и доложить офицеру, командующему ею. Он исполнил приказ и немедленно вступил в бой. Полковник Рузвельт, который находился и оставался на месте, сообщает мне, что орудие использовалось весьма эффективно. Я воссоединился с двумя другими своими орудиями и поставил оба на линию слева от дороги на Эль-Посо. К заходящему солнцу противник предпринял ожесточенную атаку, и все три моих орудия были использованы эффективно. Во время боя батарея в городе открыла огонь по моим двум орудиям, стреляя 16-см снарядами. Я немедленно развернул свои пушки на нее и вел столь плотный огонь, что канониры покинули свою батарею и больше не вернулись. Всего они выпустили по нам три снаряда, все из которых разорвались прямо над батареей или за ней. Я подобрал взрыватель от одного снаряда, еще теплый, а после капитуляции посетил стрелявшую по нам батарею и осмотрел орудие. Это 16-сантиметровое (6,2992 дюйма) бронзовое нарезное орудие на штыревой установке барбетного типа. Вероятно, это первый случай в наземном бою, когда подобное орудие было подавлено пулеметным огнем. Я использовал дальность в 2000 ярдов (оценочно).

Орудия использовались в течение оставшейся части боев в окопах. Я снял колеса и установил орудия на лафеты на позициях, возведя впереди бруствер из мешков с песком в качестве укрытия в ночь на 4 июля. Выведенное из строя орудие было доставлено и отремонтировано, впоследствии участвуя в боях. Динамитная пушка под командованием сержанта Борроу (1-й добровольческий кавалерийский полк) действовала во взаимодействии с образованной таким образом батареей, и вся батарея, включая два автоматических скорострельных орудия Кольта под командованием лейтенанта Тиффани (1-й добровольческий кавалерийский полк США), успешно работала во всех последующих боях. Я снабдил Тиффани примерно восемью тысячами патронов Маузера, захваченными моей батареей, которые он эффективно использовал в своих пулеметах Кольта. Я организовал ведение плотного огня по батарее из семи орудий артиллерии противника на расстоянии 1500 ярдов спереди каждый раз, когда предпринималась любая попытка использовать эту батарею. В результате после 4 июля из этих орудий было сделано всего три выстрела. Я осмотрел эту батарею после капитуляции и нашел каждое орудие в рабочем состоянии, причем 16-см орудие было фактически заряжено. Поскольку ни одно подразделение, кроме моей батареи, находившейся под моим общим руководством, не получало подобных приказов, насколько я могу судить, отсюда следует вывод, что эта батарея пулеметов вывела из строя семь артиллерийских орудий противника, сделав пребывание канониров в своих батареях слишком опасным.

В спешных донесениях я сделал определенные рекомендации о награждении за храбрость, которой стал свидетелем лично. Они заключались в следующем:

Капитан Дж. Р. Ф. Ландис (1-й кавалерийский полк), медаль Почета. Добровольно вызвался помогать в наблюдении за стрельбой 1 июля и оказал огромную услугу при неизбежной для такой службы опасности для жизни.

Сержант Джон Н. Вейгл (9-й пехотный полк), 2-й лейтенант армии США (регулярные войска). За выдающуюся отвагу, сообразительность и хладнокровие в бою 1 июля.

Капрал Чарльз С. Стейгенвальд (13-й пехотный полк), 2-й лейтенант армии США (регулярные войска). За хладнокровие и рассудительность при удержании своего орудия в бою всего с одним помощником 1 июля.

Рядовой Фред С. Элкинс (17-й пехотный полк), 2-й лейтенант добровольцев Соединенных Штатов. За выдающуюся отвагу и мужество в бою. Будучи раненым, он оставался на посту, пока не упал от истощения, 1 июля.

Капрал Мэтью Дойл (13-й пехотный полк), медаль Почета. Выдающаяся доблесть и хладнокровие в бою. Когда двое людей были сражены пулями рядом с ним, он продолжал эффективно вести огонь из своего орудия в одиночку до прибытия помощи, 1 июля.

Сержант Грин (рота H, 13-й пехотный полк), медаль Почета. Выдающееся хладнокровие и стойкость при управлении своим орудием под сильным огнем, 1 июля.

Сержант Джон Грэм (10-й кавалерийский полк), медаль Почета. Выдающееся хладнокровие и стойкость под огнем, 1 июля.

Сержант Вайсхаар (рота A, 13-й пехотный полк), похвальная грамота. Особо заслуженная стойкость в ночь на 6 июля. Будучи выставлен в сторожевое оцепление с пулеметом Гатлинга во время перемирия и встревоженный часовым, обязанностью которого было предупреждать его о приближении противника, он холоднокровио воздержался от открытия огня до личной проверки и предотвратил нарушение перемирия.

Сержант Райдер (рота G, 13-й пехотный полк), похвальная грамота. Особо заслуженная стойкость в ночь на 6 июля. Будучи выставлен в сторожевое оцепление с пулеметом Гатлинга во время перемирия и встревоженный часовым, обязанностью которого было предупреждать его о приближении противника, он хладнокровно воздержался от открытия огня до личной проверки и предотвратил нарушение перемирия.

Делая эти представления, я ограничился теми, свидетелем которых был лично. Если бы я представлял к наградам за каждый достойный поступок, не нашлось бы ни одного человека во всем моем отряде, кто не заслужил бы похвальной грамоты. Они были отобраны в самом начале из армейского корпуса на основе моих знаний о них, и они с лихвой оправдали мое доверие к ним. С менее эффективным личным составом было бы абсолютно невозможно сформировать, оснастить и обучить первую батарею пулеметов Гатлинга, когда-либо применявшуюся в истории войн, за отведенный мне короткий промежуток времени и привести ее в боеспособное состояние. Они вели бой из своих пулеметов на стрелковой цепи и впереди нее, смело поднимаясь для этого тогда, когда сами стрелки прижимались к земле для укрытия. Мои потери, подсчитанные в ночь на 1 июля, составили 33 1/3 процента убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Эффективность работы моих орудий подтверждали мне многочисленные испанские офицеры и пленные. Их любимым выражением было: «Это было ужасно, когда открывали огонь ваши орудия. Они издавали звук б-р-р-р-р, как газонокосилка, срезающая траву над нашими окопами. Мы не могли высунуть и палец, когда вы стреляли, чтобы нам его не отрезало — вот так!»

Работа этой экспериментальной батареи доказывает, что в этом оружии мы имеем новый род войск, дополняющий пехоту и кавалерию, независимый от обоих, как один род войск независим от другого, и более способный к самостоятельным действиям, чем любой другой род войск. Также полностью доказано, что этот новый род войск по своим функциям совершенно отличается от артиллерии и может выживать там, где последняя вынуждена отступать.

Поэтому его следует организовать как отдельный род войск. По просьбе генерала Уилера я разработал план такой организации и представил его ему.

Опыт показывает мне, что лафет слишком тяжел. Я могу лишь возобновить соображения, содержащиеся в моем письме от 1 января 1898 года генерал-адъютанту, с прилагавшимися чертежами и т. д. моего предполагаемого лафета для пулеметов. Теперь, основываясь на опыте, я бы изменил предложенную тогда теорию организации и внес несколько изменений в предложенную модель лафета, не отступая от общих принципов.

Если потребуется высказать такие взгляды, я буду очень рад представить их по требованию военного министерства.

Искренне ваш,

Джон Х. Паркер,
2-й лейтенант 13-го пехотного полка, командир отряда пулеметов Гатлинга 5-го корпуса.
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